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  Cómo expulsar el disco por la 
fuerza

Si el disco no puede ser reconocido por el 
receptor o no puede ser expulsado, expúlselo 
de la siguiente manera.

“NO EJECT?” (o “EJECT OK?”) y 
“EMERGENCY EJECT?” aparecen en la 
pantalla.
Pulse repetidamente  5 / ∞ para seleccionar 
“EMERGENCY EJECT?” y, a continuación, 
pulse ENT.

• Si esto no funciona, intente reposicionar su 
receptor.

• Tenga cuidado de no dejar caer el disco al 
ser expulsado.

 Cómo reposicionar su unidad
Esto hará que se reinicialice el 
microcomputador. También 
se borrarán los ajustes 
preestablecidos por usted.

Muchas gracias por la compra de un producto JVC.
Como primer paso, por favor lea detenidamente este manual para comprender a fondo todas las 

instrucciones y obtener un máximo disfrute de esta unidad.

IMPORTANTE PARA PRODUCTOS LÁSER
1. PRODUCTO LÁSER CLASE 1
2. PRECAUCIÓN: No abra la tapa superior. En el interior de la unidad no hay piezas que pueda 

reparar el usuario; encargue el servicio a personal técnico cualificado.
3. PRECAUCIÓN: Radiación láser visible e invisible en caso de apertura o con interbloqueo 

averiado o defectuoso. Evite la exposición directa a los haces.
4. REPRODUCCIÓN DE LA ETIQUETA: ETIQUETA DE PRECAUCIÓN, COLOCADA EN EL 

EXTERIOR DE LA UNIDAD.

Temperatura dentro del automóvil...
Si ha dejado el automóvil estacionado durante 
largo tiempo en un sitio cálido o frío, no opere 
la unidad hasta que se normalice la temperatura 
del habitáculo.

Para fines de seguridad...
• No aumente demasiado el nivel de volumen 

pues es muy peligroso conducir si no se 
escuchan los sonidos exteriores.

• Detenga el automóvil antes de efectuar 
cualquier operación complicada.

Este producto incorpora tecnología de 
protección de los derechos de autor que 
está protegida por patentes de EE.UU. y 
otros derechos de propiedad intelectual. 
La utilización de esta tecnología de 
protección de los derechos de autor debe ser 
autorizada por Macrovision y está destinada 
únicamente para uso doméstico y otras 
formas limitadas de visionado, a menos que 
Macrovision lo autorice expresamente. Está 
prohibida la ingeniería inversa o desmontaje 
del aparato.
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Precaución sobre el ajuste de volumen:

Los discos producen muy poco ruido al 
compararse con otras fuentes. Antes de 
reproducir un disco, baje el volumen para 
evitar daños a los altavoces debido a un 
repentino aumento del nivel de salida.

ADVERTENCIAS:

• NO instale la unidad en los siguientes 
sitios;
– Donde pueda obstruir la maniobra del 

volante de dirección y del cambio de 
engranajes, con el consiguiente riesgo 
de accidentes de tráfico.

– Donde pueda obstruir el 
funcionamiento de dispositivos de 
seguridad tales como bolsas de aire, 
pues podría resultar en un accidente 
fatal.

– Donde pueda obstruir la visibilidad.
• NO OPERE la unidad mientras está 

maniobrando el volante de dirección, pues 
podría producirse un accidente de tráfico.

• El conductor no debe mirar el monitor 
mientras conduce.
Si el conductor mira el monitor mientras 
conduce puede descuidarse y causar un 
accidente.

• El conductor no deberá ponerse los 
auriculares mientras conduce. Es 
muy peligroso no escuchar los ruidos 
exteriores durante la conducción.

• Si necesita operar el receptor mientras 
conduce, asegúrese de mirar atentamente 
hacia adelante para no provocar un 
accidente de tráfico.

• Si el freno de estacionamiento no está 
aplicado, parpadeará “Parking Brake” en 
el monitor, y no se visualizará la imagen 
reproducida.
– Esta advertencia aparece únicamente 

cuando el cable del freno de 
estacionamiento se encuentra conectado 
al sistema del freno de estacionamiento 
incorporado al automóvil (refiérase al 
Manual de instalación/conexión).

  Caracteres que aparecen en el 
monitor

Además de las letras del alfabeto romano 
(A – Z, a –z), se utilizarán los siguientes 
caracteres para mostrar diversas 
informaciones en el monitor.
• También podrá utilizar los siguientes 

caracteres para asignar títulos (consulte la 
página 45).

Mayúsculas y minúsculas

Números y símbolos

Por motivos de seguridad, este receptor está provisto de una tarjeta de ID numerada, y el mismo 
número de ID está impreso en el cuerpo del receptor. Conserve la tarjeta en un lugar seguro, ya que 
la misma ayudará a las autoridades a identificar su unidad, si es robada.

Precauciones sobre el monitor:

• El monitor incorporado a este receptor 
ha sido fabricado con tecnología de alta 
precisión, pero puede contener algunos 
puntos inefectivos. Estos es inevitable y no 
es ningún signo de anomalía.

• No exponga el monitor a la luz directa del 
sol.

SP02-09_KD-AVX2[E]f.indd   3SP02-09_KD-AVX2[E]f.indd   3 1/26/06   9:17:03 AM1/26/06   9:17:03 AM
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Discos que se pueden reproducir
En este receptor podrá reproducir los siguientes 
discos—de 12 cm y de 8 cm:
• DVD Vídeo: Grabado en sistema de color 

PAL con el código de región “2” (véase abajo).
 – También se pueden reproducir discos 

DVD-R/DVD-RW grabados en formato 
DVD-Vídeo.

• DVD Audio
• Vídeo CD (VCD)/CD de audio
• MP3/WMA/WAV/JPEG/MPEG1,2/DivX: 

Grabados en CD-R/CD-RW o en DVD-R/
DVD-RW/+R/+RW/DVD-ROM.

 – CD-R/CD-RW: Compatible con ISO 9660 
Level 1, ISO 9660 Level 2, Romeo y Joliet.

 – DVD-R/DVD-RW/+R/+RW/DVD-ROM: 
Compatible con el formato puente UDF*1.

• Es posible reproducir discos finalizados 
+R/+RW (sólo formato DVD Vídeo). Sin 
embargo, no se recomienda usar en esta 
unidad, discos +R de doble capa.

• También es posible reproducir un DVD-R 
grabado en formato “multi-border” (excepto 
discos de doble capa).

Con algunos discos, las operaciones realizadas 
pueden ser distintas de las explicadas en este 
manual.

Nota sobre el código de región:
Los reproductores DVD y los discos DVD 
Vídeo disponen de sus propios números 
de códigos de región. Este receptor puede 
reproducir solamente discos DVD cuyos 
números de código de región incluyan un 
“2”.

Ejemplos:

Si inserta un disco DVD Vídeo con un 
código de región incorrecto
Aparecerá “Region Error” en el monitor de 
la unidad y el disco será expulsado.
También aparecerá “REGION CODE 
ERROR” en el monitor externo.

Discos que no se pueden reproducir
DVD-ROM (datos), DVD-RAM, DVD-R/
DVD-RW grabado en formato DVD-VR, CD-
ROM, CD-I (CD-I Ready), Photo CD, etc.
• La reproducción de estos discos generará 

ruidos y dañará los altavoces.

Precaución sobre la reproducción de DualDisc
• El lado no DVD de un “DualDisc” no es 

compatible con la norma “Compact Disc 
Digital Audio”. Por consiguiente, no se 
recomienda usar el lado no DVD de un 
DualDisc en este producto.

*1 Un sistema de archivo híbrido utilizado 
para ofrecer compatibilidad con ISO 9660 y 
permitir el acceso a cualquier tipo de archivo 
del disco. (UDF son las siglas de Universal 
Disk Format).

“DVD Logo” es una marca comercial de DVD 
Format/Logo Licensing Corporation registrado 
en los EE.UU., Japón y otros países.

Introducción—Discos reproducibles
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 Cómo leer este manual
Para que las explicaciones sean más simples 
y fáciles de entender, hemos adoptado los 
siguientes métodos:
• Algunas notas y consejos relacionados se 

explican posteriormente en “Más sobre este 
receptor” (consulte las páginas 58 a 62).

• Las operaciones de los botones se explican 
principalmente mediante ilustraciones, de 
la siguiente manera:

Pulse brevemente.

Pulse repetidamente.

Pulse uno u otro botón.

Pulse y mantenga pulsado 
hasta obtener la acción 

deseada.

Pulse y mantenga 
pulsados ambos botones 

simultáneamente.

SP02-09_KD-AVX2[E]f.indd   5SP02-09_KD-AVX2[E]f.indd   5 1/26/06   9:17:07 AM1/26/06   9:17:07 AM
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1 Botón  (atenuador/en espera 
encendido)

2 • Botón +/– (volumen +/–)
 • Botón SRC (fuente)
 • Botón DISP (D: visualizar)
3 Sensor remoto
4 Monitor
5 • Botones 5 (arriba) / ∞ (abajo)
 • Botones  4/¢ 
6 Botón MENU
7 Botón ASPECT (A)
8 Botón T/P
9 • Botón 0 (expulsión)
 • Botón  (ángulo)
p Botón de reinicialización
q • Botón BAND
 • Botón BACK
 • Botón 7 (parada)

w • Botón ENT (“enter”, entrada) 
 • Botón 3 (reproducción)
e Botón  (liberación del panel de control)

Indicaciones en el monitor
r Indicador de fuente
t Pantalla principal
y Pantalla del reloj
 También indica el nivel de volumen al 

ajustar el volumen.
u Indicadores de estado
i Área de información de alerta
 También indica barra de nivel de volumen 

cuando se ajusta el volumen.

Identificación de las partes

Indicaciones 
en el 
monitor

Ej.: 
Pantalla fuente 
en reproducción 
JPEG

Panel de control
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Control remoto — RM-RK240

  Instalación de la pila botón de litio 
(CR2025)

Antes de utilizar el control remoto:
• Apunte el control remoto directamente hacia 

el sensor remoto del receptor. Asegúrese de 
que no hayan obstáculos entremedio.

• No exponga el sensor remoto a una luz 
potente (luz solar directa o iluminación 
artificial).

Sensor 
remoto

 Cómo montar/desmontar el panel de control

Desmontando...

Montando...

 Cómo cambiar el ángulo del panel de control

Angle 4Angle 3Angle 1 Angle 2

Precaución: No introduzca su dedo debajo del panel de control.

SP02-09_KD-AVX2[E]f.indd   7SP02-09_KD-AVX2[E]f.indd   7 1/26/06   9:17:09 AM1/26/06   9:17:09 AM
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IMPORTANTE:
Si se activa la Zona Dual (consulte la página 
33), el control remoto funciona solamente 
para controlar el reproductor DVD/CD.

MONITOR CONTROL
1 Botones de control del monitor*1

 •  (atenuador/en espera), MODE, 
ASPECT, MENU,  y  .

DVD/RECEIVER CONTROL
2 Botón  (atenuador/en espera 

encendido)
 • Conecta y desconecta la alimentación y 

también atenúa el sonido.
3 Botón SOURCE
 • Selecciona la fuente.
4 Botón BAND
 • Selecciona las bandas FM/AM/DAB.
5 Botón ASPECT
 • En la unidad, cambie la relación de 

aspecto del monitor cuando reproduce un 
DVD, VCD, etc.

6 Botón DUAL
 • Activa y desactiva la Zona Dual.
7 Botones VOL + / –
 • Ajusta el nivel de volumen.
 • Funciona también como botones 2nd 

VOL +/– al pulsarlos junto con el botón 
SHIFT.

8 Botón TOP M (menú)*2

 • Visualiza el menú de los discos DVD, 
DVD Audio, DivX y VCD*3.

9 Botón SHIFT
p Botones de operaciones básicas del disco*4: 
 7 (parada), 3 (reproducción), 8 (pausa)
 • El botón 3 (reproducción) también 

funciona como botón ZOOM al pulsarlo 
con el botón SHIFT.

q Botones de operaciones avanzadas del 
disco/sintonizador*5

 Para operaciones avanzadas del disco:
 • 5 / ∞ 
  – Seleccione los títulos (para DVD), 

grupos (para DVD Audio), o carpetas 
(para MP3/WMA/WAV/JPEG/MPEG/
DivX).

 • 4 / ¢ (salto hacia atrás/salto hacia 
adelante)

 • 1 / ¡ (búsqueda hacia atrás/
búsqueda hacia adelante)*6

Advertencia:

• No instale ninguna pila que no sea la 
CR2025 o su equivalente; de lo contrario, 
podrá explotar.

• Para evitar riesgos de accidentes, guarde la 
pila en un lugar seguro, fuera del alcance 
de los niños.

• Para proteger la pila contra el 
recalentamiento, las grietas, o para evitar 
que produzca incendio:

 – Evite recargar, cortocircuitar, desarmar, 
o calentar la pila, o arrojarla al fuego.

 – No deje la pila con otros objetos 
metálicos.

 – No toque la pila con pinzas u otras 
herramientas similares.

 – Enrolle la pila con una cinta y aíslela 
antes de desecharla o guardarla.

El receptor está equipado con la función de 
control remoto en el volante de dirección.
• Para la conexión, consulte el Manual de 

instalación/conexión (volumen separado).

Elementos principales y funciones

MODE MENUASPECT

ZOOMATT

SOURCE

DISC+

DISC–

DVD / RECEIVER  CONTROL

EXTRA MONITOR  CONTROL

+10

–10

1 2 3

4 5 6

7 8

0

9

–100

BAND

OSD

MENUTOP M

SETUP

RM-RK240

RETURN

ENTER

DUAL

SHIFT

VOL

2nd  VOL

+100

DIRECT

ASPECT

SURROUND

* No se utiliza como botón SETUP en este 
modelo.
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 Para las operaciones del sintonizador FM/AM:
 • 5 / ∞
  – Cambia las emisoras preajustadas.
 • 4 / ¢ 
  – Funciona para la búsqueda de emisoras.
   Pulse brevemente: búsqueda automática
   Pulse y mantenga pulsado: búsqueda 

manual
 Para las operaciones del sintonizador DAB:
 • 5 / ∞
  – Cambia los canales preajustados.
 • 4 / ¢ 
  – Cambia los servicios si lo pulsa 

brevemente.
  – Cambia los canales si lo pulsa y 

mantiene pulsado.
 Para las operaciones del iPod/reproductor D.:
 • 5 / ∞
  ∞:  Pone en pausa/detiene o reanuda la 

reproducción.
  5:  Ingresa al menú principal del iPod/

reproductor D. (Ahora, 5 / ∞/ 4 
/ ¢ funciona como los botones de 
selección del menú)*7

 • 4 / ¢ (en el modo de selección de 
menú)

  – Selecciona una opción si lo pulsa 
brevemente. 

   (Seguidamente, pulse ∞ para confirmar 
la selección).

  – Salta 10 opciones simultáneamente si lo 
pulsa y mantiene pulsado.

w Botón OSD
 • Visualiza la barra en pantalla.
 • Funciona también como el botón 

DIRECT al pulsarlo con el botón SHIFT.
  – Utilizando los botones numéricos 

(véase la columna derecha y la página 
22), podrá seleccionar directamente los 
títulos (para DVD), grupos (para DVD 
Audio) o carpetas (para MP3/WMA/
WAV/MPEG/DivX).

e Botón MENU*2

 • Visualiza el menu de los discos DVD, 
DivX, y VCD*2. (No funciona con el disco  
DVD Audio).

r Botones de operación del menú*2

 • Cursor (% , fi , @ , #) y ENTER
 • % / fi :  Funciona también como los 

botones DISC + / – cuando la 
fuente es “CD-CH”.

t Botón RETURN*2

Cómo seleccionar un número
Para seleccionar un número del 0 – 9:

Para seleccionar un número mayor que 9:

• Botones +100/–100 utilizados para buscar 
números de pistas mayores que 99 (no 
disponible para CD/VCD/DVD/DVD 
audio).

y Botones de funciones especiales
 • DVD/VCD/DivX:  (audio) 
 • DVD/DivX:  (subtítulo)
 • DVD:  (ángulo)
 •  También funciona como el botón 

SURROUND al pulsarlo junto con el 
botón SHIFT.

  – Podrá cambiar el modo surround (véase 
página 26).

*1 Se puede controlar solamente si su monitor es 
un monitor JVC — KV-MR9010 o 
KV-MH6510.

*2 Estos botones funcionan como botones 
numéricos al pulsarlos junto con el botón 
SHIFT.

*3 Sólo cuando no se utiliza el PBC.
*4 No se utiliza para las operaciones del 

cambiador de CD.
*5 Estos botones funcionan como los botones 

+10/–10 y +100/–100 al pulsarlos junto con el 
botón SHIFT.

*6 No se utiliza para las operaciones del JPEG.
*7 5: Vuelve al menú anterior.
 ∞: ConG rma la selección.

SP02-09_KD-AVX2[E]f.indd   9SP02-09_KD-AVX2[E]f.indd   9 1/26/06   9:17:12 AM1/26/06   9:17:12 AM
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~ Encienda la unidad.

Ÿ 

Podrá seleccionar algunas fuentes si no 
están preparadas.

!

 Para el sintonizador FM/AM

 Para el sintonizador DAB

⁄ Ajuste el volumen.

@ Ajuste el ecualizador según se 
desee. (Consulte la página 42).

Para disminuir el volumen en un instante (ATT)
 Para restablecer el sonido, 

púlselo otra vez.

Para apagar la unidad

Operaciones básicas 

SRC D DISP

SRC D

Cancelación de la demostración y 
puesta en hora del reloj

1 

2 Seleccione “Setup” y, a continuación,
 1 Para cancelar la demostración, seleccione 

“Display ”, “Demonstration ” y, a 
continuación, “Off ”.

 2 Seleccione “Clock”, “Time Set”, y avance 
al siguiente paso para poner el reloj en 
hora.

3 Ajuste la hora y los minutos.
 1 Seleccione “Hour” y, seguidamente 

ajuste la hora.
 2 Seleccione “Minute” y seguidamente, 

ajuste los minutos.

MENU

Procedimientos iniciales

7 / BACK

BAND

Indicador de nivel de volumen

SP10-17_KD-AVX2[E]f.indd   10SP10-17_KD-AVX2[E]f.indd   10 1/26/06   9:15:48 AM1/26/06   9:15:48 AM
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4 Finalice el procedimiento.

ENT

 Procedimiento básico de operación del menú AV
Desde el menú AV, podrá configurar los diversos ajustes de la unidad.

• Para llamar el menú AV... MENU

• Para seleccionar una opción del menú e ir 
al submenú...

• Para volver a la pantalla anterior y ajustar 
otras opciones...

Selecciona un submenú o una 
opción del menú

Avanza al submenú seleccionado

Vuelta al menú anterior

seguidamente 
“12Hours”.

Opción seleccionada en el submenú 
actualmente seleccionado

Submenú seleccionadoMenú actual

Submenús

Se visualiza el tiempo 
restante para continuar 
con la operación del 
menú

Ej.:  Para cambiar el formato del reloj de 
24 horas a 12 horas, después de pulsar 
MENU...

7 / BACK

BAND

• Para cancelar las operaciones de menú 
y volver a la pantalla fuente, pulse DISP 
(D).

• Para la información sobre las opciones 
de los menús y submenús, consulte las 
páginas 34 a 44.

ENT

• Para cambiar el formato del reloj de 24 
horas a 12 horas, véase el ejemplo de abajo, 
“Procedimiento básico de operación del menú 
AV”.

Seleccione “Setup”,

“Clock”,

“12Hours / 24Hours”, 

SP10-17_KD-AVX2[E]f.indd   11SP10-17_KD-AVX2[E]f.indd   11 1/26/06   9:15:52 AM1/26/06   9:15:52 AM
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Cuando una radiodifusión en FM estéreo sea 
difícil de recibir
1 

2 Seleccione “Mode”, “Mono” y, a 
continuación, “On”.

3 Finalice el procedimiento.

 Se enciende cuando se activa el modo monaural.

Se consigue mejorar la recepción, pero se 
pierde el efecto estereofónico.

Para restablecer el efecto estereofónico, repita 
el procedimiento para ajustar “Mono” a “Off”. 
El indicador MO se apaga.

~ 

Ÿ 

Aparece la banda seleccionada.

Se enciende cuando se recibe una radiodifusión FM estéreo con 
una intensidad de señal suficiente.

! Comience la búsqueda de la 
emisora.

La búsqueda se interrumpe cuando se 
recibe una emisora.
Para detener la búsqueda, presione 
nuevamente el mismo botón.

Para sintonizar manualmente una emisora
En el paso ! de arriba...
1 

2 Seleccione las frecuencias de las emisoras 
deseadas.

SRC D DISP

TUNER (FM1/2/3,AM)

7 / BACK

BAND

MENU

ENT

Operaciones de la radio

SP10-17_KD-AVX2[E]f.indd   12SP10-17_KD-AVX2[E]f.indd   12 1/26/06   9:15:54 AM1/26/06   9:15:54 AM
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Para sintonizar sólo las emisoras FM con 
señales fuertes
1

2 Seleccione “Mode”, “DX / Local” y, a 
continuación, “Local”.

3 Finalice el procedimiento.

  Se enciende cuando se activa el modo “Local”.

Se detectan solamente las emisoras con una 
señal suficientemente fuerte.

Para sintonizar todas las emisoras que se 
pueden recibir, repita el procedimiento para 
ajustar “DX / Local” a “DX”. El indicador LO se 
apaga y el indicador DX se enciende.

ENT

Cómo almacenar emisoras en la 
memoria

Se pueden preajustar seis emisoras para cada 
banda.

  Preajuste automático de emisoras 
FM—SSM (Memoria secuencial de las 
emisoras más fuertes)

Tras seleccionar la banda FM (FM1 – FM3) que 
desea...

1 

2 Seleccione “Mode” y, a continuación, 
“SSM”.

3 

Se visualiza “SSM” hasta que finalice el 
preajuste automático.

Las emisoras FM locales con las señales más 
intensas serán exploradas y almacenadas 
automáticamente en la banda FM.

ENT

MENU

MENU
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Cómo escuchar una emisora 
preajustada

1 

2 

3 

4 Seleccione el número de preajuste 
(1 – 6) que desea.

• Al seleccionar cualquier banda FM, podrá 
cambiar la lista de preajustes entre FM1/2/3 
pulsando y manteniendo pulsado los botones 
5/∞ (o pulsando repetidamente los botones 
5/∞).

Cuando utiliza el control remoto...

o

SRC D DISP

TUNER (FM1/2/3,AM)

7 / BACK

BAND

ENT

 Preajuste manual
Tras sintonizar la emisora que desea preajustar...

1 

2 Seleccione “List” y, a continuación, 
el número de preajuste (1 – 6) en que 
desea memorizar la emisora.

• La lista también se puede visualizar pulsando 
y manteniendo pulsado los botones 5/∞.

3 

 El número de preajuste parpadea durante unos momentos.

  Cómo salir de los menús o de las 
listas

Las operaciones de los menús o de las listas 
se cancelan y la pantalla vuelve a la pantalla 
de fuente.

MENU

SRC D DISP

ENT

Ej.:  Para almacenar 
92,5 MHz en 
el número de 
preajuste 4 de 
FM1
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Operaciones de FM RDS

Búsqueda de su programa FM RDS 
favorito

Mediante la búsqueda de un código PTY, podrá 
sintonizar la emisora que está difundiendo su 
programa favorito.

1 

2 Seleccione uno de los veintinueve 
códigos PTY.

En primer lugar aparecen los programas 
preajustados. Pulse repetidamente 5 / ∞ 
para seleccionar otros programas.
Si hay una emisora que esta difundiendo un 
programa que tenga el mismo código PTY 
que el seleccionado por usted, se sintonizará 
esa emisora.
• Pulse y mantenga pulsado 5 / ∞ para 

desplazar la lista rápidamente.
• Para almacenar su programa favorito, 

consulte la página 16.

Códigos PTY
News (News), Affairs (Current Affairs), 
Info (Information), Sport (Sport), Educate 
(Education), Drama (Drama), Culture 
(Cultures), Science (Science), Varied 
(Varied Speech), Pop M (Pop Music), 
Rock M (Rock Music), Easy M (Easy 
Listening), Light M (Light Classics M), 
Classics (Serious Classics), Other M (Other 
Music), Weather (Weather & Metr), Finance 
(Finance), Children (Children’s Progs), 
Social (Social Affairs), Religion (Religion), 
Phone In (Phone In), Travel (Travel & 
Touring), Leisure (Leisure & Hobby), Jazz 
(Jazz Music), Country (Country Music), 
Nation M (National Music), Oldies (Oldies 
Music), Folk M (Folk Music), Document 
(Documentary)

• Los nombres de códigos entre paréntesis 
aparecen en la pantalla de lista.

T/P

ENT

Qué puede hacer con RDS
El RDS (Sistema de Datos por Radio) 
permite a las emisoras de FM transmitir 
una señal adicional junto con las señales 
regulares de los programas de radio.
Recibiendo los datos RDS, este receptor 
puede realizar lo siguiente:

 • Búsqueda del tipo de programa (PTY) 
(Véase la columna de la izquierda.) 

 • Cambia temporalmente a anuncio de 
tráfico—Recepción de espera de TA. 
(consulte la página 16).

 • Cambia temporalmente a su programa 
favorito —Recepción de espera de PTY. 
(Consulte las páginas 17 y 44.)

 • Seguimiento automático del mismo 
programa—Recepción de seguimiento de 
redes de radio (Consulte la página 17.)

 • Búsqueda de programa (consulte la 
página 40).

SP10-17_KD-AVX2[E]f.indd   15SP10-17_KD-AVX2[E]f.indd   15 1/26/06   9:15:58 AM1/26/06   9:15:58 AM
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Cómo almacenar sus programas 
favoritos

Podrá almacenar seis tipos de programas 
favoritos.

1 

2 Seleccione el código PTY que desea 
guardar.

3 

4 Seleccione el número de preajuste 
(1 – 6) que desea.

5 Finalice el procedimiento.

Empleo de la recepción de espera

 Recepción de espera de TA
La recepción de espera de TA permite al 
receptor cambiar temporalmente a Anuncio 
de Tráfico (TA) desde cualquier fuente, a 
excepción de AM.
• El volumen cambia al nivel de volumen de TA 

preajustado (consulte la página 40).
• Si se ha conectado el sintonizador DAB, la 

recepción de espera también funciona para la 
búsqueda de un servicio DAB.

Para activar la recepción de espera de TA
  se enciende o parpadea.

• Si  se enciende, significa que la recepción 
de espera de TA está activada.

• Si  se parpadea, significa que la recepción 
de espera de TA aún no está activada. (Esto 
sucede cuando se está escuchando una 
emisora FM sin las señales RDS requeridas 
para la recepción de espera de TA).

 Para activar la recepción de espera de TA, 
sintonice otra emisora (o servicio DAB) que 
emita tales señales.  dejará de parpadear y 
permanecerá encendido.

Para desactivar la recepción de espera de 
TA
  se apaga.

T/P

T/P

T/P

ENT

El nombre del programa almacenado parpadea 
durante unos momentos.

SP10-17_KD-AVX2[E]f.indd   16SP10-17_KD-AVX2[E]f.indd   16 1/26/06   9:16:02 AM1/26/06   9:16:02 AM



17

ES
PA

Ñ
O
L

 Recepción de espera de PTY
La recepción de espera de PTY permite al 
receptor cambiar temporalmente a su programa 
PTY favorito desde cualquier fuente, a 
excepción de AM.
• Si se ha conectado el sintonizador DAB, la 

recepción de espera también funciona para la 
búsqueda de un servicio DAB.

Para activar y seleccionar su código PTY 
favorito para la recepción de espera de PTY,

1 

2 Seleccione “Mode ”,“PTY Standby ” y, el 
código PTY debajo de “Off ”.

Aparece la lista de códigos PTY.
3 Seleccione el código PTY deseado.

 se enciende o parpadea.

• Si  se enciende, significa que la recepción 
de espera de PTY está activada.

• Si  se parpadea, significa que la 
recepción de espera de PTY aún no está 
activada.

Para activar la recepción de espera de PTY, 
sintonice otra emisora (o servicio DAB) que 
provea tales señales. El indicador PTY dejará de 
parpadear y permanecerá encendido.
Para desactivar la recepción de espera de PTY, 
seleccione “Off” en “PTY Standby” en el menú 
“Mode”.

 se apaga.

Seguimiento del mismo programa
—Recepción de seguimiento 

de redes de radio

Cuando conduce el automóvil en una zona 
donde la recepción de FM no sea satisfactoria, 
este receptor sintonizará automáticamente 
otra emisora FM RDS de la misma red, que 
posiblemente esté transmitiendo el mismo 
programa con señales más potentes (véase la 
ilustración de abajo).

La unidad se expide de fábrica con la recepción 
de seguimiento de redes activada (  se 
enciende al encenderla por primera vez).
Para cambiar la configuración para recepción 
con seguimiento de redes, consulte “AF-
Regional” en la página 40.

Programa A transmitiendo en áreas de frecuencias diferentes 
(01 – 05)

MENU

ENT
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Antes de realizar cualquier operación, 
compruebe lo siguiente...
• Las operaciones descritas en las páginas 20 a 

25 son principalmente para el control remoto.
 –  muestra las funciones que también 

se pueden usar en la unidad.

Si aparece “ ” en el monitor al pulsar un 
botón, significa que el receptor no acepta la 
operación que ha intentado realizar.
• En algunos casos, puede suceder que no se 

acepte la operación aunque no se visualice 
“ ”.

Operaciones de los discos
Para reproducir un disco en el 
receptor 
El tipo de disco se detecta automáticamente, 
y la reproducción también se inicia 
automáticamente (para DVD Vídeo/Audio: 
el inicio automático depende de su programa 
interno).

Si el disco actual es un CD de audio, CD Text, 
MP3/WMA/WAV, JPEG, MPEG, DivX o 
VCD sin PBC, todas las pistas se reproducirán 
repetidamente hasta que usted cambie la fuente 
o expulse el disco.
• Si aparece una lista de títulos o un menú 

de disco mientras se reproduce un DVD 
Vídeo/Audio o un VCD con PBC, véase 
“Operaciones del menú del disco” en la 
página 24.

Para expulsar un disco

Las siguiente marcas se utilizan para 
indicar los discos reproducibles...

Audio
DVD

DVD Vídeo DVD Audio Vídeo CD con/sin PBC

MPEGMPEG JPEG

Vídeo CD con PBC 
solamente

Disco MPEG Disco JPEG

WAV

MP3
WMA DivXDivX

Audio CD/
CD Text

Disco MP3/WMA/
WAV

Disco DivX

Todos los discos 
listados aquí

SP18-33_KD-AVX2[E]f.indd   18SP18-33_KD-AVX2[E]f.indd   18 1/26/06   9:16:17 AM1/26/06   9:16:17 AM
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• Cuando se inserta un disco DVD Vídeo/
DVD Audio:

 La reproducción de vídeo/imágenes se inicia 
automáticamente en el monitor cuando se 
aplica el freno de estacionamiento.
• Al pulsar DISP (D), aparece una pantalla 

como la que se muestra a continuación.

 Cuando se reproduce un DVD

 Cuando se reproduce un disco DVD Audio

• Para volver a la reproducción, pulse de nuevo 
DISP (D).

• Cuando se inserta un VCD:
 La reproducción del VCD se inicia 

automáticamente en el monitor cuando se 
aplica el freno de estacionamiento.
• Al pulsar DISP (D), aparece una pantalla 

como la que se muestra a continuación.

*1 Aparece cuando se está utilizando la función 
PBC.

• Para volver a la reproducción, pulse de nuevo 
DISP (D).

• Cuando se inserta un disco MP3/WMA/
WAV/JPEG/MPEG/DivX*2:

 Tras mostrar el número total de carpetas y 
archivos...

*2 Cuando se reproduce un disco JPEG/MPEG/
DivX, pulse DISP (D) para que aparezca la 
pantalla. (La reproducción de imagen/vídeo 
se inicia automáticamente al aplicar el freno 
de estacionamiento).

*3 No aparece para los discos JPEG.

• Cuando se inserta un CD Text/CD de audio:
 Después de mostrar el número total de pistas y 

el tiempo total de reproducción...

*4 Cuando se reproduce un CD Text, se 
visualizan el título del disco/ejecutante y el 
título de la pista.

Nombre de la 
carpeta actual

Nombre de la pista actual

Número de la 
pista actual

Tiempo de 
reproducción 
transcurrido*3

*4

Indicador PBC*1

Número de la 
pista actual

Ej.: Cuando se detecta un archivo WAV

Tiempo de 
reproducción 
transcurrido

Número del 
título actual

Número del 
capítulo actual

Tiempo de 
reproducción 
transcurrido

Tiempo de reproducción 
transcurrido

Número de la 
carpeta/pista actual

Indicación de formato

Indicador B.S.P. 
(imágenes fijas 
buscables)

Indicador 
del grupo de 
bonificación

Indicación de formato

Números de 
grupos/pistas 
actuales

Indicación de sonido/Surround
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Operaciones básicas

Operaciones Indicación en el monitor y/o siguiente operación

Para detener la reproducción Al volver a iniciar la reproducción, ésta se 
inicia desde el punto de interrupción 
(Reanudación de la reproducción).

Para detener la reproducción 
temporalmente

La reproducción está en pausa.

Aparece una imagen fija.
A Reproducción cuadro por cuadro

B Reproducción a cámara lenta

• No se escucha sonido durante la reproducción a cámara lenta.
• No es posible realizar la reproducción a cámara lenta hacia atrás 

cuando se reproduce un VCD.

Para reanudar la reproducción normal:

Para reproducir las escenas 
anteriores—One Touch 
Replay

La posición de reproducción retrocede aproximadamente 
10 segundos antes de la posición actual.
• Esta función sólo se puede utilizar dentro del 

mismo título.
• Esta función no se puede utilizar con algunos DVDs.

• Durante la reproducción, en el monitor aparecen iconos de guía en pantalla durante unos instantes 
(consulte la página 62).

ENT

7 / BACK

BAND ENT

MPEGMPEG DivXDivX
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Para localizar directamente un título/
grupo/capítulo/pista específico

• Para DVD Vídeo/DVD Audio:
Durante la reproducción o la pausa—
selecciona un capítulo/pista.

 Durante la parada—selecciona un título/
grupo.

• Para MP3/WMA/WAV/JPEG/MPEG: 
Para seleccionar una pista dentro de la 
misma carpeta.

Seleccione el número correspondiente a la 
opción que desea (consulte la página 9).

Para localizar un título
/grupo/carpeta

Para desplazarse a los capítulos/pistas 
siguientes o anteriores

• Para DVD: Durante la reproducción o la 
pausa

Para avanzar rápidamente o 
retroceder el capítulo/pista
Mientras se está reproduciendo...

* La velocidad de búsqueda cambia a x2 ] x10 
(¡ (1)1/2 para MPEG/DivX), pero la 
información mostrada en el monitor es sólo 
para discos DVD/VCD/MPEG/DivX.

Para la búsqueda progresiva/
regresiva del capítulo/pista
Mientras se está reproduciendo...

La información mostrada es sólo para el DVD/
VCD:

* La velocidad de búsqueda de un archivo 
MPEG/DivX es de 3 pasos – ¡ (1) 1/2/3.

• Para reanudar la velocidad normal

Audio
DVDMPEGMPEGWAV

MP3
WMA

DivXDivX

Audio
DVD MPEGMPEG

DivXDivX

WAV

MP3
WMA

WAV

MP3
WMA

JPEG MPEGMPEG DivXDivX

Audio
DVD
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Para ajustar la forma de la pantalla en la 
unidad

• Para mayor información, véase “Aspect” en la 
página 36.

A

ASPECT

ASPECT

Para saltar a las escenas 
siguientes o anteriores
Usted podrá saltar las escenas 5 minutos hacia 
adelante y atrás. 

 Ej.:  Cuando se está reproduciendo un archivo 
MPEG de 24 minutos, y el tiempo de 
reproducción transcurrido es de 8’24”...

• La primera pulsación de los botones permite 
saltar las escenas al siguiente tiempo de 
reproducción que sea múltiplo de 5 (excepto el 
tiempo de reproducción actual). 

• Esta función no se activa cuando el tiempo que 
queda para saltar hacia adelante o atrás es 
inferior a 5 minutos.

Posición de reproducción actual

MPEGMPEG DivXDivXPara localizar un título/
grupo/carpeta específico

Pulse los botones 
numéricos (consulte 
la página 9) antes de 
que transcurran 10 
segundos.

IMPORTANTE:
• Para discos MP3/WMA/WAV: Es necesario 

haber asignado a las tarjetas un número 
de 2 dígitos que preceda a sus respectivos 
nombres—01, 02, 03, y así sucesivamente.

MPEGMPEG

Audio
DVD

DivXDivX JPEG

WAV

MP3
WMA

Audio
DVD

JPEG MPEGMPEG DivXDivX
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Selección de subtítulos

Podrá seleccionar el idioma del subtítulo 
que desea visualizar en el monitor.
• Podrá definir el idioma inicial para los 

subtítulos utilizando el menú AV 
(consulte la página 37).

Ej.: Cuando el disco dispone de 3 opciones

• Con algunos DVDs y VCDs, no podrá cambiar 
el idioma de los subtítulos o el idioma de audio 
(o canal de audio) sin utilizar el menú del 
disco.

Selección de vistas multiángulo

Si el disco contiene vistas multiángulo, 
podrá ver la misma escena desde diferentes 
ángulos.

Ej.: Cuando el disco dispone de 3 vistas multiángulo

ENGLISH

1/3ENGLISH

1/3

1

1/3

2

1/3

3

1/3

1

1/31

1/3

Selección de los idiomas de audio

Para DVD y DivX:
Podrá seleccionar el idioma que desea 
escuchar si el disco dispone de múltiples 
idiomas de audio.

Ej.: Cuando el disco dispone de 3 opciones

Para VCD:
Podrá seleccionar el canal de audio que 
desea reproducir. (Esto es conveniente 
cuando se reproduce un Karaoke VCD).

ST: Para escuchar reproducción estereofónica 
normal (izquierdo/derecho).

L: Para escuchar el canal de audio L 
(izquierdo).

R: Para escuchar el canal de audio R 
(derecho).

ENGLISH

1/3ENGLISH

1/3

ST

ST

Funciones exclusivas de los 
discos

DivXDivX

DivXDivX
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Para cancelar la reproducción PBC
1 

2 Utilice los botones numéricos para 
seleccionar una pista e iniciar la 
reproducción normal (consulte la página 9).

Para reanudar la función PBC

Zoom de acercamiento

1 

Para disco JPEG (efectivo sólo durante la 
pausa):

2 Mover la posición ampliada.

• Para archivos JPEG:
 No podrá mover la posición ampliada 

mientras en el monitor se visualiza la 
totalidad de la imagen ampliada.

Para cancelar el zoom, seleccione “ZOOM 
OFF” en el paso 1.

Operaciones del menú del disco

La reproducción controlada por menú podrá 
realizarse mientras se reproduce un disco con 
características de control por menú o un VCD 
con PBC (control de reproducción).

  Mientras se reproduce 
un DVD/DivX

1 

La lista de títulos o el menú del disco 
aparece en el monitor.

2 Seleccionar la opción deseada en el 
menú.

Se empieza a reproducir la opción 
seleccionada.
• En algunos discos, también podrá 

seleccionar las opciones por sus números.

  Mientras se está reproduciendo 
un VCD

• Cuando se visualiza la lista de opciones en el 
monitor.

• Para seleccionar un número mayor que 9, 
consulte “Cómo seleccionar un número” en la 
página 9.

Para volver a los menús anteriores

ZOOM 1 ZOOM 2 ZOOM 3 ZOOM 4

ZOOM 5ZOOM 6ZOOM OFF

ZOOM 1 ZOOM 2

ZOOM OFF

DVD/DivX DVD Audio

Audio
DVD

DivXDivX

JPEG

MPEGMPEG DivXDivX

Audio
DVD
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Selección de imágenes fijas buscables

Mientras se reproduce una pista enlazada 
con imágenes fijas buscables (B.S.P.), 
podrá seleccionar la imagen fija (dé vuelta 
la página) que desea mostrar en el monitor.
• Si la pista está enlazada con imágenes B.S.P, 

normalmente se mostrarán automáticamente 
una tras otra durante la reproducción.

Audio
DVD

Reproducción de un grupo de 
bonificación

Algunos discos DVD Audio disponen de 
un grupo especial denominado “grupo de 
bonificación” cuyo contenido no se da a 
conocer al público.
• Para reproducir un grupo de bonificación, 

deberá ingresar un “número clave” específico 
(una especie de contraseña) para el grupo de 
bonificación. La forma de obtener el número 
clave depende del disco.

1 Seleccione el grupo de bonificación.
• Normalmente, el grupo de bonificación se 

graba como el último grupo (por ejemplo, 
si un disco contiene cuatro grupos 
incluyendo un grupo de bonificación, el 
“grupo 4” será el grupo de bonificación).

Pulse los botones 
numéricos (consulte 
la página 9) antes de 
que transcurran 10 
segundos.

2 Introduzca el número clave.

3 Siga las instrucciones interactivas que 
aparecen en el monitor.

• El número clave ingresado se cancela cuando 
se expulsa el disco. Repita los pasos 1 a 3 de 
arriba para volver a reproducir el grupo de 
bonificación.

Audio
DVD

En la unidad, podrá escuchar el sonido 
Surround multicanal del disco.

Formato Surround (envolvente) 
disponible

Dolby Digital*1: se utiliza para reproducir 
bandas sonoras multicanal del software 
codificado con Dolby Digital ( ).

Dolby Pro Logic II: Dolby Pro Logic II es un 
formato de reproducción multicanal utilizado 
para decodificar todas las fuentes de 2 canales—
fuente estéreo y fuente codificada Dolby 
Surround—en 5,1 canales.
Dolby Pro Logic II dispone de dos modos—
modo “Movie” y modo “Music”:
• Pro Logic II Movie 
 Adecuado para reproducir cualquier software 

codificado Dolby Surround.
• Pro Logic II Music 
 Adecuado para reproducir cualquier software 

estéreo de 2 canales.

DTS (Digital Theater Systems)*2: se utiliza 
para reproducir bandas sonoras multicanal del 
software codificado con DTS Digital Surround 
( ).

Reproducción Surround del 
disco

Continúa en la página siguiente
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*1 Fabricado bajo licencia de Dolby 

Laboratories. Dolby, Pro Logic, MLP Lossless 
y el símbolo de la doble D son marcas 
comerciales de Dolby Laboratories.

*2 “DTS” y “DTS Digital Surround” son marcas 
registradas de Digital Theater Systems, Inc.

Selección del modo Surround 
(envolvente)

Según los ajustes iniciales por omisión, la 
unidad está configurada para que seleccione el 
modo Surround óptimo para el disco multicanal 
digital. También podrá elegir el modo Surround 
para el disco de 2 canales.

Cuando se ha seleccionado DISC como fuente...

1 

2 Selecciona “Disc Surround”.

3 Seleccione el ajuste Surround que 
desea.

Surround Off :
 Desactive la función Surround 
Surround On*1*2:

• Auto*3: El modo Surround óptimo se 
selecciona automáticamente cuando se 
detectan señales digitales multicanal.

• Dolby PLII Movie*4*5: Se activa Dolby Pro 
Logic II Movie.

• Dolby PLII Music*4*5*6: Se activa Dolby Pro 
Logic II Music.

ENT

MENU

*1 El sonido no se emite de los altavoces traseros 
y del subwoofer cuando aparece el indicador 
FRONT 2CH en el monitor.

*2 El sonido no se emite del subwoofer cuando 
aparece el indicador FIX en el monitor.

*3 No se activa ninguna función Surround 
cuando la fuente es un CD (excepto para DTS 
CD)/VCD /MP3/WMA/WAV. Seleccione 
manualmente “Dolby PLII Movie” o “Dolby 
PLII Music” para activar la función surround.

*4 No se puede seleccionar en los siguientes casos:
 – el disco tiene 2.1 canales o más para pistas 

de sonido (excepto para pistas codificadas 
MPEG).

  – es un disco MPEG/DivX. 
*5 El sonido no se emite del subwoofer cuando el 

tamaño del altavoz delantero está ajustado a 
“Large” (véase página 38).

*6 Al seleccionar “Dolby PLII Music”, podrá 
ajustar las siguientes opciones: “Panorama” 
y “Center Width” . Al ajustar “Panorama” 
a “On” se añade un efecto de sonido 
“envolvente”; al activar “Center Width” la 
imagen central se ajusta de manera tal que 
se pueda escuchar sonido sólo del altavoz 
central, sólo de los altavoces delanteros 
izquierdo/derecho como una imagen central 
“fantasma”, o diversas combinaciones de estos 
altavoces. Conforme aumenta el número, el 
efecto “fantasma” se intensifica (normalmente 
seleccione “4”).

• El sonido no sale del altavoz central cuando 
no está activada la función Surround.

• Los ajustes del ecualizador (página 42) quedan 
inefectivos y no se pueden ajustar mientras 
está activada la función Surround.

• No sale sonido de algunos altavoces, 
dependiendo de los ajustes de Tamaño 
de altavoz (página 38) o del tipo de disco 
reproducido.

• Al activar la Zona Dual, los ajustes Surround 
quedan inefectivos y no se pueden ajustar. No 
sale sonido del altavoz central.

En el control remoto:
SURROUND
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Operaciones del disco en pantalla

Operaciones usando la barra en pantalla

Información

Funcionamiento

DVD -V T02-C03 TOTAL  1:25:58

TIME TITLE CHAP RPT

C. RPT

Barras en pantalla

1 Tipo de disco
2 •  DVD Vídeo/DVD Audio: Tipo de formato de 

señal de audio
 • VCD: PBC
3 Modo de reproducción
 DVD: T. REP: Repetición de título
  C. REP: Repetición de capítulo
 DVD Audio:
  T. REP: Repetición de pista
 VCD: T. REP: Repetición de pista
  D. RND: Aleatoria del disco
  T. INT: Introducción de pista
    Reproduce los primeros 15 

segundos de la pista actual
 JPEG: T. REP: Repetición de pista
 MPEG/DivX:
  T. REP: Repetición de pista
  F. REP: Repetición de carpeta
4 Información sobre reproducción
 T02-C03  Título/capítulo actual
 G02-T03  Grupo/pista actual
 TRACK 01  Pista actual
 F001-T001  Carpeta/pista actual 
5 Indicación de la hora
 TOTAL   Tiempo de reproducción 

transcurrido del disco
 T. REM   Tiempo restante del disco (para 

VCD)/tiempo restante del título 
(para DVD)

 TIME   Tiempo de reproducción 
transcurrido del capítulo/pista 
actual

 REM  Tiempo restante del capítulo/pista actual
6 Estado de reproducción
  Reproducción
  Búsqueda progresiva/regresiva
  Cámara lenta hacia adelante/atrás
  Pausa
  Parada
7 Iconos de operación
 TIME  Cambia la indicación del tiempo (véase 

5)
  Búsqueda de tiempo (Introduzca el 

tiempo de reproducción del título o del 
disco actual).

 TITLE  Búsqueda de título (por su número)
 GROUP  Búsqueda de grupo (por su número)
 CHAP  Búsqueda de capítulo (por su número)
 TRACK  Búsqueda de pista (por su número)
  Cambia el idioma de audio o el canal de 

audio
  Cambia el idioma de los subtítulos
  Cambia el ángulo de visión
 RPT  Reproducción repetida*
 INT  Reproducción de introducciones 

musicales*
 RND  Reproducción aleatoria*

* Consulte también la página 31.

Podrá verificar la información del disco y utilizar algunas 
funciones a través de la barra en pantalla. Audio

DVD JPEGMPEGMPEG DivXDivX
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Operaciones básicas de la barra en 
pantalla

1 Visualice la barra en pantalla.

2 Seleccione una opción.

3 Efectúe una selección.

• Si aparece el menú emergente...
 1

 o pulse los botones numéricos (consulte 
la página 9).

 2

Para borrar la barra en pantalla

(dos veces)

DVD -V T02-C03 TOTAL  1:25:58

TIME TITLE CHAP RPT

C. RPT

Para efectuar la búsqueda de un punto 
específico según el tiempo de reproducción
1 Seleccione .
2 Introduzca el tiempo de reproducción 

transcurrido del titulo o del disco actual.

Ej.: • Para introducir 1 (horas): 02 (minutos): 
00 (segundos), pulse 1, 0, 2, 0 y luego 0.

 • Para introducir 54 (minutos): 00 
(segundos), pulse 0, 5, 4, 0 y luego 0.

 • Siempre se deberá introducir el dígito 
de la hora (aunque sea la hora “0”), 
pero no necesitará introducir los ceros 
a la derecha (los dos últimos dígitos del 
ejemplo anterior).

 • Para corregir una entrada incorrecta, 
pulse...

 • También podrá especificar el tiempo 
transcurrido usando % / fi / @ / #.

3 Finalice el procedimiento.

Para efectuar la búsqueda de un título/
grupo/capítulo/pista específico
1 Seleccione TITLE  ( GROUP  / CHAP  / 

TRACK ).
2 Introduzca el número.

• Para corregir una entrada incorrecta, 
pulse el botón numérico hasta que se 
introduzca el número correcto.

3 Finalice el procedimiento.
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8 Información de pista (No aparece con la 
reproducción JPEG/MPEG)

9 Lista de pistas (archivo)
p Pista actual (Archivo) (barra resaltada)

Para seleccionar una 
carpeta o una pista
Mientras está activada la Zona Dual (consulte la 
página 33)...

1 Seleccione la columna “Folder” o la 
columna “Track” en la pantalla de control.

2 Seleccione una carpeta o una pista.

Para seleccionar una pista

Para cambiar el modo de 
reproducción
Mientras está activada la Zona Dual 
(consulte la página 33)...

1 

2 Seleccione el modo de reproducción (véase 
página 31) deseado.

Operaciones básicas de la pantalla 
de control

Cuando utiliza el monitor externo, podrá 
efectuar la búsqueda y reproducir las opciones 
deseadas a través de la pantalla de control.
• La pantalla de control aparece 

automáticamente en el monitor al insertar un 
disco (Sólo monitor externo).

• La pantalla de control de JPEG/MPEG/DivX 
aparece solamente cuando se detiene la 
reproducción.

  Pantalla 
de control

1 Carpeta actual (No aparece con la 
reproducción de CD)

2 Número de carpeta actual/número total de 
carpetas (No aparece con la reproducción 
de CD)

3 Lista de carpetas (No aparece con la 
reproducción de CD)

4 Modo de reproducción seleccionado
5 Tiempo de reproducción transcurrido 

de la pista actual (No aparece con la 
reproducción JPEG)

6 Icono del modo de operación
 ‰ (reproducción), 7 (parada), 8 (pausa), 

¡ (avance rápido), 1 (retroceso)
7 CD: Número de la pista actual/número total 

de pistas del disco
 Otros: Número de la pista (archivo) 

actual/número total de pistas (archivos) de 
la carpeta actual (número total de pistas/
archivos en el disco)

Folder :      2 / 3

TIME    00:00:14T. RPT

Track :   5 / 14 (Total 41)

01 Music
02 Music
03 Music

Track Information

Cloudy.mp3
Fair.mp3
Fog.mp3
Hail.wma
Indian summer.mp3
Rain.mp3
Shower.mp3
Snow.mp3
Thunder.wma
Typhoon.mp3
Wind.mp3
Winter sky.mp3

Album
Weather
Artist
Robert M. Smith
Title
Rain

WAV

MP3
WMA JPEGMPEGMPEG DivXDivX

WAV

MP3
WMA JPEGMPEGMPEG DivXDivX

JPEGDivXDivX

WAV

MP3
WMA MPEGMPEG

Ej.: Reproducción de MP3
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Estando la Zona Dual activada y el disco 
detenido...

1 Visualice la lista de carpetas.
Cada vez que pulsa el botón, 
la pantalla de lista aparece y 
desaparece.

2 Seleccione una carpeta de la lista.

Aparece la lista de pistas de la carpeta 
seleccionada.

Para volver a la lista de carpetas

3 Seleccione una pista de la lista.

Operaciones de la pantalla de lista

Podrá visualizar la lista de carpetas/lista de 
pistas antes de iniciar la reproducción cuando 
se utiliza el monitor externo y la función Zona 
Dual (consulte la página 33). En esta lista, 
podrá confirmar los contenidos y comenzar a 
reproducir el disco.

  Pantallas de la lista de 
carpetas/pistas

Lista de carpetas

Lista de pistas

1 Número de la carpeta actual/número total 
de carpetas

2 Número de pista actual/número total de 
pistas en la carpeta actual

3 Página actual/número total de páginas 
incluidas en la lista

4 Carpeta/pista actual (barra resaltada)

Folder : 153/240  Track 154/198               Page : 4/6
fol130
fol131
fol132
fol133
fol134
fol135
fol136
fol137
fol138
fol139

fol160
fol161
fol162
fol163
fol164
fol165
fol166
fol167
fol168
fol169

fol150
fol151
fol152
fol153
fol154
fol155
fol156
fol157
fol158
fol159

fol140
fol141
fol142
fol143
fol144
fol145
fol146
fol147
fol148
fol149

file0151.wma
file0152.mp3
file0153.wma
file0154.mp3
file0155.mp3
file0156.mp3
file0157.mp3
file0158.wma
file0159.wma
file0160.wma

file0161.wma
file0162.mp3
file0163.wma
file0164.mp3
file0165.wma
file0166.wma
file0167.wma
file0168.wma
file0169.mp3
file0170.wma

Folder : 153/240  Track 154/198               Page : 4/6
file0131.mp3
file0132.mp3
file0133.wma
file0134.mp3
file0135.mp3
file0136.wma
file0137.wma
file0138.mp3
file0139.mp3
file0140.wma

file0141.mp3
file0142.mp3
file0143.mp3
file0144.mp3
file0145.wma
file0146.mp3
file0147.wma
file0148.mp3
file0149.wma
file0150.wma

Ej.: Lista de pistas para MP3/WMA

JPEGWAV

MP3
WMA

MPEGMPEG DivXDivX
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Cómo seleccionar los modos 
de reproducción

Podrá utilizar solamente uno de los siguientes 
modos de reproducción a la vez.
1 

2 Seleccione “Mode” y, a continuación, 
el modo de reproducción deseado.

3 Finalice el procedimiento.

Otras operaciones de los 
discos

Aparece el indicador del modo de reproducción.

Repeat (Repetida)

• Para VCD:  Mientras no se utiliza el PBC 
(consulte la página 24).

Modo Reproduce repetidamente

Chapter*2: El capítulo actual.
 •  se enciende.
Title*2: El título actual.
 •  se enciende.
Track*3: La pista actual.
 •  se enciende.
Folder*1: Todas las pistas de la carpeta 

actual.
 •  se enciende.
Off : Para DVD: La reproducción 

repetida se cancela.
  Para otros discos: Todas las 

pistas del disco.

*2 Sólo mientras se reproduce un disco DVD.
*3 Excepto para discos DVD y JPEG.

Random (Aleatoria)

• Para VCD:  Mientras no se utiliza el PBC 
(consulte la página 24).

Modo Reproduce aleatoriamente

Folder*1: Todas las pistas de la carpeta 
actual, después las pistas 
de la carpeta siguiente y así 
sucesivamente.

 •  se enciende.
Disc: Todas las pistas del disco.
 •  se enciende.
Off : Se cancela.

MENU

ENT

Modos seleccionables
Off 
Se desactiva la reproducción de introducciones 
musicales/repetida/aleatoria.

Intro (introducciones 
musicales)

• Para VCD:  Mientras no se utiliza el PBC 
(consulte la página 24).

Modo Reproduce los primeros 15 
segundos de

Track: Todas las pistas del disco.
 •  se enciende.
Folder*1: Las primeras pistas de todas las 

carpetas. 
 •  se enciende.
Off : Se cancela.
*1 Sólo mientras se reproduce un disco que 

contiene carpetas.

WAV

MP3
WMA

WAV

MP3
WMA

(En la unidad)
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Otras operaciones

  Control de indicación del monitor
Para cambiar la indicación 
del monitor

• Cada vez que pulsa DISP (D), la pantalla 
cambia entre la pantalla fuente y la pantalla de 
reproducción.

 Prohibición de la expulsión del disco
Podrá bloquear un disco en la ranura de carga.

1 

2 Seleccione “NO EJECT?”.

Para cancelar la prohibición, repita el mismo 
procedimiento que para seleccionar “EJECT 
OK?”.

Operaciones de la pantalla de lista

Podrá visualizar la lista de carpetas/lista de 
archivos y seleccionar directamente un archivo 
durante la reproducción.

Mientras se está 
reproduciendo...

1 

2 Seleccione “Mode” y, a continuación, 
“List”.

3 Seleccione la carpeta deseada.

4 Seleccione el archivo que desea 
reproducir.

• También podrá acceder a la lista de carpetas 
pulsando y manteniendo pulsado 5 / ∞ en la 
unidad.

MENU

ENT

ENT

Parpadea “No Eject”.

SRC D DISP

(En la unidad)

WAV

MP3
WMA JPEGMPEGMPEG DivXDivX JPEGMPEGMPEG DivXDivX

Audio
DVD
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La fuente cambia automáticamente a “DISC” 
y aparece  en el monitor.
Si desea seleccionar una fuente diferente 
para escuchar a través de los altavoces, pulse 
SRC en el panel de control.
• Utilizando los botones del panel de 

control podrá operar la fuente recién 
seleccionada sin afectar las operaciones de 
la Zona Dual.

3 Ajuste el volumen que sale de la 
clavija 2nd AUDIO OUT usando el 
control remoto.

4 Opere el reproductor DVD/CD 
utilizando el control remoto, 
refiriéndose a la pantalla del monitor.

Para cancelar las operaciones de la Zona Dual, 
seleccione “Off” en el paso 2 de la columna 
izquierda. (  /  desaparece).

En el control remoto:
También podrá activar y desactivar la Zona 
Dual.

Para cambiar el modo de Zona Dual entre 
“On” y “On-Surround”, seleccione el modo de 
Zona Dual que deseaen el paso 2 de la columna 
izquierda.

Operaciones de Zona Dual

Reproduciendo simultáneamente 
dos fuentes

Podrá conectar un equipo de audio 
externo a la clavija 2nd AUDIO OUT de 
la parte trasera, y reproducir un disco 
separadamente de la fuente seleccionada en la 
unidad.
Podrá activar la Zona Dual mientras está 
escuchando cualquier fuente (excepto AM).
• Mientras se está usando la Zona Dual, sólo 

podrá operar el reproductor DVD/CD 
utilizando el control remoto.

• Cuando se está usando la Zona Dual, 
los ajustes Surround (página 26) quedan 
inefectivos y no se pueden ajustar. No sale 
sonido del altavoz central.

1 

2 Seleccione “Dual Zone” y, a 
continuación, “On” o “On-Surround”.

Off : Desactive la Zona Dual.
On: Active la Zona Dual. 
On-Surround*1*2:

La Zona Dual se activa y se añade el 
efecto Surround*3 de los auriculares 
al sonido reproducido del disco. 
Selecciónelo cuando se utilizan los 
auriculares para escuchar el sonido 
reproducido del disco.

*1 No es efectivo cuando se reproduce un disco 
MPEG/DivX.

*2 El efecto Surround también se aplica al sonido 
de los altavoces cuando se selecciona “DISC ” 
como fuente.

*3 Sistema virtual Surround para auriculares 
original de JVC

MENU

  Acerca de los sonidos reproducidos 
a través de los terminales traseros

A través de 2nd AUDIO OUT, se emite la 
señal de 2 canales. Cuando se reproduce un 
disco codificado multicanal, se mezclan las 
señales multicanal.

ENT

SP18-33_KD-AVX2[E]f.indd   33SP18-33_KD-AVX2[E]f.indd   33 1/26/06   9:16:47 AM1/26/06   9:16:47 AM



34

ES
PA

Ñ
O

L

List

Setup

Disc Surround

Equalizer

Sound

Mode

Dual Zone Input

Display

Clock

Disc Setup 1

Disc Setup 2

Tuner

Others

Ajustes del menú AV

Procedimiento básico

Desde el menú AV, podrá configurar los 
diversos ajustes de la unidad. 
El menú AV contiene las opciones de menús y 
submenús mostrados en la figura de abajo.

1 

2 Seleccione la opción de menú que 
desea ajustar.

3 Ajuste la opción seleccionada.

4 Repita los pasos 2 y 3 para ajustar 
otras opciones, si fuera necesario.

5 Finalice el procedimiento.

• Para mayor información sobre el 
funcionamiento, consulte también 
“Procedimiento básico de operación del menú 
AV” en la página 11.

MENU

ENT

 Opciones del menú AV

Página 41

Página 42

Página 42

Página 43

Página 44

Página 44

Página 35

Página 36

Página 37

Página 38

Página 40

Página 41

Página 41
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Indicaciones Configuraciones seleccionables, [página de referencia]

Di
sp

la
y

Demonstration Off: Se cancela.
On: [Inicial]; Activa la película de demostración en el 

monitor.

Wall Paper Podrá seleccionar la imagen de fondo del monitor.
Standard [Inicial], Rose, Gold, Black, Metal, Metalic-
Silver, Metalic-Green, Honeycomb-Red, Honeycomb-
Green, Effect-Orange, Effect-Purple, Clown fish, Ocean, 
Sunset, Earth.

Scroll Off:  Se cancela.
Once:  [Inicial]; La información del disco se desplaza 

una sola vez.
Auto:  El desplazamiento se repite (a intervalos de 5 

segundos).
• Aunque “Scroll” esté ajustado a “Off”, podrá desplazar la 

pantalla pulsando D DISP durante más de un segundo.

Tag Display Off: Se cancela.
On: [Inicial]; Muestra los datos de la etiqueta 

mientras se reproducen pistas MP3/WMA/
WAV.

Dimmer Off: Se cancela.
On: El atenuador de luminosidad se activa.
Auto: [Inicial]; El monitor se oscurece cuando se 

encienden los faros.
Time Set: Ajusta el tiempo de activación/desactivación del 

atenuador de luminosidad.

Bright Podrá ajustar el brillo del monitor.
–15 (más oscura) a +15 (más brillante)
[Inicial]; 00
• Para ajustar el brillo de la imagen reproducida, ajuste 

“Bright” en “Screen Control” de abajo.

Screen Control*1 Podrá ajustar el color y el brillo de las imágenes reproducidas 
de “DISC” y “AV-IN”. El ajuste se almacena separadamente 
para “DISC” y “AV-IN”.
–15 a +15 
[Inicial]; 00
Bright: Ajústelo si la imagen es demasiado brillante u 

oscuro.
Contrast: Ajusta el contraste de las partes brillantes y 

oscuras.
Color: Ajusta el color de la imagen—más clara o más 

oscura.
Tint: Ajusta el matiz si la tez de las personas no es 

natural.

*1 Puede ajustarse sólo cuando la fuente sea un disco que contenga imágenes o películas, o “AV-IN”.

Opciones del menú AV
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Indicaciones Configuraciones seleccionables, [página de referencia]

Di
sp

la
y

Aspect*1 Podrá cambiar la forma de la pantalla en el monitor según 
la relación de aspecto de la fuente. Escoja la opción más 
apropiada, entre las siguientes.

Relación de aspecto de la señal 
entrante

4:3 16:9

Normal:
Para la forma 
originalde 4:3

Full: [Inicial];
Para la forma 
original de 16:9

Just:

Zoom:

Auto: La forma será selecciona 
automáticamente entre las indicadas 
más arriba, de acuerdo con la señal 
entrante.

• La forma de la pantalla también se puede ajustar 
pulsando ASPECT (A) en el panel de control o ASPECT 
en el control remoto. [22]

Cl
oc

k

Time Set Podrá ajustar el reloj interno en la unidad. [10]
[Inicial]; 0: 00

12Hours / 24Hours 12Hours / 24Hours, [11]
[Inicial]; 24Hours

Clock Adjust Auto: [Inicial]; El reloj incorporado se ajusta 
automáticamente utilizando los datos de la señal 
RDS.

Off:  Se cancela.

*1 Puede ajustarse sólo cuando la fuente sea un disco que contenga imágenes o películas.
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Di

sc
 Se

tu
p 

1 
*2

Menu Language*1 Selecciona el idioma inicial del menú de disco.

Audio Language*1 Selecciona el idioma de audio inicial.

Sub Title*1 Selecciona el idioma inicial del subtítulo o borrar el subtítulo 
(OFF). 

OSD Language*1 Seleccione el idioma para algunas indicaciones visualizadas 
en el monitor externo.

Monitor Type Seleccione el tipo de monitor para ver una imagen en 
pantalla ancha en su monitor.
• 16:9: [Inicial]; Selecciónelo cuando la relación de 

aspecto de su monitor sea de 16:9.
• 4:3LB [LETTER BOX]: Selecciónelo cuando la relación de 

aspecto de su televisor sea de 4:3. Mientras mira 
una imagen de pantalla ancha, aparecerán franjas 
negras en las partes superior e inferior de la 
pantalla.

• 4:3PS [PAN SCAN]: Selecciónelo cuando la relación de 
aspecto de su monitor sea de 4:3.

 Mientras mira una imagen de pantalla ancha, 
las franjas negras no aparecen, pero los bordes 
izquierdo y derecho de las imágenes aparecerán 
recortados en la pantalla. Seleccione el tipo de 
monitor para ver una imagen en pantalla ancha 
en su monitor. 

OSD Position Seleccione la posición en la barra en pantalla [27].
• 1: [Inicial]; Posición más alta
• 2: Posición más baja

File Type Seleccione el tipo de archivo reproducido cuando el disco 
contenga diferentes tipos de archivos.
• Audio: [Inicial]; Reproduce archivos MP3/WMA/WAV.
• Picture: Reproduce archivos JPEG.
• Video: Reproduce archivos MPEG 1/2 o DivX.

DivX Regi. Código
(DivX Registration Code)

Esta unidad dispone de su propio código de registro. Una vez 
que se reproduzca un disco que tenga grabado el código de 
registro, el código de registro de esta unidad será sobrescrito 
para protección de los derechos de autor.

*1 Para los ajustes de idioma, consulte también la lista de códigos de idiomas en la página 57.
*2 Puede seleccionarse sólo cuando la fuente sea DISC y la reproducción esté detenida.

16:9 4:3 LETTER BOX

4:3 PAN SCAN

Position 1 Position 2
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Di
sc

  S
et

up
 2

*2

D. (Dynamic) Range 
Compres. (Compresión)*1

Podrá escuchar un sonido potente a niveles de volumen bajo 
a mediano mientras se reproduce un software Dolby Digital.
• AUTO: Selecciónelo para aplicar el efecto a un 

software codificado multicanal (excluyendo 
software de 1-canal y de 2-canales).

• ON: [Inicial]; Selecciónelo para utilizar siempre 
esta función.

Speaker Size*1 Podrá ajustar el tamaño de los altavoces para los altavoces 
delanteros/traseros y el altavoz central de acuerdo con 
el altavoz utilizado, mientras la fuente sea un disco y la 
reproducción esté detenida.
• Front SPK: Small, Large [Inicial]
• Center SPK: None [Inicial], Small, Large<1>

• Rear SPK: None<2>, Small, Large [Inicial]
• Subwoofer: On [Inicial], Off<2>

<1> No se puede seleccionar si “Large”no está seleccionado ni 
para los altavoces delanteros ni para los traseros.

<2> No es efectivo cuando no está activada la función 
Surround.

• Al seleccionar “None” u “Off” para todos los altavoces 
excepto los delanteros...
– El ajuste Surround del disco [41] cambia 

automáticamente a “Surround Off”.
– El ajuste Disc Surround [41] queda inajustable. 

*1 Puede seleccionarse sólo cuando la fuente sea DISC y la reproducción esté detenida.
*2 Puede seleccionarse sólo cuando la fuente sea DISC.

Ajusta el tamaño de los 
altavoces

Selecciona el altavoz que se desea 
ajustar

Selecciona el altavoz que se 
desea ajustar
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Di

sc
  S

et
up

 2
*3

Speaker Level*1 Podrá ajustar el nivel de salida de los altavoces mientras 
supervisa el tono de prueba.
Pulse y mantenga pulsado ENT para activar (o cancelar) el 
tono de prueba.
• Front Lch/Center ch/Front Rch/Rear Rch/Subwoofer*2/

Rear Lch: ajusta el nivel de salida de los altavoces dentro 
del rango de –10dB –+10dB. [Inicial]; 00dB

Speaker Distance*4 Podrá ajustar separadamente la sincronización de salida 
para cada uno de los altavoces, según la distancia desde los 
altavoces hasta la posición de audición.
• Front Lch/Center ch/Front Rch/Rear Rch/Rear Lch: 

ajusta la distancia de los altavoces en el rango de 15 cm a 
600 cm enpasos de 15 cm.

 [Inicial]; 120 cm (para el altavoz central), 150 cm (para los 
otros altavoces)

*1 Cuando se activa el tono de prueba, el ruido blanco generado realiza un ciclo entre los altavoces 
activados en “Speaker Size ” [38] durante 2 segundos cada uno. Para realizar los ajustes, pulse 
repetidamente 5 / ∞ mientras el tono de prueba sale del altavoz objetivo (durante el ajuste, el tono 
de prueba sigue saliendo del altavoz objetivo).

*2 Este ajuste sólo será efectivo cuando se reproduce una fuente multicanaly Disc Surround está 
activado, o cuando Dolby PLII Movie/Music está activado . Para los demás casos, ajuste el nivel en 
“Subwoofer” [43].

*3 Puede seleccionarse sólo cuando la fuente sea DISC.
*4 No se puede seleccionar cuando todos los altavoces, salvo los delanteros, fueron desactivados en 

“Speaker Size” [38].

Ajusta el nivel de volumen

Selecciona el altavoz que se desea 
ajustar

Selecciona el altavoz que se 
desea ajustar

Ajusta la distancia de los 
altavoces

Selecciona el altavoz que se desea 
ajustar

Selecciona el altavoz que se 
desea ajustar
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Tu
ne

r
AF Regional
(Recepción de 
frecuencia alternativa/
regionalización)

Cuando las señales recibidas de la emisora actual se vuelven 
débiles...
Off: Se cancela.
AF Regional:
 Cambia a otra emisora que está difundiendo el 

mismo programa.
 •  se enciende.
AF: [Inicial]; Cambia a otra emisora (el programa podría 

ser diferente del que se está recibiendo), [17].
•  se enciende.

TA Volume [Inicial: VOL 15]; VOL 00 — VOL 30 o 50*1, [16, 51]

Program Search Off: [Inicial]; Se cancela
On: Si las señales enviadas por la emisora preajustada no 

son lo suficientemente fuertes, el receptor sintonizará 
otra frecuencia que transmita el mismo programa 
que la emisora RDS preajustada original.

IF Band Width En algunas zonas, puede haber interferencia recíproca entre 
las emisoras adyacentes. Si se produce interferencia, se 
podrían escuchar ruidos.
Auto: [Inicial]; Aumenta la selectividad del sintonizador 

para reducir las interferencias entre emisoras 
adyacentes. (El efecto estereofónico puede perderse).

Wide: Sujeto a interferencias de las emisoras adyacentes, 
pero la calidad del sonido no se degrada y no se 
pierde el efecto estereofónico.

DAB AF*2 Off: Se cancela.
On: [Inicial]; Se busca el mismo programa entre servicios 

DAB y emisoras FM RDS. [52].

*1 Depende del control de ganancia del amplificador.
*2 Aparece sólo cuando se ha conectado el sintonizador DAB.
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Indicaciones Configuraciones seleccionables, [página de referencia]
In

pu
t

AV Input Podrá determinar el uso de los jacks LINE IN y VIDEO IN.
Off: Selecciónelo cuando no se necesite la entrada 

AV como fuente (AV-IN será borrado de las 
opciones de fuente).

Audio&Video: [Inicial] Selecciónelo al conectar un 
componente AV, como una videograbadora 
(VCR).

Audio: Selecciónelo al conectar un componente de 
audio, como una platina de cassette.

Camera*1: Selecciónelo al conectar una cámara de 
retrovisión. La retrovisión a través de la cámara 
se visualiza automáticamente en el monitor al 
cambiar al engranaje de marcha atrás.

Camera Reverse*1: La imagen en espejo de la vista 
posterior que se obtiene a través de la cámara 
de retrovisión se visualiza automáticamente 
en el monitor al cambiar al engranaje de 
marcha atrás. (Sólo el monitor de la unidad; 
la retrovisión normal aparece en el monitor 
externo).

External Input Changer/iPod/D. Player*2: [Inicial] Para usar un 
cambiador CD de JVC, iPod, reproductor D. de 
JVC, etc. [46, 54]

External Input: Para utilizar cualquier componente externo 
distinto al indicado arriba. [53]

Ot
he

rs

Beep Podrá desactivar el tono de pulsación de teclas si no desea 
que suene cada vez que pulsa un botón.
Off: Se cancela.
On: [Inicial]; Se activa el tono de pulsación de teclas.

Telephone Muting Off: [Inicial]; Se cancela.
Muting1/Muting2: Seleccione el que sea apropiado para 

silenciar el sonido mientras se utiliza el teléfono 
celular.

Di
sc

 Su
rr

ou
nd

*3 Surround Off Selecciónelo para desactivar la función Surround.

Surround On Selecciónelo para desactivar la función Surround. [26] 
Auto [Inicial], Dolby PLII Movie*4, Dolby PLII Music*4

*1 Se requiere la conexión con la señal del engranaje para poder cambiar automáticamente la 
visualización en el monitor. Consulte el Manual de instalación/conexión (volumen separado).

*2 La indicación de fuente cambia automáticamente dependiendo del tipo de componente externo 
conectado.

*3 Puede seleccionarse sólo cuando la fuente sea DISC.
*4 Para las opciones de menú de “Dolby PLII Movie” y “Dolby PLII Music”, consulte la página 26.
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Eq
ua

liz
er

*1

Flat/Hard Rock/R&B/Pop/
Jazz/Dance/Country/
Reggae/Classic/User 
1/User 2/User 3

Podrá seleccionar los ajustes preajustados del ecualizador.
[Inicial]; Flat
Podrá ajustar los modos de sonido a su gusto y almacenar sus 
propios ajustes en User 1/2/3.
1 Seleccione la banda de frecuencia que desea ajustar—

60 Hz, 150 Hz, 400 Hz, 1kHz, 2,5kHz, 6,3kHz, 15kHz.
2 Ajusteel nivel de la banda seleccionada (–05 a +05).
3 Repita los pasos 1 y 2 para ajustar las otras bandas de 

frecuencia.
4 Pulse ENT.
5 Seleccione el nombre preajustado (User 1, User 2, User 

3) en que desea memorizar el ajuste.
6 Pulse ENT.

So
un

d

Fader/Balance Ajuste el fader—balance de salida de altavoz, entre los 
altavoces delanteros y traseros.
• Más arriba—sólo delanteros
• Más abajo—sólo traseros
Cuando utiliza un sistema de dos altavoces, ajuste el fader al 
centro (00).
Ajuste el balance—balance de salida de altavoz, entre los 
altavoces izquierdos y derechos.
• Extremo izquierdo—sólo izquierdos
• Extremo derecho—sólo derechos
Pulse ENTER para finalizar el procedimiento.

*1 No se puede seleccionar cuando DISC es la fuente y la función Surround está activada (consulte la 
página 26).

Ajuste el fader

Ajuste el balance

Ajuste el balance

Ajusta el nivel EQ

Selecciona la banda de frecuencia

Selecciona la banda de frecuencia
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So

un
d

Volume Adjust Ajustar y almacenar el nivel de volumen de cada fuente, 
excepto FM.
Una vez realizado el ajuste, éste será memorizado, y el nivel 
de volumen aumentará o disminuirá automáticamente según 
el nivel ajustado cada vez que cambie de fuente.
Ajuste de manera que el nivel de entrada corresponda con el 
nivel de sonido de FM.
• –12 (mín.) a +12 (máx.) [Inicial: 00]

Subwoofer Efectúe los ajustes indicados más abajo en el submenú:
• Phase: Fase del subwoofer. Seleccione “Normal” o 

“Reverse”, según cuál reproduzca un sonido 
mejor.

• Level*1: Nivel de salida del subwoofer. Nivel: –06 
(dB) a +08 (dB) [Inicial: 00 (dB)].

High Pass Filter Through: [Inicial]; Selecciónelo cuando el subwoofer 
no está conectado.

On: Selecciónelo cuando el subwoofer está 
conectado.

Crossover Ajusta la frecuencia de cruce entre los altavoces delanteros/
traseros y el subwoofer.
80Hz, 120Hz [Inicial], 150Hz

Amplifier Gain Podrá cambiar el nivel máximo de volumen de este receptor.
Amplifier Off: Se desactiva el amplificador incorporado.
Low Power: VOL 00 – VOL 30 (Selecciónelo si la potencia 

máxima del altavoz es de menos de 50 W 
para protegerlo contra los daños).

High Power: [Inicial]; VOL 00 – VOL 50

Rear Speaker*2 Podrá activar/desactivar los altavoces traseros.
Off, On [Inicial]

M
od

e

Mono*3 Actívelo cuando la recepción de radiodifusión en FM sea 
errática. [12]
Off [Inicial], On 

DX / Local*3 Seleccione la sensibilidad de recepción en FM. [12]
DX [Inicial], Local

*1 Este ajuste será inefectivo cuando se reproduce una fuente multicanaly Disc Surround está 
activado, o cuando Dolby PLII Movie/Music está activado. Para los demás casos, ajuste el nivel en 
“Speaker Level” [39].

*2 Funciona sólo cuando está activada la Zona Dual. (Consulte la página 33.)
*3 Aparece sólo cuando la fuente es el sintonizador.
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M
od

e
SSM*1 Busca emisoras FM y las almacena automáticamente como 

emisoras preajustadas. [13]

Title Entry*2 Podrá ingresar nombres para un nombre específico de fuente 
para la entrada AV y la entrada externa, etc. [45]

Off/Intro/Repeat/
Random*3

Podrá seleccionar el modo de reproducción del disco de la 
unidad y de los discos del cambiador de CD [31, 47]

D. Range Control*4

(Dynamic Range Control)
Refuerza los sonidos de bajo nivel de los servicios DAB. [49]
Off [Inicial], 1, 2, 3.

PTY Standby*5 La recepción de espera de PTY se activa con uno de los 29 
códigos PTY. [15, 51]
Off [Inicial], News, y 28 códigos PTY [15].

Announce Standby*4

(Recepción de espera de 
anuncio)

La función de recepción de espera de anuncio se puede 
activar/desactivar, y seleccionar uno de los 9 tipos de anuncio 
para la función. [51]
Off [Inicial], Transport News O Warning O News O 
Weather O Event O Special event O Radio Info (Radio 
Information) O Sports news O Financial news O (vuelta 
al comienzo) 

Li
st

Seleccione las emisoras de radio, carpetas, archivos y discos 
de la lista de la pantalla. [14, 32, 46, 50]
• Las listas que se pueden acceder difieren según las fuentes.

Du
al

 Zo
ne

Activa/desactiva la función de Zona Dual. [33]
Off [Inicial], On, On-Surround 

*1 Aparece sólo cuando la fuente es el sintonizador.
*2 Aparece sólo cuando la fuente es la siguiente: AV-IN, EXT-IN, CD-CH, o CD convencional.
*3 El modo de reproducción que se puede seleccionar difiere según el tipo de disco. En cuanto al modo 

de reproduccióndisponible, consulte las páginas 31 y 47.
*4 Aparece sólo cuando la fuente es el sintonizador DAB.
*5 Aparece sólo cuando la fuente es el sintonizador o el sintonizador DAB.
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Asignación de títulos a la fuente

Podrá asignar títulos a los CDs (tanto en este 
receptor como en el cambiador de CD), y 
cambiar los nombres de las fuentes de AV-
INPUT y EXT-INPUT.

Fuentes
Número máximo de 

caracteres

AV-INPUT/EXT-
INPUT

Hasta 16 caracteres

DISC/CD-CH Hasta 32 caracteres 
(hasta 30 discos)

• Podrá asignar un título sólo al CD 
convencional (CD-DA).

1 Seleccione la fuente.
• Para AV-IN/EXT-IN: Selecciona la fuente.
• Para un CD de este receptor: Inserte un 

CD.
• Para los CDs del cambiador de CD: 

Seleccione “CD-CH” y, seguidamente, 
seleccione un número de disco.

2 

3 Seleccione “Mode” y, a continuación, 
“Title Entry”.

4 Asigne un título.
 1 Seleccione un juego de caracteres.

 2 Seleccione un carácter.

•  Para los caracteres disponibles, 
consulte la página 3.

 3 Muévase a la posición del carácter 
siguiente (o anterior).

 4 Repita los pasos 1 a 3 hasta que 
termine de introducir el título.

5 Finalice el procedimiento.

Para borrar el título entero
En el paso 3 de la izquierda....

MENU

SRC D DISP

ENT

Ej.:  Al seleccionar 
“AV-IN” como 
fuente

SRC D DISP

Otras funciones principales
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* Si ha cambiado el ajuste “External 
Input” a “External Input” (consulte 
la página 41), no podrá seleccionar el 
cambiador de CD.

Para el avance rápido o el retroceso de la 
pista

Para ir a las pistas siguientes o anteriores

Ÿ Seleccione un disco.
 1

 2  Seleccione “List” y, a continuación, el 
disco que desea reproducir.

• Cuando el disco actual sea un disco MP3, 
podrá desplazarse a FOLDER LIST pulsando 
¢ .

Cuando se utiliza el control remoto...

Acerca del cambiador de CD
Se recomienda usar un cambiador de CD 
compatible con MP3 JVC con este receptor.
• La información de texto del disco grabada 

en el CD Text se puede visualizar cuando 
se ha conectado un cambiador de CD 
compatible con CD Text JVC.

Antes de hacer funcionar su cambiador de 
CD:
• Consulte también el manual de 

instrucciones entregado con su cambiador 
de CD.

• En el cambiador de CD no podrá 
controlar ni reproducir ningún disco DVD 
Vídeo/Audio, VCD, WMA, WAV, MPEG, 
ni JPEG.

Todas las pistas de los discos insertados en 
el cargador se reproducirán repetidamente 
hasta que usted cambie la fuente o extraiga el 
cargador del cambiador de CD.

Número de disco seleccionado

DISC+

DISC–

ENT

Operaciones del cambiador 
de CD MENU
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Para ir a las carpetas siguientes o anteriores 
(sólo para disco MP3)

Cuando se utiliza el control remoto...

Cómo seleccionar los modos de 
reproducción

Podrá utilizar solamente uno de los siguientes 
modos de reproducción a la vez.

1 

2 Seleccione “Mode” y, a continuación, 
el modo de reproducción deseado.

3 Finalice el procedimiento.

Modos seleccionables
Off
Se desactiva la reproducción de introducciones 
musicales/repetida/aleatoria.

Intro (introducciones musicales)

Modo Reproduce los primeros 15 
segundos de

Track: Todas las pistas de todos los 
discos insertados.

 •  se enciende.
Folder*: Primeras pistas de todas las 

carpetas del disco actual.
 •  se enciende.
Disc: Las primeras pistas de todos los 

discos insertados.
 •  se enciende.
Off : Se cancela.

Repeat (Repetida)

Modo Reproduce repetidamente

Track: La pista actual.
 •  se enciende.
Folder*:  Todas las pistas de la carpeta 

actual.
 •  se enciende.
Disc: Todas las pistas del disco actual.
 •  se enciende.
Off : Se cancela.

Random (Aleatoria)

Modo Reproduce aleatoriamente

Folder*: Todas las pistas de la carpeta 
actual, después las pistas 
de la carpeta siguiente y así 
sucesivamente.

 •  se enciende.
Disc: Todas las pistas del disco actual.
 •  se enciende.
All: Todas las pistas de todos los 

discos insertados.
 •  se enciende.
Off : Se cancela.

* Sólo mientras se reproduce un disco MP3.

MENU

ENT
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Escuchando el sintonizador DAB

1 

2 

3 Inicie la búsqueda del ensemble.

La búsqueda se detiene cuando se recibe un 
ensemble.
Para detener la búsqueda, presione 
nuevamente el mismo botón.

4 Seleccione el servicio (sea primario o 
secundario) que desea escuchar.

SRC D DISP

7 / BACK

BAND

Para sintonizar manualmente un ensemble
En el paso 3...Operaciones del 

sintonizador DAB

Banda actual

Etiqueta de 
ensemble

Tipo de programa

Activa la “Manual 
Search”

Seleccione las 
frecuencias de los 
ensembles

¿Qué es el sistema DAB?
El DAB puede proporcionar sonido de 
calidad digital sin ninguna interferencia 
molesta ni distorsión de la señal. Asimismo, 
puede proveer texto, imágenes, y datos. 
Cuando transmite, el DAB combina diversos 
programas (denominados “servicios”) para 
formar un “ensemble”(conjunto). Asimismo, 
cada “servicio” denominado “servicio 
primario” también puede dividirse en sus 
componentes (denominados “servicios 
secundarios”). Un ensemble típico puede 
difundir simultáneamente seis o más 
programas (servicios).
Conectando el sintonizador de DAB, este 
receptor podrá realizar lo siguiente:

 • Seguimiento automático del mismo 
programa—Recepción de frecuencia 
alternativa (consulte la página 52).

Se recomienda usar el sintonizador 
DAB (Digital Audio Broadcasting) 
KT-DB1000 con su receptor. Si ya posee 
otro sintonizador DAB, consulte con su 
concesionario car audio de JVC.
• Consulte también las Manual de 

instrucciones suministradas con su 
sintonizador de DAB.

Etiqueta de servicio
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 Cuando el ambiente es ruidoso
Algunos servicios proveen señales de control 
de rango dinámico (DRC) junto con las señales 
regulares de los programas. El DRC refuerza los 
sonidos de bajo nivel para mejorar su audición.

1 

2 Seleccione “MODE” y, a continuación, 
“D. Range Control”.

3 Seleccione uno de los niveles de 
señales DRC (DRC 1/2/3).

4 Finalice el procedimiento.

• El indicador DRC se resalta sólo cuando 
se reciben señales DRC del servicio 
sintonizado.

MENU

ENT

Para efectuar la búsqueda de su servicio 
favorito
Podrá efectuar la búsqueda de códigos PTY 
dinámicos o bien estáticos.
• Las operaciones son exactamente iguales que 

las explicadas en la página 15 para emisoras 
FM RDS.

• No podrá almacenar separadamente los 
códigos PTY para el sintonizador DAB y el 
sintonizador FM.

• La búsqueda se realiza sólo en el sintonizador 
DAB.

Aparece el 
indicador DRC.
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Sintonización de un servicio DAB 
preajustado

Cuando la fuente es DAB...

1 

2 

3 Seleccione el número de preajuste que 
desea.

• Podrá acceder a la lista de preajustes 
pulsando “MENU” en la unidad y 
seleccionando “List”.

Cuando utiliza el control remoto...

ENT

7 / BACK

BAND

Almacenando servicios DAB 
en la memoria

Podrá preajustar 6 servicios DAB (primarios) 
para cada banda.

Tras sintonizar el ensemble (servicio primario) 
que desea preajustar...

1 

2 Seleccione “List” y, a continuación, 
el número de preajuste (1 – 6) en que 
desea memorizar el ensemble.

3 

MENU

ENT

El número de preajuste parpadea.
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2 Seleccione “Mode” y, a continuación, 
“Announce Standby”.

3 Seleccione el tipo de anuncio que 
desea preajustar.

• Si el indicador ANN se enciende, 
significa que la recepción de espera de 
anuncio está activada.

• Si el indicador ANN parpadea, significa 
que la recepción de espera de anuncio aún 
no está activada. 
Para activarla, sintonice otro servicio 
que provea tales señales. El indicador 
ANN dejará de parpadear y permanecerá 
encendido.

Para desactivar el Recepción de espera de 
anuncio
Seleccione “Off” en el paso 3 de arriba.
El indicador ANN se apaga.

Empleo de la recepción de espera

  Recepción de espera de TA (Noticias 
sobre el tráfico en carretera)

• Las operaciones son exactamente iguales que 
las explicadas en la página 16 para emisoras 
FM RDS.

• No podrá activar la recepción de espera de TA 
separadamente para el sintonizador DAB y 
para el sintonizador FM.

• El volumen cambia al nivel de volumen de TA 
preajustado (consulte la página 40).

 Recepción de espera de PTY
• Las operaciones son exactamente iguales que 

las explicadas en la página 17 para emisoras 
FM RDS.

• La recepción de espera de PTY para el 
sintonizador DAB funciona solamente si se 
utiliza un código PTY dinámico.

• No podrá memorizar su PTY favorito 
ni activar la recepción de espera de PTY 
separadamente para el sintonizador DAB y 
para el sintonizador FM.

• Podrá activar y desactivar la recepción de 
espera de PTY cuando la fuente sea “FM” o 
bien “DAB”.

 Recepción de espera de anuncio
La recepción de espera de anuncio permite al 
receptor cambiar temporalmente a su servicio 
favorito (tipo de anuncio).

Para seleccionar su tipo de anuncio favorito, 
consulte la página 44.

Para activar la recepción de espera de 
anuncio

1 

Aparece el 
indicador ANN.

MENU

ENT
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Seguimiento del mismo programa—
Recepción de frecuencia alternativa

Podrá seguir escuchando el mismo programa 
activando la Recepción de frecuencia 
alternativa.
• Mientras se recibe un servicio DAB:
 Al conducir por una zona en que no se 

puede recibir el servicio DAB, este receptor 
sintonizará automáticamente otro ensemble 
o emisora FM RDS que esté transmitiendo el 
mismo programa.

• Mientras se recibe una emisora FM RDS:
 Al conducir por una zona en que el servicio 

DAB está difundiendo el mismo programa 
que el difundido por la emisora FM RDS, 
esta unidad sintonizará automáticamente el 
servicio DAB. 

La unidad se expide de fábrica con la Recepción 
de frecuencia alternativa activada.

Para desactivar la recepción alternativa, la 
página 40.

Para mostrar la información del segmento de 
etiqueta dinámico (DLS)

* Se enciende cuando se recibe un servicio que 
proporciona segmento de etiqueta dinámico 
(DLS)—información de radiotexto DAB.

Se visualiza la 
frecuencia del 
servicio.

Mientras escucha un ensemble que 
soporta DLS...

Se visualiza el segmento de etiqueta dinámica 
(DLS—información de radiotexto DAB).

*

SRC D DISP
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Reproducción de un componente 
externo

Puede conectar un componente externo a la 
clavija LINE IN y a la clavija VIDEO IN de la 
parte trasera, o al jack del cambiador de CD 
de la parte trasera, utilizando el adaptador de 
entrada de línea KS-U57 (no suministrado) 
o el adaptador de entrada AUX KS-U58 (no 
suministrado).
• Para la conexión, consulte el Manual de 

instalación/conexión (volumen separado).

1

AV-IN: Para seleccionar el componente 
externo conectado a la clavija LINE 
IN y/o VIDEO IN.

• Para cambiar el ajuste de AV INPUT, 
consulte la página 41.

EXT-IN: Para seleccionar el componente 
externo conectado al jack del 
cambiador de CD en la parte 
trasera.

• Si “EXT-IN” no aparece, consulte la 
página 41 y seleccione la entrada externa 
(EXT-IN).

2 Encienda el componente conectado y 
comience a reproducir la fuente.

Operaciones del 
componente externo

3 Ajuste el volumen.

4 Ajuste el ecualizador según se desee. 
(Consulte la página 42).

SRC D
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Operaciones del iPod®/
reproductor D.

Con este receptor puede utilizar un iPod de 
Apple o un reproductor D. JVC desde el panel 
de control.
• Para las siguientes operaciones, también 

podrá usar los botones equivalentes del 
control remoto.

Antes de operar su iPod o reproductor D.:
Conecte a la toma del cambiador de CD de la 
parte trasera del receptor uno de los siguientes 
dispositivos (adquirido separadamente):
• Adaptador de interfaz para iPod—

KS-PD100 para controlar un iPod.
• Adaptador de interfaz del reproductor D.—

KS-PD500 para controlar un reproductor D.

• Para la conexión, consulte el Manual de 
instalación/conexión (volumen separado).

• Para mayor información, consulte también 
el manual entregado con el adaptador de 
interfaz.

Precauciones:

Asegúrese de apagar esta unidad o de 
desconectar el interruptor de encendido del 
vehículo antes de conectar o desconectar el 
iPod o el reproductor D.

Preparativos:
Asegúrese de que se ha seleccionado “Changer/
iPod/D. player” para el ajuste de entrada 
externa, consulte la página 41.

~ 

Ÿ 

La reproducción se inicia 
automáticamente desde el punto de 
pausa (iPod) o de parada (reproductor 
D.) anterior.

! Ajuste el volumen.

⁄ Ajuste el ecualizador según se 
desee. (Consulte la página 42).

 •  Asegúrese de que esté desactivado el 
ecualizador del iPod o del reproductor 
D.

Para poner la reproducción en pausa (iPod) o 
parada (reproductor D.)

Para reanudar la reproducción, púlselo otra vez.

Para el avance rápido o el retroceso de la 
pista

Para ir a las pistas siguientes o anteriores

SRC D DISP

SRC D
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Seleccionar una pista en el menú

1 Acceda al menú principal del iPod o 
del reproductor D.

Ahora los botones 5/∞/4 /¢  
funcionan como botones selectores de 
menús*1.

2 Seleccione el menú deseado.

Para iPod:

Para el reproductor D.:

3 Confirme la selección.
Para retroceder al menú 
anterior, pulse 5.

• Si se selecciona una pista, la reproducción 
se inicia automáticamente.

• Si el elemento seleccionado dispone de 
otra capa, se accederá a esa capa. Repita 
los pasos 2 y 3 hasta que la pista deseada 
quede confirmada.

• Si mantiene pulsado  4/¢  
se pueden saltar 10 opciones 
simultáneamente.

*1 El modo de selección de menú será 
cancelado:

 – Si no se realiza ninguna operación 
durante aproximadamente 5 segundos.

 – Cuando usted confirma la selección de 
una pista.

Cómo seleccionar los modos de 
reproducción

1 

2 Seleccione “Mode” y, a continuación, 
el modo de reproducción deseado.

3 Finalice el procedimiento.

Modos seleccionables
Off
Se desactiva la reproducción repetida/aleatoria.

Repeat (Repetida)

Modo Reproduce repetidamente
One: Funciona de igual manera 

que “Repetir Una” del iPod o 
“Modo Repetición = Una” del 
reproductor D.

 •  se enciende.
All: Funciona de igual manera que 

“Repetir Todas” del iPod o 
“Modo Repetición = Todos” 
del reproductor D. 

 •  se enciende.
Off: Se cancela.

Random (Aleatoria)

Modo Reproduce aleatoriamente
Album: Funciona de igual manera que 

“Aleatorio Álbumes” del iPod.
 •  se enciende.
Song: Funciona de igual manera que 

“Aleatorio Canciones” del iPod.
 •  se enciende.
On: Funciona de igual manera que 

“Reprod. Aleatoria = Sí” del 
reproductor D.

 •  se enciende.
Off: Se cancela.

MENU

ENT
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 Para mantener los discos limpios

Un disco sucio podría no 
reproducirse correctamente. 
Si se llegara a ensuciar un disco, 
límpielo con un lienzo suave, en 
línea recta desde el centro hacia el borde.
• No utilice ningún tipo de solvente (por 

ejemplo, limpiador de discos convencional, 
pulverizadores, diluyente, bencina, etc.) para 
limpiar los discos.

 Para reproducir discos nuevos
Los discos nuevos podrían 
presentar ciertas irregularidades 
en sus bordes interior y exterior. 
Si intenta utilizar un disco en tales 
condiciones, el receptor podría rechazar el 
disco.
Elimine las irregularidades raspando los bordes 
con un lápiz o bolígrafo, etc.

No utilice los siguientes discos:

 Cómo limpiar los conectores
Un desmontaje frecuente producirá el deterioro 
de los conectores.
Para reducir esta posibilidad al mínimo, limpie 
periódicamente los conectores con un palillo 
de algodón, teniendo cuidado de no dañar los 
conectores.

 Conectores

 Condensación de humedad
Se podrá condensar humedad en la lente alojada 
en el interior del reproductor DVD/CD en los 
siguientes casos:
• Después de encender el calefactor del 

automóvil.
• Si hay mucha humedad en el habitáculo.
En estos casos, el reproductor DVD/CD podría 
no funcionar correctamente. En este caso, saque 
el disco y deje el receptor encendido durante 
algunas horas hasta que se evapore la humedad.

 Cómo manejar los discos
Cuando saque el disco 
de su estuche, presione el 
sujetador central del estuche y 
extraiga el disco hacia arriba, 
agarrándolo por los bordes.
• Siempre sujete el disco por sus bordes. No 

toque la superficie de grabación.
Cuando guarde un disco en su estuche, 
insértelo suavemente alrededor del sujetador 
central (con la superficie impresa hacia arriba).
• Asegúrese de guardar los discos en sus 

estuches después del uso.

Sujetador central

Disco 
alabeado

Pegatina Restos de 
pegatina

Rótulo 
autoadhesivo

Mantenimiento
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Código Idioma Código Idioma Código Idioma

AA
AB
AF
AM
AR
AS
AY
AZ
BA
BE
BG
BH
BI
BN
BO
BR
CA
CO
CS
CY
DZ
EL
EO
ET
EU
FA
FI
FJ
FO
FY
GA
GD
GL
GN
GU
HA
HI
HR
HU
HY
IA
IE

Afar
Abkasiano
Afrikaans
Amearico
Arabe
Asamés
Aimara
Azerbayano
Baskir
Byelorussian
Búlgaro
Bihari
Bislama
Bengalí, Bangla
Tibetano
Bretón
Catalán
Corso
Checo
Galés
Butaní
Griego
Esperanto
Estonio
Vasco
Persa
Finlandés
Islas Fiji
Faroés
Frisón
Irlandés
Escocés Gaélico
Gallego
Guaraní
Gujaratí
Hausa
Hindi
Croata
Húngaro
Armenio
Interlingua
Interlingüe

IK
IN
IS
IW
JI
JW
KA
KK
KL
KM
KN
KO
KS
KU
KY
LA
LN
LO
LT
LV
MG
MI
MK
ML
MN
MO
MR
MS
MT
MY
NA
NE
NO
OC
OM
OR
PA
PL
PS
PT
QU
RM

Inupiak
Indonesio
Islandés
Hebreo
Yidish
Javanés
Georgiano
Kazak
Groenlandés
Camboyano
Kanadí
Coreano (KOR)
Cashemir
Curdo
Kirgí
Latín
Lingalés
Laosiano
Lituano
Letón, Latvio
Malagasio
Maorí
Macedonio
Malayalam
Mongol
Moldavo
Marathi
Malayo (MAY)
Maltés
Burmés
Nauru
Nepalés
Noruego
Ocitano
(Afan) Oromo
Oriya
Punjabi
Polaco
Pashto, Pushto
Portugués
Quechua
Retorromano

RN
RO
RW
SA
SD
SG
SH
SI
SK
SL
SM
SN
SO
SQ
SR
SS
ST
SU
SW
TA
TE
TG
TH
TI
TK
TL
TN
TO
TR
TS
TT
TW
UK
UR
UZ
VI
VO
WO
XH
YO
ZU

Kirundi
Rumano
Kinyarwanda
Sánscrito
Sindhi
Sangho
Serbocroata
Cingalés
Eslovaco
Esloveno
Samoano
Shona
Somali
Albanés
Serbio
Siswati
Sesotho
Sudanés
Suahili
Tamul
Telugu
Tajik
Tailandés
Tigrinya
Turcomano
Tagalo
Setswana
Tonga
Turco
Tsonga
Tártaro
Twi
Ucraniano
Urdu
Uzbek
Vietnamés
Volapük
Wolof
Xhosa
Yoruba
Zulú

Codigos de idiomas
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Operaciones básicas 
Conexión de la alimentación
• También es posible conectar la alimentación 

pulsando SRC en el receptor.

Selección de las fuentes
• No se podrá seleccionar “DISC” cuando no 

haya ningún disco cargado en el receptor y la 
Zona Dual esté desactivada.

• Sin conectar a la radio DAB o al cambiador de 
CD, no se podrá seleccionar “DAB” o “CD-
CH”.

Apagado de la unidad
• Si apaga la unidad mientras está escuchando 

un disco, la reproducción del disco se 
iniciará automáticamente la próxima vez que 
encienda la unidad.

Operaciones del sintonizador 
Cómo almacenar emisoras en la memoria
• Durante la búsqueda SSM...
 – Todas las emisoras almacenadas 

previamente se borran y se almacenan las 
emisoras nuevas.

 – Las emisoras recibidas quedan preajustadas 
en los botones No 1 (frecuencia más baja) a 
No 6 (frecuencia más alta).

 – Cuando finalice el SSM, se sintonizará 
automáticamente la emisora almacenada en 
el botón No 1.

• Al almacenar una emisora manualmente, la 
emisora preajustada previamente se borra 
cuando se almacena una emisora nueva en el 
mismo número de preajuste.

Operaciones de FM RDS
• Para que pueda funcionar correctamente, 

la Recepción de seguimiento de redes 
de radio requiere dos tipos de señales 
RDS—PI (Identificación de programa) y AF 
(Frecuencia alternativa). La Recepción de 
seguimiento de redes de radio no funcionará 
si no se reciben correctamente estos datos.

• Si se ha conectado el sintonizador DAB y 
está activada la recepción de frecuencias 
alternativas para servicios DAB (DAB AF), 
la recepción con seguimiento de redes (AF 
Regional) también se activa automáticamente. 
Por otra parte, la Recepción de seguimiento 
de redes no se puede desactivar sin haber 
desactivado la Recepción de frecuencia 
alternativa. (Consulte las páginas 17, 40, 44, 
52.)

• La recepción es espera de TA y la recepción 
de espera de PTY se cancelan temporalmente 
mientras escucha una emisora AM.

Operaciones de los discos 
General
• En este manual, las palabras “pista” y 

“archivo” se utilizan indistintamente para 
referirse a los archivos de música/imagen/
película y a sus nombres de archivo.

• Este receptor también puede reproducir 
discos de 8 cm. 

• Este receptor sólo podrá reproducir archivos 
de CD de audio (CD-DA) si hay diferentes 
tipos de archivos grabados en el mismo disco.

 – La primera pista se omitirá si se detecta en 
primer lugar un nuevo tipo de archivo.

• Si se ha cargado un disco, se empezará a 
reproducir cuando se seleccione “DISC” como 
fuente de reproducción.

Cambio de la fuente
• Si cambia de fuente, la reproducción también 

se interrumpe (sin que el disco sea expulsado).
 La próxima vez que seleccione “DISC” como 

fuente de reproducción (sin activar la Zona 
Dual), el disco comenzará a reproducirse 
automáticamente.

Expulsión del disco
• Si no saca el disco expulsado en el lapso de 

15 segundos, será reinsertado 
automáticamente en la ranura de carga para 
protegerlo contra el polvo. (Esta vez el disco 
no se reproduce).

Más sobre este receptor
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Reproducción de un disco grabable/
reescribible
• Utilice sólo discos “finalizados”.
• Este receptor puede reproducir tanto 

archivos MP3/WMA/WAV, archivos JPEG 
o archivos MPEG/DivX si en el disco se 
incluye cualquiera de los archivos. Ajuste el 
tipo de archivo de reproducción en el menú 
AV (página 37) antes de reproducir un disco 
conteniendo archivos de diferentes clases.

• Sólo para CD-R/CD-RW: Este receptor puede 
reproducir discos multisesión; no obstante, las 
sesiones no cerradas serán omitidas durante la 
reproducción.

• Puede suceder que algunos discos grabables/
reescribibles no se puedan reproducir en este 
receptor debido a las características propias de 
los mismos, o por una de las siguientes causas:

 – Los discos están sucios o rayados.
 – Ha ocurrido condensación de humedad en 

la lente del interior del receptor.
 – Suciedad en el lente captor del interior del 

receptor.
 – Discos con archivos escritos mediante el 

método “Packet Write”.
 – Discos no escritos en formato puente UDF 

(por ej. formato UDF o formato ISO).
 – Las condiciones inadecuadas de grabación 

(datos faltantes, etc.), o del medio (manchas, 
arañazos, alabeo, etc.).

• Los discos reescribles pueden necesitar un 
mayor tiempo de lectura.

• No utilice los siguientes discos:
 – Discos con pegatinas, etiquetas o sellos de 

protección adheridos a la superficie.
 – Discos en los cuales las etiquetas pueden 

imprimirse directamente mediante una 
impresora de chorro de tinta.

 Usar estos discos a temperaturas o 
humedad elevadas podría producir fallos de 
funcionamiento o daños a los discos.

Reproducción de discos MP3/WMA/WAV
• Este receptor puede reproducir solamente 

archivos MP3/WMA/WAV con el código 
de extensión <.mp3>, <.wma> o <.wav> (sin 
distinción de caja—mayúsculas/minúsculas).

• Esta unidad puede mostrar los nombres de 
los álbumes, artistas (ejecutantes), y etiqueta  
(Versión 1,0, 1,1, 2,2, 2,3, o 2,4) para los 
archivos MP3/WMA/WAV.

• Esta unidad puede manejar solamente 
caracteres de un byte. Otros caracteres no 
serán visualizados correctamente.

• Este receptor puede reproducir archivos MP3/
WMA/WAV que cumplan con las siguientes 
condiciones:

 – Velocidad de bit:
 MP3: 32 kbps — 320 kbps

   WMA: 32 kbps — 320 kbps
 – Frecuencia de muestreo:
  48 kHz, 44,1 kHz, 32 kHz (para MPEG-1)
  24 kHz, 22,05 kHz, 16 kHz (para MPEG-2)
  48 kHz, 44,1 kHz, 32 kHz (para WMA)
  44,1 kHz (para WAV)
 – Formato del disco: ISO 9660 Level 1/ Level 

2, Romeo, Joliet, nombre de archivo largo 
de Windows

• El número máximo de caracteres para los 
nombres de archivo/carpeta varía según el 
formato de disco usado (incluye extensión de 
4 caracteres—<.mp3>, <.wma> o <.wav>).

 – ISO 9660 Level 1: hasta 12 caracteres
 – ISO 9660 Level 2: hasta 31 caracteres
 – Romeo: hasta 128 caracteres
 – Joliet: hasta 64 caracteres
 – Nombre de archivo largo de Windows: 

hasta 128 caracteres
• Este receptor puede reconocer un total de 

3 500 archivos, 250 carpetas (un máximo de 
999 archivos por carpeta).
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Reproducción de discos MPEG
• Este receptor puede reproducir archivos 

MPEG 1/2 con el código de extensión 
<.mpg>.

• El flujo de audio debe cumplir con MPEG1 
Audio Layer 2.

Reproducción de un disco DivX
• Este receptor puede reproducir solamente 

archivos DivX con el código de extensión 
<.divx>, <.div> o <.avi> (sin distinción de 
caja—mayúsculas/minúsculas).

• Cuando haga un disco, utilice el formato 
puente UDF.

• Esta unidad es compatible con DivX 6.x, 5.x, 
4.x y 3.11.

• Esta unidad es compatible con archivos DivX 
con una resolución de 720x480 píxeles o 
menos (30 fps) y de 720x576 píxeles o menos 
(25 fps).

• El flujo de audio debe cumplir con MP3 o 
Dolby Digital.

• Esta unidad no es compatible con GMC 
(Global Motion Compression).

• Puede suceder que el archivo codificado en 
el modo de escaneo entrelazado no se pueda 
reproducir correctamente.

• Este receptor puede reconocer un total de 
25 caracteres para los nombres de archivos/
carpetas.

Menú AV 
• Cuando se selecciona un idioma no grabado 

en el disco, el idioma original será utilizado 
automáticamente como idioma inicial. 
Asimismo, en algunos discos, los ajustes 
iniciales para los idiomas no se activarán de 
la manera deseada debido a la programación 
interna del disco.

 Después de cambiar cualquiera de estos 
ajustes de idioma, saque el disco y vuélvalo 
a insertar (o inserte otro disco) para que el 
ajuste quede efectivo.

• Al seleccionar  “16:9” para una imagen con 
una relación de aspecto de 4:3, la imagen 
sufrirá un ligero cambio debido al proceso 
para convertir su anchura.

• Este receptor puede reproducir archivos 
grabados en VBR (velocidad variable de bits).

 Los archivos grabados en VBR presentan 
una discrepancia en la visualización del 
tiempo transcurrido, y no muestran el 
tiempo transcurrido real. Especialmente, esta 
diferencia se vuelve más notable después de 
efectuar la función de búsqueda.

• Este receptor no puede reproducir los 
siguientes archivos:

 – Archivos MP3 codificados con formato 
MP3i y MP3 PRO.

 – Archivos MP3 codificados en un formato 
inapropiado.

 – Archivos MP3 codificados con Layer 1/2.
 – Archivos WMA codificados con formatos 

sin pérdida, profesional, y de voz.
 – Archivos WMA no basados en Windows 

Media® Audio.
 – Archivos formateados WMA protegidos 

contra copia por DRM.
 – Archivos WMA grabados con formato 

MBR (Multiple Bit Rate).
 – Archivos que disponen de datos tales como 

AIFF, ATRAC3, etc.

Para reproducir un disco JPEG
• Se recomienda grabar un archivo a una 

resolución de 640 x 480. (Si se graba el 
archivo a una resolución superior a 640 x 480, 
tardará más tiempo en visualizarse).

• Este sistema sólo puede reproducir archivos 
JPEG línea base. No se pueden reproducir 
archivos JPEG progresivos ni archivos JPEG 
sin pérdida.

 Formato JPEG de línea base: Se usa en las 
cámaras digitales, Internet, etc.

 Formato JPEG progresivo: Se usa en Internet
 Formato JPEG sin pérdida: Es un tipo antiguo 

poco usado en la actualidad.
• Si se reproducen archivos JPEG progresivos o 

sin pérdida, aparecerá una pantalla negra. En 
este caso, pare la reproducción y seleccione 
un archivo JPEG línea base. Tenga en cuenta 
que se puede tardar bastante tiempo en 
seleccionar otro archivo.
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Operaciones del iPod® o reproductor D. 
• Al encender esta unidad, el iPod o el 

reproductor D se carga a través de esta 
unidad.

• Todas las operaciones realizadas por el iPod o 
el reproductor D se inhabilitarán mientras se 
encuentre conectado el iPod o el reproductor 
D. Realice todas las operaciones desde esta 
unidad.

• La información de texto podría no visualizarse 
correctamente.
– Las letras con acento y ciertos caracteres no 

se pueden visualizar correctamente en la 
pantalla.

– Depende de las condiciones de 
comunicación entre el iPod o reproductor 
D. y la unidad.

• Si la información de texto incluye más de 
18 caracteres, será desplazada en la pantalla 
(consulte también la página 35). Esta unidad 
puede visualizar hasta un máximo de 40 
caracteres.

Nota:
Cuando opere un iPod o un reproductor D., 
algunas operaciones podrían no ejecutarse 
correctamente o en la forma intentada. En 
tal caso, visite el siguiente sitio web de JVC:
Para usuarios de iPod: <http://www.jvc.

co.jp/english/car/support/ks-pd100/index.
html>

Para los usuarios del reproductor D.: 
<http://www.jvc.co.jp/english/car/support/
ks-pd500/index.html>

• Con algunos DVDs, aunque seleccione “4:3PS 
[PAN SCAN]”, el tamaño de la pantalla será 
 “4:3LB [LETTER BOX]”. Esto depende de 
cómo están grabados.

• Si usted cambia la configuración “Amplifier 
Gain” de “High Power” a “Low Power” 
mientras el nivel de volumen está ajustado 
a más de “VOL 30”, el receptor cambiará 
automáticamente el nivel de volumen a “VOL 
30”.

Otras funciones principales 
• Si intenta asignar un título a la emisora 31 

o al disco 31, “Name Full” parpadeará en el 
monitor. Antes de asignar, borre los títulos 
que no necesita.

• Los títulos asignados a los discos del 
cambiador de CD también pueden visualizase 
si reproduce el disco desde el receptor.

Operaciones del sintonizador DAB 
• La recepción de espera de PTY sólo funciona 

para el sintonizador DAB cuando se utiliza 
un PTY dinámico, no funciona con un PTY 
estático.

• La recepción de espera de TA para la emisora 
FM RDS y la recepción de espera de noticias 
de tráfico en carretera para DAB no se pueden 
ajustar separadamente. Estando conectado 
el sintonizador DAB, el botón T/P funciona 
siempre para ambos modos de recepción de 
espera.
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Iconos de guía en pantalla
Durante la reproducción, podrían aparecer los siguientes iconos de guía en el monitor durante 
unos instantes.

 : Aparece al comienzo de una escena que contiene múltiples idiomas de audio.
 : Aparece al comienzo de una escena que contiene múltiples idiomas de subtítulos.
 : Aparece al comienzo de una escena que contiene múltiples ángulos de visión.
 : Reproducción
 : Pausa

 : Reproducción a cámara lenta hacia adelante
 : Reproducción a cámara lenta hacia atrás
 : Búsqueda progresiva
 : Búsqueda regresiva

 Modos de sonido (ajustes del nivel de frecuencia de preajuste)
En la lista de abajo se muestran los ajustes del nivel de frecuencia de preajuste para cada modo de 
sonido (consulte la página 42).

Modo de 
sonido

Valores de ecualización preajustados
60 Hz 150 Hz 400 Hz 1 kHz 2.5 kHz 6.3 kHz 15 kHz

Flat 00 00 00 00 00 00 00

Hard Rock +03 +03 +01 00 00 +02 +01

R&B +03 +02 +02 00 +01 +01 +03

Pop 00 +02 00 00 +01 +01 +02

Jazz +03 +02 +01 +01 +01 +03 +02

Dance +04 +02 00 –02 –01 +01 +01

Country +02 +01 00 00 00 +01 +02

Reggae +03 00 00 +01 +02 +02 +03

Classic +02 +03 +01 00 00 +02 00

SP58-67_KD-AVX2[E]f.indd   62SP58-67_KD-AVX2[E]f.indd   62 1/26/06   9:19:01 AM1/26/06   9:19:01 AM



63

ES
PA

Ñ
O
L

Lo que aparenta ser una avería podría resolverse fácilmente. Verifique los siguientes puntos antes de 
llamar al centro de servicio.

Síntomas Soluciones/Causas

Ge
ne

ra
l

• No se puede escuchar el sonido a 
través de los altavoces.

• Ajuste el volumen al nivel óptimo.
• Inspeccione los cables y las conexiones.

Inspeccione los cables y las conexiones.

• El receptor no funciona en absoluto. Reinicialice el receptor (consulte la página 2).

• El control remoto no funciona. Está activada la Zona Dual (consulte la página 
33).
Mientras está activada la Zona Dual,  el 
control remoto funciona sólo para controlar el 
reproductor DVD/CD.

• Aparece “No Signal” en el monitor. • Cambie la fuente.
• Inicie la reproducción en el componente 

externo conectado a la clavija VIDEO IN.
• Inspeccione los cables y las conexiones.
• La señal de entrada es muy débil.

FM
/A

M

• El preajuste automático SSM no 
funciona.

Almacene manualmente las emisoras.

• Ruidos estáticos mientras se escucha 
la radio.

Conecte firmemente la antena.

Re
pr

od
uc

ció
n 

de
l d

isc
o

• No se puede reproducir el disco. Inserte correctamente el disco.

• No se pueden reproducir los discos 
grabables/reescribibles.

• No se pueden  saltar las pistas de los 
discos grabables/reescribibles.

• Inserte un discofinalizado.
• Finalice los discos con el componente utilizado 

por usted para la grabación.

• El disco no puede ser reconocido. Efectúe la expulsión forzada del disco (consulte 
la página 2).

• Aparecerá “No Disc” en el monitor. Inserte correctamente el disco.

• Aparece “No Support” en el monitor. Utilice un formato de archivo compatible con la 
unidad (véase página 4).

• Aparece “Disc Error” en el monitor. • Inserte correctamente el disco.
• Inserte un disco grabado y finalizado.

• Aparece “No Files” en el monitor. El disco no contiene archivos reproducibles. 
Inserte un disco que contenga archivos 
reproducibles.

Localización de averías
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Síntomas Soluciones/Causas
Re

pr
od

uc
ció

n 
de

l d
isc

o
• El sonido y la imagen se interrumpen 

o se distorsionan algunas veces.
• Detenga la reproducción mientras conduce por 

caminos accidentados.
• Inspeccione los cables y las conexiones.

• No aparece ninguna imagen de 
reproducción en el monitor.

El cable del freno de estacionamiento no está 
correctamente conectado. Consulte el Manual de 
Instalación/Conexión.

• No aparece ninguna imagen en el 
monitor externo.

• Conecte correctamente el cable de vídeo.
• Seleccione una entrada correcta en el monitor.

• Los bordes de la imagen no aparecen 
en la pantalla.

• Seleccione una relación de aspecto que no sea 
“Zoom”. (Consulte la página 36.)

• Seleccione “4:3LB [LETTER BOX]”. (Consulte 
la página 37.)

Re
pr

od
uc

ció
n 

de
 M

P3
/W

M
A/

W
AV

• No se puede reproducir el disco. • Utilice un disco con pistas grabadas en un 
formato compatible. (Consulte la página 4.)

• Añada el código de extensión <.mp3>, <.wma> 
o <.wav> a los nombres de archivos.

• Se generan ruidos. Salte a otra pista o cambie el disco. (No añada el 
código de extensión <.mp3> , <.wma> o <.wav> a 
diferentes tipos de archivos).

• Se requiere mayor tiempo de lectura. No utilice demasiadas jerarquías y carpetas. 

• Las pistas no se reproducen de la 
manera intentada por usted.

Se ha determinado el orden de reproducción 
durante la grabación de los archivos.

• El tiempo de reproducción 
transcurrido no escorrecto.

Esto sucede a veces durante la reproducción. Esto 
depende de cómo fueron grabadas las pistas en 
el disco.

• No se visualizan los caracteres 
 correctos (por ej.: nombre del 

álbum).

Este receptor puede visualizar sólo letras 
alfabéticas (A – Z, a – z), números, y un número 
limitado de símbolos.

JP
EG

/M
PE

G/
Di

vX
 re

pr
od

uc
ció

n • No se puede reproducir el disco. • Utilice un disco con archivos JPEG/MPEG/
DivX grabados en un formato compatible. 
(Consulte la página 4.)

• Añada el código de extensión <.jpg>, <.mpg>, 
<.div> a los nombres de archivos.
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Síntomas Soluciones/Causas
Ca

m
bi

ad
or

 d
e 

CD

• Aparecerá “No Disc” en el monitor. • Inserte el disco en el cargador.
• Inserte correctamente el disco.

• Aparecerá “No Magazine” en el 
monitor.

Inserte el cargador.

• Aparecerá “Reset08” en el monitor. Conecte correctamente este receptor y 
el cambiador de CD y pulse el botón de 
reinicialización del cambiador de CD.

• Aparecerá “Reset01” – “Reset07” en 
el monitor.

Pulse el botón de reinicialización del cambiador 
de CD.

• El cambiador de CD no funciona en 
absoluto.

Reinicialice el receptor (consulte la página 2).

Si
nt

on
iz

ad
or

 d
e 

DA
B

• Aparecerá “No DAB signal” en el 
monitor.

Muévase hacia un área de señales más fuertes.

• Aparecerá “Reset08” en el monitor. Conecte correctamente este receptor y el 
sintonizador DAB y reinicialice el receptor 
(consulte la página 2).

• El sintonizador DAB no funciona en 
absoluto.

Vuelva a conectar correctamente esta unidad 
y el sintonizador DAB y reinicialice la unidad 
(consulte la página 2).

• Aparece “Antenna Power NG” en el 
monitor.

Inspeccione los cables y las conexiones. 
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Síntomas Soluciones/Causas
Re

pr
od

uc
ció

n 
co

n 
el

 iP
od

/r
ep

ro
du

ct
or

 D
.

• El iPod o el reproductor D. no se 
enciende o no funciona.

• Verifique el cable de conexión y su conexión.
• Actualice la versión de firmware de su 

reproductor D.
• Cargue la pila del iPod/reproductor D.

• El sonido está distorsionado. Desactive el ecualizador en la unidad o bien en el 
iPod/reproductor D.

• Aparecerá “Disconnect” en el 
monitor.

Verifique el cable de conexión y su conexión.

• La reproducción cesa mientras se 
reproduce el iPod.

Los auriculares se desconectan del iPod durante 
la reproducción. Reinicie la operación de 
reproducción.

• No se escucha ningún sonido al 
conectar un iPod nano.

Desconecte los auriculares del iPod nano.

• El sonido no se escucha.
• “Error 01” aparece en el monitor 

cuando se conecta un reproductor D.

Desconecte el adaptador del reproductor D. 
Seguidamente, vuélvalo a conectar.

• Aparece “No Files” o “No Track” en 
la pantalla.

No hay pisas almacenadas. Importe pistas al iPod 
o reproductor D.

• Aparecerá “Reset 1” – “Reset 7” en el 
monitor.

Desconecte el adaptador de la unidad y del 
iPod/reproductor D. Seguidamente, vuélvalo a 
conectar.

• Aparecerá “Reset 8” en el monitor. Verifique la conexión entre el adaptador y esta 
unidad.

• Los controles del iPod o del 
reproductor D. no funcionarán 
después de desconectarlo de esta 
unidad.

Reinicialice el iPod o el reproductor D.

• Microsoft y Windows Media son marcas registradas o bien marcas comerciales de Microsoft 
Corporation en los Estados Unidos y/u otros países.

• iPod es una marca comercial de Apple Computer, Inc., registrada en los EE.UU. y otros países.
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Especificaciones
 SECCIÓN DEL AMPLIFICADOR DE AUDIO

Máxima potencia de salida:
 Delantera: 50 W por canal
 Trasera: 50 W por canal
Potencia de salida continua (RMS):
 Delantera: 20 W por canal en 4 Ω, 40 Hz 

a 20 000 Hz con una distorsión 
armónica total no mayor que 0,8%.

 Trasera: 20 W por canal en 4 Ω, 40 Hz 
a 20 000 Hz con una distorsión 
armónica total no mayor que 0,8%.

Impedancia de carga: 
 4 Ω (tolerancia de 4 Ω  a 8 Ω)
Gama de control del ecualizador:
 Frecuencias: 60 Hz, 150 Hz, 400 Hz, 1 kHz, 
  2,5 kHz, 6,3 kHz, 15 kHz
 Nivel: ±10 dB
Relación señal a ruido: 70 dB
Nivel/impedancia entrada línea: 
 1,5 V/20 kΩ de carga
Nivel/impedancia salida línea: 
 2,5 V/20 kΩ de carga (plena escala)
 Impedancia de salida: 1 kΩ
Nivel/impedancia salida subwoofer: 

 2,0 V/20 kΩ de carga (plena escala)
Sistema de Color: PAL
Entrada de Vídeo (compuesto): 1 Vp-p/75 Ω
Salida de Vídeo (compuesto): 1 Vp-p/75 Ω
Otros terminales: 

2nd AUDIO OUT, cambiador de CD, 
entrada remota del volante de dirección 
(OE REMOTE)

 SECCIÓN DEL SINTONIZADOR
Gama de frecuencias:
 FM: 87,5 MHz a 108,0 MHz
 AM: (OM) 522 kHz a 1 620 kHz
  (OL) 144 kHz a 279 kHz

[Sintonizador de FM]
Sensibilidad útil: 11,3 dBf (1,0 μV/75 Ω)
50 dB Sensibilidad de silenciamiento:

 16,3 dBf (1,8 μV/75 Ω)
Selectividad de canal alternativo (400 kHz): 65 dB
Respuesta de frecuencias: 40 Hz a 15 000 Hz
Separación estereofónica: 35 dB
Relación de captura: 1,5 dB

[Sintonizador de OM]

Sensibilidad: 20 μV
Selectividad: 35 dB

[Sintonizador de OL]
Sensibilidad: 50 μV

 SECCIÓN DEL REPRODUCTOR DVD/CD
Sistema de detección de señal: Captor óptico sin  
 contacto (láser semiconductor)
Número de canales:
 2 canales (estereofónicos)
Respuesta de frecuencias: 

DVD  fs=48 kHz: 16 Hz a 22 000 Hz
fs=192 kHz: 16 Hz a 88 000 Hz

VCD, CD: 16 Hz a 20 000 Hz
Gama dinámica: 93 dB
Relación señal a ruido: 95 dB
Lloro y trémolo: Inferior al límite medible
MP3: Máx. velocidad de bits: 320 kbps
WMA: Máx. velocidad de bits: 320 kbps

 SECCIÓN DEL MONITOR
Pantalla: 

Panel de cristal líquido de 3,5 pulgadas de 
ancho

Número de píxeles: 224 640 pixeles
Método de mando: 
 Formato de matriz activa TFT (Transistor 

de película delgada)
Sistema de Color: PAL

 GENERAL
Requisitos de potencia:
 Voltaje de funcionamiento:
  14,4 V CC (tolerancia de 11 V a 16 V)
Sistema de puesta a tierra: Negativo a masa
Temperatura de funcionamiento admisible: 
 0°C a +40°C
Dimensiones (An × Al × Pr):
 Tamaño de instalación (aprox.): 
  182 mm × 52 mm × 160 mm
 Tamaño del panel (aprox.): 
  188 mm × 58 mm × 12 mm
Peso (aprox.): 
 1,9 kg (excluyendo accesorios)

El diseño y las especificaciones se encuentran 
sujetos a cambios sin previo aviso.
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  Come espellere un disco
Se il disco non viene riconosciuto dell’unità 
oppure non è possibile espellerlo, procedere 
nel modo seguente.

Sul display compare “NO EJECT?” (o “EJECT 
OK?”) e “EMERGENCY EJECT?”.
Premere 5 / ∞ ripetutamente per selezionare 
“EMERGENCY EJECT?”, quindi premere 
ENT.

• Se questo metodo non funziona, provare a 
inizializzare l’unità.

• Prestare attenzione a non lasciar cadere il 
disco quando viene espulso.

  Come inizializzare l’apparecchio
In questo modo 
verrà inizializzato il 
microcomputer. Verranno 
cancellate anche le 
impostazioni predefinite.

La ringraziamo per aver acquistato un prodotto JVC.
La invitiamo a leggere le presenti istruzioni prima di utilizzare l’apparecchio in modo da poterne 

sfruttare al meglio le prestazioni.

AVVERTENZE IMPORTANTI SUI PRODOTTI LASER
1. PRODOTTO LASER DI CLASSE 1
2. ATTENZIONE: Non aprire il coperchio superiore. Nessuna parte interna dell’unità richiede 

manutenzione da parte dell’utente; per la manutenzione rivolgersi al personale qualificato.
3. ATTENZIONE: Quando l’unità è aperta e il dispositivo di sincronizzazione è guasto o non 

funzionante, si può verificare l’emissione di radiazioni laser visibili o non visibili. Evitare 
l’esposizione diretta ai raggi laser.

4. RIPRODUZIONE DELL’ETICHETTA: ETICHETTA DI AVVERTENZA, POSIZIONATA 
SULLA SUPERFICIE ESTERNA DELL’UNITÀ.

Temperatura all’interno della vettura....
In caso di parcheggio prolungato della vettura 
in zone particolarmente calde o fredde, 
prima di accendere l’apparecchio attendere 
che la temperatura all’interno dell’auto si sia 
stabilizzata.

Per motivi di sicurezza....
• Evitare di alzare eccessivamente il volume in 

quanto così facendo si escludono i rumori 
esterni e si rende pericolosa la guida.

• Dovendo effettuare manovre complicate, 
usare l’avvertenza di fermare la vettura.

In questo prodotto è integrata una tecnologia 
di protezione del copyright, a sua volta 
protetta da brevetti concessi negli Stati Uniti 
e da altri diritti sulla proprietà intellettuale. 
L’uso di questa tecnologia di protezione 
deve essere autorizzato da Macrovision ed è 
inteso esclusivamente per uso domestico o 
per altri scopi limitati, se non diversamente 
autorizzato da Macrovision. L’uso di tecniche 
di inversione o lo smontaggio è proibito.
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Fare attenzione alle impostazioni del 
volume:

I dischi emettono un rumore di fondo 
inferiore a confronto con altre sorgenti. 
Abbassare il volume prima di riprodurre un 
disco per evitare di danneggiare gli diffusori 
con l’aumento improvviso del livello di uscita.

AVVERTENZE:

• NON installlare l’unità nelle posizioni 
seguenti;
– Dove potrebbe ostacolare il volante e le 

operazioni di cambio marcia, altrimenti 
si corre il rischio di incidenti.

– Dove potrebbe ostacolare il 
funzionamento di dispositivi di 
sicurezza, come airbag, altrimenti 
si corre il rischio di incidenti ad esito 
fatale.

– Dove potrebbe compromettere la 
visibilità.

• NON azionare l’unità mentre si sta 
sterzando col volante, altrimenti si corre il 
rischio di incidenti.

• Il conducente non deve guardare il monitor 
quando guida, Ciò potrebbe comportare 
distrazioni e causare un incidente.

• Non indossare le cuffie mentre si guida. 
L’isolamento dai suoni esterni è pericoloso 
durante la guida.

• Se occorre azionare il ricevitore mentre si 
guida, accertarsi di guardare attentamente 
in avanti, altrimenti si corre il rischio di 
venire coinvolti in un tamponamento.

• Se il freno di stazionamento non è 
innestato, sul monitor viene visualizzata 
l’indicazione “Parking Brake” (Freno di 
stazionamento) e le immagini riprodotte 
non vengono visualizzate.
– Questo messaggio di avvertimento viene 

visualizzato solo se il filo del freno di 
stazionamento è collegato all’impianto 
corrispondente integrato nell’auto (fare 
riferimento al Manuale d’installazione/
collegamento).

  Caratteri visualizzati sul monitor
In aggiunta all’alfabeto romano (A – Z,
 a – z), è possibile utilizzare i caratteri 
illustrati di seguito per visualizzare le varie 
informazioni sul monitor.
• È inoltre possibile utilizzare i seguenti 

caratteri per assegnare titoli (vedere 
pagina 45).

Maiuscole e minuscole

Numeri e simboli

A scopo di sicurezza, ogni apparecchio viene contrassegnato con un numero di matricola, riportato 
anche sulla cartolina di identificazione. Si consiglia di conservare con cura la cartolina e, in caso di 
furto, di comunicare il numero di matricola alle autorità competenti.

Avvertenze per il monitor:

• Lo schermo del ricevitore è stato realizzato 
con la massima precisione; ciononostante 
alcuni pixel potrebbero non essere 
attivi. La situazione è inevitabile e non 
costituisce un malfunzionamento.

• Non esporre lo schermo alla luce diretta 
del sole.
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Dischi che è possibile riprodurre
Con questa unità è possibile riprodurre i 
seguenti dischi—da 12 cm e 8 cm:
• DVD Video: Registrati nel sistema di colore 

PAL con codice di area “2” (vedere di seguito).
 – È inoltre possibile riprodurre DVD-R/

DVD-RW registrati nel formato DVD-Video.
• DVD Audio
• Video CD (VCD)/audio CD
• MP3/WMA/WAV/JPEG/MPEG1,2/DivX: 

Registrati in CD-R/CD-RW o DVD-R/
DVD-RW/+R/+RW/DVD-ROM.

 – CD-R/CD-RW: Compatibili con ISO 9660 
Level 1, ISO 9660 Level 2, Romeo e Joliet.

 – DVD-R/DVD-RW/+R/+RW/DVD-ROM: 
Compatibili con il formato UDF-Bridge*1

• È possibile riprodurre dischi +R/+RW 
(solo formato DVD Video) finalizzati. 
Tuttavia l’uso di un disco a due livelli +R non 
è consigliato su quest’unità.

• Sono riproducibili anche DVD-R registrati 
in formato “multi-border” (eccetto dischi a 
doppio livello).

Con alcuni tipi di disco il funzionamento 
può essere leggermente diverso rispetto alle 
spiegazioni contenute nel presente manuale.

Nota sui codici di area:
I lettori DVD e i dischi DVD Video sono 
contraddistinti da codici di area. Questa unità 
consente soltanto la riproduzione di DVD il 
cui codice di area contiene il numero “2”.

Esempio:

Se viene inserito un disco DVD Video con 
codice di area non corretto
Sul monitor dell’unità viene visualizzata 
l’indicazione “Region Error” (Errore 
regione) e il disco viene espulso.
Sul monitor esterno viene visualizzata anche 
l’indicazione “REGION CODE ERROR” 
(ERRORE CODICE REGIONALE).

Dischi non riproducibili
DVD-ROM (dati), DVD-RAM, DVD-R/
DVD-RW registrati nel formato DVD-VR, 
CD-ROM, CD-I (CD-I Ready), Photo CD ecc.
• La riproduzione di dischi di questo tipo 

genera disturbi e danneggia i diffusori.

Avvertenza per la riproduzione di DualDisc
• Il lato non DVD di un “DualDisc” non è 

conforme allo standard “Compact Disc Digital 
Audio”. Pertanto, non è consigliato l’utilizzo 
di un lato non DVD di un DualDisc con 
questo prodotto.

*1 Un sistema di file ibrido che assicura 
compatibilità con ISO 9660 per l’accesso a 
qualsiasi tipo di file del disco, (UDF sta per 
Universal Disk Format).

“DVD Logo” è marchio di fabbrica di DVD 
Format/Logo Licensing Corporation registrato 
negli USA, in Giappone e in altri paesi.

Introduzione—Dischi riproducibili
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  Come leggere il presente manuale
Per semplificare la comprensione delle 
spiegazioni, vengono utilizzati i metodi 
seguenti:
• Alcuni suggerimenti e note correlati 

vengono illustrati in “Ulteriori informazioni 
sull’unità” (vedere le pagine 58 a 62).

• Il funzionamento dei pulsanti viene 
illustrato solo nelle figure nel modo 
seguente:

Premere leggermente.

Premere ripetutamente.

 Premere uno dei due.

Tenere premuto fino 
ad ottenere la risposta 

desiderata.

Premere e tenere 
premuti i due pulsanti 
contemporaneamente.

Per I’Italia:
“Si dichiara che il questo prodotto di marca 
JVC è conforme alle prescrizioni del Decreto 
Ministeriale n.548 del 28/08/95 pubblicato 
sulla Gazzetta Ufficiale della Repubblica 
Italiana n.301 del 28/12/95.”
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SRC D

MENU

7 / BACK

KD-AVX2

DISP

A

ENTBAND

ASPECT

T/P

r

t

y

u

i

1 72 5 8

9 p q e

4 6

w

3

1 Tasto  (attesa/accensione 
attenuatore)

2 • Tasto +/– (volume +/–)
 • Tasto SRC (sorgente)
 • Tasto DISP (display)
3 Sensore telecomando
4 Schermo
5 • Tasti 5 (su) / ∞ (giù)
 • Tasti  4/¢ 
6 Tasto MENU
7 Tasto ASPECT (A)
8 Tasto T/P
9 • Tasto 0 (espulsione)
 • Tasto  (angolazione)
p Tasto di reset
q • Tasto BAND
 • Tasto BACK
 • Tasto 7 (arresto)

w • Tasto ENT (invio)
 • Tasto 3 (riproduzione)
e Tasto  (rilascio pannello di comando)

Indicazioni dello schermo
r Indicatore sorgente
t Display principale
y Visualizzazione orologio
 Indica anche il livello quando viene regolato 

il volume.
u Indicatori di stato
i Area di informazioni di avviso
 Indica anche la barra del livello quando 

viene regolato il volume.

Identificazione dei componenti

Indicazioni 
dello 
schermo

Es.: 
Schermata 
sorgente su 
riproduzione JPEG

Pannello di comando
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Telecomando — RM-RK240

  Installazione della batteria al litio 
(CR2025)

Prima di utilizzare il telecomando:
• Puntare il telecomando direttamente verso 

il sensore del ricevitore. Assicurarsi che non 
esistano ostacoli sul cammino del raggio 
infrarosso.

• NON esporre il sensore del telecomando a 
luce diretta intensa quale ad esempio la luce 
diretta del sole o un’illuminazione artificiale.

Sensore del 
telecomando

  Come rilasciare e collegare il pannello di comando

Rilascio...

Collegamento...

  Come modificare l’angolo del pannello di comando

Angle 4Angle 3Angle 1 Angle 2

Attenzione: Non inserire le dita sul retro del pannello di comando.
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IMPORTANTE:
Se l’opzione “Dual Zone” è attivata (vedere 
pagina 33) sarà possibile controllare tramite 
il telecomando soltanto le funzioni del 
lettore DVD/CD.

MONITOR CONTROL
1 Pulsanti di controllo del monitor*1

 •  (attesa/accensione), MODE, ASPECT, 
MENU,  e  .

DVD/RECEIVER CONTROL
2 Tasto  (attesa/accensione attenuatore)
 • Accende e spegne l’unità e regola il suono.
3 Tasto SOURCE
 • Seleziona la sorgente.
4 Tasto BAND
 • Seleziona le bande FM/AM/DAB.
5 Tasto ASPECT
 • Modifica il formato del monitor dell’unità 

durante la riproduzione di dischi DVD, 
VCD ecc.

6 Tasto DUAL
 • Attiva e disattiva la funzione Dual Zone.
7 Tasti VOL + / –
 • Regolano il livello del volume.
 • Funzionano anche come tasti 2nd VOL 

+/– quando vengono premuti assieme al 
tasto SHIFT.

8 Tasto TOP M (menu)*2

 • Visualizza il menu del disco DVD, DVD 
Audio, DivX e VCD*3. 

9 Tasto SHIFT
p Tasti per le operazioni di base del disco*4: 
 7 (arresto), 3 (riproduzione), 8 (pausa)
 • 3 (riproduzione)  funziona anche come 

tasto di ZOOM quando viene premuto 
assieme al tasto SHIFT.

q Tasti per le operazioni avanzate con i dischi 
e con il sintonizzatore*5

 Per le operazioni avanzate con i dischi:
 • 5 / ∞ 
  – Consente di selezionare i titoli (per 

DVD), i gruppi (per DVD Audio) o le 
cartelle (per MP3/WMA/WAV/JPEG/
MPEG/DivX).

 • 4 / ¢ (salta indietro/salta avanti)
 • 1 / ¡ (ricerca indietro/ricerca 

avanti)*6

Avviso: 

• Non installare batterie diverse dal 
tipo CR2025 o equivalente, altrimenti 
potrebbero esplodere.

• Riporre la batteria in un luogo non 
raggiungibile da bambini per evitare rischi 
di incidente.

• Per impedire il surriscaldamento, lo 
scoppio o l’incendio della batteria:

 – Non ricaricare, creare corto circuiti, 
smontare o riscaldare la batteria e non 
smaltirla nel fuoco.

 – Non conservare la batteria assieme a 
materiali metallici.

 – Non forare la batteria tramite oggetti 
appuntiti o strumenti simili.

 – Avvolgere la batteria in nastro isolante 
quando viene smaltita o conservata a 
parte.

L’unità è predisposta per l’utilizzo con il 
telecomando da volante.
• Per i collegamenti, consultare il Manuale 

d’installazione/collegamento (libretto separato).

Elementi e caratteristiche principali

MODE MENUASPECT

ZOOMATT

SOURCE

DISC+

DISC–

DVD / RECEIVER  CONTROL

EXTRA MONITOR  CONTROL

+10

–10

1 2 3

4 5 6

7 8

0

9

–100

BAND

OSD

MENUTOP M

SETUP

RM-RK240

RETURN

ENTER

DUAL

SHIFT

VOL

2nd  VOL

+100

DIRECT

ASPECT

SURROUND

* Non utilizzato come tasto SETUP in questo 
modello.
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 Per le operazioni con il sintonizzatore FM/AM:
 • 5 / ∞
  – Modifica le stazioni predefinite.
 • 4 / ¢ 
  – Consente la ricerca delle stazioni.
   Premere leggermente: ricerca automatica
   Tenere premuto: ricerca manuale
 Per le operazioni con il sintonizzatore DAB:
 • 5 / ∞
 – Modifica i canali predefiniti.
 • 4 / ¢ 
 – Se viene premuto brevemente, i servizi 

cambiano.
 – Se viene tenuto premuto, i canali 

cambiano.
 Per le operazioni dell’iPod/del riproduttore D.:
 • 5 / ∞
  ∞: Mette in pausa/interrompe o riprende  

  la riproduzione.
  5: Consente di attivare il menu 

principale dell’iPod/D. player (ora i 
tasti 5 / ∞/4 / ¢ funzionano 
come tasti di selezione del menu)*7

 • 4 / ¢ (nella modalità di selezione del 
menu)

  – Premere brevemente per selezionare 
una voce. 

   (Quindi premere ∞ per confermare la 
selezione.)

  – Tenere premuto per saltare 10 voci alla 
volta.

w Tasto OSD
 • Consente di visualizzare la barra su schermo.
 • Funziona inoltre come tasto DIRECT 

quando viene premuto assieme al tasto 
SHIFT.

  – È possibile selezionare direttamente titoli 
(per DVD), gruppi (per DVD Audio) o 
cartelle (per MP3/WMA/WAV/MPEG/
DivX) mediante i tasti numerici (vedere 
la colonna a destra e pagina 22).

e Tasto MENU*2

 • Visualizza il menu del disco DVD, DivX e 
VCD*2. (Non funziona per il disco DVD 
Audio.)

r Tasti di utilizzo del menu*2

 • Cursore (% , fi , @ , #), e ENTER
 • % / fi : Funzionano anche come tasti 

DISC + / – quando la sorgente è 
“CD-CH”.

t Tasto RETURN*2

Come selezionare un numero
Per selezionare un numero compreso tra 0 a 9:

Per selezionare un numero maggiore di 9:

 • I pulsanti +100/–100 vengono utilizzati per 
effettuare la ricerca di numeri di traccia 
maggiori di 99 (non disponibile per CD/
VCD/DVD/DVD/Audio).

y Tasti di funzioni speciali
 • DVD/VCD/DivX:  (audio)
 • DVD/DivX:  (sottotitoli)
 • DVD:  (angolatura)
 •  Funziona inoltre come pulsante 

SURROUND quando viene premuto 
assieme al pulsante SHIFT.
– La modalità Surround può essere 

modificata (fare riferimento alla pagina 
26).

*1 Controllabile solo se il monitor è uno dei 
modelli JVC—KV-MR9010 o KV-MH6510.

*2 Questi tasti funzionano come tasti numerici se 
premuti insieme al tasto SHIFT.

*3 Solo quando non viene utilizzata la funzione 
PBC.

*4 Non utilizzato per le operazioni con il CD 
changer.

*5 Questi tasti funzionano come i tasti numerici 
+10/–10 e +100/–100 se premuti insieme al 
tasto SHIFT.

*6 Non utilizzato per le operazioni con C le JPEG.
*7 5: Consente di tornare al menu precedente.
 ∞: Consente di confermare la selezione.
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~ Accendere l’unità.

Ÿ 

Non è possibile selezionare alcune 
sorgenti se queste non sono pronte.

!

 Per il sintonizzatore FM/AM

 Per il sintonizzatore DAB

⁄ Regolare il volume.

@ Regolare l’equalizzatore in base 
alle proprie preferenze. (Vedere a 
pagina 42)

Per escludere il volume immediatamente (ATT)
 Per ripristinare il suono, 

premere di nuovo.

Per spegnere l’impianto

Operazioni di base 

SRC D

Annullamento della dimostrazione e 
impostazione dell’orologio

1 

2 Selezionare “Setup”, quindi,
 1 Selezionare “Display”, “Demonstration” e 

quindi “O  ” per annullare la demo.
 2 Selezionare “Clock” (Orologio), “Time 

Set” (Impostazione ora), quindi andare al 
punto successivo per impostare l’orologio.

3 Impostare ora, minuti e sistema 
orario.

 1 Selezionare “Hour” (Ora), quindi 
regolare l’ora.

 2 Selezionare “Minute” (Minuti), quindi 
regolare i minuti.

MENU

Operazioni preliminari

7 / BACK

BAND

Spia livello volume
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4 Terminare la procedura.

ENT

  Procedura di base per l’uso del Menu AV
È possibile regolare diverse impostazioni dell’unità dal Menu AV.

• Per richiamare il Menu AV...
MENU

• Per selezionare una voce di menu e andare 
al sottomenu…

• Per tornare alla schermata precedente e 
regolare altre voci...

Seleziona un sottomenu o una 
voce di menu

Va al sottomenu selezionato

Torna al menu precedente

quindi “12Hours”.

Voce selezionata del sottomenu 
attualmente selezionato

Sottomenu selezionatoMenu corrente

Sottomenu

Visualizza il tempo 
rimanente per 
l’uso del menu

Es.: per cambiare l’orologio dal formato a 24 
ore a quello a 12 ore, dopo aver premuto 
MENU...

7 / BACK

BAND

• Per annullare le operazioni del menu e 
tornare alla schermata della sorgente, 
premere DISP (D).

• Vedere pagine 34 – 44 per informazioni 
sui sottomenu e sulle voci di menu.

ENT

• Vedere l’esempio in “Procedura di base 
per l’uso del Menu AV” riportato sotto per 
passare l’orologio dal formato a 24 ore a 
quello a 12 ore.

Selezionare “Setup” 
(Impostazione),

“Clock” (Orologio),

“12Hours / 24Hours” 
(12 ore / 24 ore),
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Se la ricezione di una trasmissione FM stereo 
è disturbata
1 

2 Selezionare “Mode” (Modalità), “Mono”, 
quindi “On”.

3 Terminare la procedura.

 Si accende quando è stata attivata la modalità mono.

La ricezione viene migliorata, ma verrà 
perso l’effetto stereo.

Per ripristinare l’effetto stereo, ripetere la 
stessa procedura per impostare “Mono” su 
“Off”. La spia MO si spegne.

~ 

Ÿ 

Viene visualizzata la banda selezionata.

Si illumina durante la ricezione di una trasmissione FM stereo con 
segnale sufficientemente forte.

! Iniziare la ricerca di una stazione.

Quando viene ricevuta una stazione, la 
ricerca viene terminata.
Per terminare la ricerca, premere 
nuovamente lo stesso pulsante.

Per sintonizzarsi su una stazione 
manualmente
Al punto ! precedente....
1 

2 Selezionare le frequenze della stazione 
desiderata.

SRC D DISP

TUNER (FM1/2/3,AM)

7 / BACK

BAND

MENU

ENT

Operazioni con la radio
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Per sintonizzarsi solo su stazioni FM con 
segnale ad alta intensità
1

2 Selezionare “Mode”, “DX / Local”,  quindi 
“Local”.

3 Terminare la procedura.

  Si accende quando è stata attivata la modalità “Local”.

Verranno rilevate solo le stazioni con una 
forza di segnale sufficiente.

Per sintonizzarsi su tutte le stazioni ricevibili, 
ripetere la stessa procedura per impostare “DX / 
Local” su “DX”. L’indicatore LO viene spento e 
l’indicatore DX viene acceso.

Memorizzazione di stazioni in 
memoria

È possibile impostare 6 stazioni predefinite per 
ciascuna banda.

 Preimpostazione automatica delle 
stazioni FM—SSM (Strong-station 
Sequential Memory)

Dopo aver selezionato la banda FM (FM1 
– FM3) di preferenza...

1 

2 Selezionare “Mode”, quindi “SSM”.

3 

Viene visualizzato “SSM” finché non 
terminerà la preimpostazione automatica.

Viene effettuata la ricerca e la memorizzazione 
automatica delle stazioni FM locali che 
emettono i segnali di maggiore intensità, per la 
banda FM.

MENU

MENU

ENT

ENT

IT10-17_KD-AVX2[E]f.indd   13IT10-17_KD-AVX2[E]f.indd   13 1/26/06   11:18:48 AM1/26/06   11:18:48 AM



14

IT
A
LI
A
N
O

Ascolto di una stazione predefinita

1 

2 

3 

4 Selezionare un numero preimpostato 
(1 a 6) d’interesse.

• È possibile modificare l’elenco predefinito tra 
FM1/2/3 mantenendo premuti i pulsanti 5/∞ 
(o premendo i pulsanti 5/∞ ripetutamente) 
quando una delle bande FM viene selezionata.

Quando si utilizza il telecomando...

 oppure 

SRC D DISP

TUNER (FM1/2/3,AM)

7 / BACK

BAND

ENT

  Impostazione predefinita manuale
Dopo essersi sintonizzati sulla stazione che si 
desidera preimpostare...

1 

2 Selezionare “List” (Elenco), quindi un 
numero preimpostato (1 a 6) con il 
quale memorizzare la stazione.

• È anche possibile visualizzare l’elenco tenendo 
premuti i tasti 5/∞.

3 

 Il numero preimpostato memorizzato lampeggia brevemente.

  Come uscire da menu o elenchi

Le operazioni dei menu o degli elenchi 
vengono annullate e lo schermo torna alla 
schermata di partenza.

MENU

SRC D DISP

ENT

ES.: memorizzazione 
di 92,5 MHz 
con il numero 
preimpostato 4 
di FM1
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Operazioni RDS FM

Ricerca del programma RDS FM 
preferito

È possibile sintonizzarsi su una stazione che 
trasmette il programma preferito effettuando la 
ricerca di un codice PTY.

1 

 2 Per selezionare uno dei 29 codici PTY.

I programmi predefiniti vengono 
visualizzati per primi. Premere 5 / ∞ 
ripetutamente per selezionare altri 
programmi.

Se una stazione trasmette un programma 
con lo stesso codice PTY selezionato, l’unità 
viene sintonizzata su tale stazione.

• Mantenere premuti i pulsanti 5 / ∞ per 
spostare l’elenco rapidamente.

• Per memorizzare il tipo di programma 
preferito, vedere pagina 16.

ENT

Funzioni possibili con RDS
Il sistema RDS (Radio Data System) consente 
alle stazioni FM di trasmettere un segnale 
supplementare oltre ai normali segnali del 
programma.
Con la ricezione dei dati RDS, questa unità 
offre le funzioni seguenti:

 • Ricerca dei tipi di programma (PTY) (vedere 
colonna a sinistra). 

 • Si sintonizza temporaneamente sulla 
ricezione in TA Standby di notiziari di 
informazione sul traffico. (vedere pagina 16).

 • Si sintonizza temporaneamente sulla ricezione 
in PTY Standby del programma preferito. 
(Vedere le pagine 17 e 44).

 • Tracking automatico dello stesso programma 
(Network-Tracking Reception) (vedere a 
pagina 17).

 • Ricerca programma (vedere a pagina 40).

T/P

PTY codes
News (News), Affairs (Current Affairs), 
Info (Information), Sport (Sport), Educate 
(Education), Drama (Drama), Culture 
(Cultures), Science (Science), Varied 
(Varied Speech), Pop M (Pop Music), 
Rock M (Rock Music), Easy M (Easy 
Listening), Light M (Light Classics M), 
Classics (Serious Classics), Other M (Other 
Music), Weather (Weather & Metr), Finance 
(Finance), Children (Children’s Progs), 
Social (Social Affairs), Religion (Religion), 
Phone In (Phone In), Travel (Travel & 
Touring), Leisure (Leisure & Hobby), Jazz 
(Jazz Music), Country (Country Music), 
Nation M (National Music), Oldies (Oldies 
Music), Folk M (Folk Music), Document 
(Documentary)

• I nomi di codice fra parentesi sono 
visualizzati sulla schermata di elenco.
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Uso della ricezione in standby

 Ricezione in TA Standby
La ricezione in TA Standby consente la 
commutazione temporanea dell’unità sui 
notiziari di informazione sul traffico (TA) da 
qualsiasi sorgente diversa da stazioni AM.
• Il volume passa al livello di volume TA 

predefinito (vedere a pagina 40).
• Se il sintonizzatore DAB è collegato, la ricerca 

del servizio DAB viene effettuata anche dalla 
ricezione in standby.

Per attivare la ricezione in TA Standby
  si accende o lampeggia.

• Se  si accende, la ricezione in TA Standby è 
attiva.

• Se  lampeggia, la ricezione in TA Standby 
non è ancora attiva. (Questo si verifica 
quando si ascolta una stazione FM senza i 
segnali RDS richiesti per la ricezione in TA 
Standby).

 Per attivare la ricezione in standby dei 
notiziari di informazione sul traffico, è 
necessario sintonizzare l’unità su un’altra 
stazione (o servizio DAB) che fornisca 
tali segnali. L’indicazione  smetterà di 
lampeggiare e rimarrà accesa.

Per disattivare la ricezione in TA Standby
  si spegne.

T/P

T/P

Memorizzare i programmi preferiti

È possibile memorizzare sei tipi di programma 
preferiti.

1 

2 Selezionare un codice PTY da 
memorizzare.

3 

4 Selezionare un numero preimpostato 
(1 a 6) d’interesse.

5 Terminare la procedura.

 

T/P

ENT

Il nome del programma memorizzato 
lampeggia brevemente.
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  Ricezione in PTY Standby
La ricezione in PTY Standby consente la 
commutazione temporanea dell’unità sui 
programmi PTY preferiti da qualsiasi sorgente 
diversa da stazioni AM.
• Se il sintonizzatore DAB è collegato, la ricerca 

del servizio DAB viene effettuata anche dalla 
ricezione in standby.

Per attivare e selezionare il codice PTY 
preferito per la ricezione in PTY Standby,

1 

2 Selezionare “Mode”, “PTY Standby” e 
quindi il codice PTY di seguito a “Off”.

 Viene visualizzato l’elenco dei codici PTY. 

3 Selezionare un codice PTY.

  si accende o lampeggia.

• Se  si accende, la ricezione in PTY 
Standby è attiva.

• Se   lampeggia, la ricezione in PTY 
Standby non è ancora attiva.

Per attivare la ricezione PTY in standby, 
sintonizzare l’unità su un’altra stazione (o 
servizio DAB) che fornisce tali segnali. La spia 
PTY terminerà di lampeggiare e rimarrà accesa.
Per disattivare la ricezione PTY in standby, 
selezionare “Off” su “PTY Standby” nel menu 
“Mode”.

 si spegne.

Tracking dello stesso programma—
Network-Tracking Reception

Quando si viaggia in un’area in cui la ricezione 
FM non è sufficiente, questa unità si sintonizza 
automaticamente su un’altra stazione RDS 
FM della stessa rete che trasmetta lo stesso 
programma con segnali di intensità maggiore 
(vedere l’illustrazione seguente).

Quando viene spedita l’unità dalla fabbrica, 
è attivata la funzione Network-Tracking 
Reception (  si accende quando viene accesa 
l’unità per la prima volta).
Per modificare la funzione Network-
Tracking Reception, vedere “AF-Regional” a 
pagina 40.

Programmare una trasmissione su diverse aree di frequenza 
(01 – 05)

MENU

ENT
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Prima di effettuare una qualsiasi operazione, 
controllare quanto segue...

• Le operazioni illustrate alle pagine 20 – 25 si 
riferiscono principalmente al telecomando.
 –  mostra le funzioni che è possibile

utilizzare sull’unità.

Se premendo un tasto viene visualizzata 
l’icona “ ” sullo schermo, l’operazione 
corrispondente non è consentita.
• È possibile che un’operazione non sia 

ammessa anche senza che l’icona “ ” 
venga visualizzata.

Operazioni con i dischi
Riprodurre un disco nell’unità 
principale 
Il tipo di disco viene rilevato automaticamente e 
la riproduzione avviata (per DVD Video/Audio: 
l’avvio automatico dipende dal programma 
interno del disco).

Se il disco corrente è un CD audio, CD Text, 
MP3/WMA/WAV, JPEG, MPEG, DivX o VCD 
senza PBC, tutte le tracce verranno eseguite 
ripetutamente finché non viene modificata la 
sorgente o espulso il disco.
• Se viene visualizzato un elenco di titoli o un 

menu di dischi mentre viene eseguito un DVD 
Video/Audio o un VCD con PBC, vedere 
“Operazioni con il menu dei dischi” a pagina 24.

Per espellere il disco

I seguenti simboli vengono usati per 
indicare i dischi eseguibili...

 
Audio

DVD

DVD Video DVD Audio Video CD con/senza 
PBC

MPEGMPEG JPEG

Video CD solo con 
PBC

Disco MPEG Disco JPEG

 

WAV

MP3
WMA DivXDivX

Audio CD/
CD Text

Disco MP3/WMA/
WAV

Disco DivX

Tutti i dischi elencati
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• Quando si inserisce un disco DVD Video/
DVD Audio:

 L’avvio della riproduzione video/immagini 
avviene automaticamente sul monitor quando 
viene innestato il freno di stazionamento.
• Quando viene premuto DISP (D) compare 

una schermata simile alla seguente.

 Quando viene riprodotto un disco DVD

 Quando viene riprodotto un disco DVD Audio

• Per tornare alla riproduzione, premere 
nuovamente DISP (D).

• Quando viene inserito un disco VCD:
 L’avvio della riproduzione VCD avviene 

automaticamente sul monitor quando viene 
innestato il freno di stazionamento.
• Quando viene premuto DISP (D) compare 

una schermata simile alla seguente.

*1 Viene visualizzato quando è in uso la 
funzione PBC.

• Per tornare alla riproduzione, premere 
nuovamente DISP (D).

• Quando viene inserito un disco MP3/WMA/
WAV/JPEG/MPEG/DivX*2:

 Dopo aver visualizzato il numero totale di 
cartelle e file...

*2 Quando viene riprodotto un disco JPEG/
MPEG/DivX, premere DISP (D) per 
visualizzare lo schermo. (L’avvio della 
riproduzione video/immagini avviene 
automaticamente quando viene innestato il 
freno di stazionamento).

*3 Non compare per i dischi JPEG.

• Quando viene inserito un CD audio o un 
CD Text:

 Dopo aver visualizzato il numero totale di 
tracce e la durata totale di riproduzione...

*4 Il titolo/l’esecutore del disco vengono 
visualizzati quando viene riprodotto un CD 
Text.

Nome di cartella 
corrente

Nome di traccia corrente

Numero di 
traccia in 
riproduzione

Tempo di 
riproduzione 
trascorso*3

*4

Indicatore PBC*1

Numero di traccia 
in riproduzione

Es.: Quando viene rilevato un file WAV

Tempo di riproduzione 
trascorso

Numero del titolo 
corrente

Numero capitolo in 
riproduzione

Tempo di 
riproduzione trascorso

Tempo di riproduzione trascorso

Numero di cartella/
traccia corrente

Indicatore B.S.P 
(Browsable Still Picture: 
immagine ferma 
esplorabile)

Indicatore 
gruppo bonus

Indicazione del formato

Numero corrente 
di gruppo/traccia

Indicazione del formato Indicazione del Surround/Sound
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Operazioni di base

Operazioni Indicazione schermo e/o operazione successiva

Per interrompere la 
riproduzione

Quando viene riavviata, la riproduzione 
inizia dal punto in cui è stata arrestata 
(Resume Play).

Per interrompere 
temporaneamente la 
riproduzione

La riproduzione viene posta in pausa.

Viene visualizzata un’immagine fissa.
A Riproduzione fotogramma per 

fotogramma

B Riproduzione al rallentatore

• Durante la riproduzione al rallentatore non viene emesso alcun 
suono.

• Durante la riproduzione di un VCD, la riproduzione al 
rallentatore all’indietro non è ammessa.

Per riprendere la riproduzione normale:

Per riprodurre nuovamente 
le scene precedenti—One 
Touch Replay

La posizione di riproduzione si sposta all’indietro di circa 10 
secondi prima della posizione corrente.
• Questa funzionalità è attiva solo all’interno dello stesso titolo.
• Alcuni DVD non sono compatibili con questa funzionalità.

• Durante la riproduzione, vengono visualizzate brevemente icone di guida su schermo 

ENT

ENT
7 / BACK

BAND

MPEGMPEG DivXDivX
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Per individuare direttamente un titolo/
gruppo/capitolo/traccia particolare

• Per DVD Video/DVD Audio:
Durante la riproduzione o la pausa, 
selezionare un capitolo o una traccia.

 Durante l’arresto, selezionare un titolo o
un gruppo.

• Per MP3/WMA/WAV/JPEG/MPEG: 
Selezionare una traccia all’interno della 
stessa cartella.

Selezionare il numero corrispondente alla voce 
desiderata (vedere pagina 9).

Per individuare un 
titolo/gruppo/cartella

Per passare ai capitoli o alle tracce successive 
o precedenti

• Per DVD: Durante la riproduzione o la 
pausa

Per fare avanzare o retrocedere rapidamente 
la traccia o il capitolo
Durante la riproduzione...

* La velocità di ricerca cambia da x2 ] x10 
(¡ (1) 1/2 per MPEG/DivX), ma le 
informazioni visualizzate sul monitor sono 
pertinenti solo per DVD/VCD/MPEG/DivX.

Per fare avanzare o retrocedere la traccia o il 
capitolo
Durante la riproduzione...

Le informazioni visualizzate si riferiscono solo a 
DVD/VCD:

* La velocità di ricerca di un file MPEG/DivX ha 
3 stadi – ¡ (1) 1/2/3.

• Per riprendere la velocità normale

Audio
DVDMPEGMPEGWAV

MP3
WMA

DivXDivX

Audio
DVD MPEGMPEG

DivXDivX

WAV

MP3
WMA

WAV

MP3
WMA

JPEG MPEGMPEG DivXDivX

Audio
DVD
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Per regolare la forma dello schermo sull’unità

• Per maggiori dettagli, vedere “Aspect” a 
pagina 36.

A

ASPECT MPEGMPEG

Audio
DVD

ASPECT

Per passare alla scena precedente 
o successiva
È possibile saltare passaggi di 5 minuti di una 
scena in avanti e indietro. 

 Es.: Quando viene riprodotto un file MPEG 
di 24 minuti e il tempo di riproduzione 
trascorso è 8’24”...

• Premendo i tasti la prima volta, la scena salta 
al tempo di riproduzione, multiplo di 5, più 
prossimo (eccetto il tempo corrente).

• Questa funzione non è disponibile quando il 
tempo rimasto per saltare la scena in avanti o 
indietro è minore di 5 minuti.

MPEGMPEG

Posizione di riproduzione corrente

DivXDivX

DivXDivXPer individuare un titolo/
gruppo/cartella particolare

Premere i pulsanti 
numerici entro 10 
secondi (vedere pagina 9).

IMPORTANTE: 
• Per dischi MP3/WMA/WAV: È richiesta 

l’assegnazione di un numero a 2 cifre all’inizio 
dei nomi delle cartelle, ovvero 01, 02, 03 ecc.

JPEG

WAV

MP3
WMA

Audio
DVD

JPEG MPEGMPEG DivXDivX
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Selezione dei sottotitoli

È possibile selezionare la lingua dei 
sottotitoli da visualizzare sul monitor.
• È possibile impostare la lingua dei 

sottotitoli iniziale attraverso il menu AV 
(vedere pagina 37).

Es.: Quando il disco 3 dispone di 3 opzioni

• Per alcuni DVD e VCD non è possibile 
modificare la lingua dei sottotitoli e dell’audio 
(o il canale audio) senza accedere al menu del 
disco.

Selezione di angolature multiple

È possibile visualizzare la stessa scena da 
diverse angolature se il disco dispone della 
visualizzazione ad angolature multiple.

Es.: Nel disco sono presenti 3 angolature diverse

ENGLISH

1/3ENGLISH

1/3

1

1/3

2

1/3

3

1/3

1

1/31

1/3

Selezione delle lingue dell’audio

Per DVD e DivX:
È possibile selezionare la lingua di ascolto 
se il disco dispone di più lingue.

Es.: Quando il disco 3 dispone di 3 opzioni

Per VCD:
È possibile selezionare il canale audio 
da riprodurre. (Tale funzione è utile 
specialmente durante la riproduzione di VCD 
per karaoke.)

ST: Per ascoltare la riproduzione in modalità 
stereo normale (sinistra/destra).

L: Per ascoltare il canale audio L (sinistro).

R: Per ascoltare il canale audio R (destro).

ENGLISH

1/3ENGLISH

1/3

ST

ST

Funzioni speciali per dischi

DivXDivX

DivXDivX
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Annullamento della riproduzione PBC
1 

2 Selezionare una traccia per avviare la 
riproduzione normale utilizzando i pulsanti 
numerici (vedere pagina 9).

Per riprendere la funzione PBC

Avvicinamento dell’immagine

1 

Per dischi JPEG (attivo solo in pausa):

2 Spostare l’area ingrandita.

• Per i file JPEG:
 Non è possibile spostare la posizione 

ingrandita quando sul monitor è ancora 
visualizzata l’immagine intera.

Per annullare lo zoom, selezionare “ZOOM 
OFF” nella fase 1.

Operazioni con il menu dei dischi

Durante la riproduzione di un DVD dotato 
di funzione di riproduzione tramite menu o 
di un VCD dotato di funzione PBC (PlayBack 
Control, controllo della riproduzione), è 
possibile effettuare la riproduzione tramite 
menu.

 Durante la riproduzione di  
 un DVD/DivX
1 

L’elenco dei titoli o il menu del disco viene 
visualizzato sullo schermo.

2 Selezionare la voce desiderata dal 
menu.

Viene avviata la riproduzione della voce 
selezionata.
• Su alcuni dischi è possibile anche 

selezionare voci mediante i rispettivi 
numeri.

 Durante la riproduzione di un VCD
• Quando sullo schermo viene visualizzato 

un elenco di voci.

• Per selezionare un numero maggiore di 9, 
vedere “Come selezionare un numero” a 
pagina 9.

Per ritornare ai menu precedenti

ZOOM 1 ZOOM 2 ZOOM 3 ZOOM 4

ZOOM 5ZOOM 6ZOOM OFF

ZOOM 1 ZOOM 2

ZOOM OFF

Audio
DVD

DVD/DivX DVD Audio

DivXDivX

JPEG

MPEGMPEG DivXDivX

Audio
DVD
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Scelta di immagini ferme esplorabili

Durante la riproduzione di una traccia 
collegata ad immagini ferme esplorabili 
(B.S.P.), è possibile scegliere l’immagine 
(girando pagina) da visualizzare sul monitor.
• Se una traccia è legata ad immagini ferme 

esplorabili, queste vengono di solito mostrate 
automaticamente durante la riproduzione.

Audio
DVD

Riproduzione di un “gruppo bonus”

Alcuni dischi DVD Audio possiedono uno 
speciale gruppo chiamato “gruppo bonus” 
il cui contenuto non è tuttavia pubblico.
• Per riprodurre un gruppo bonus è necessario 

il suo “numero chiave” (una specie di 
password). Il metodo di ottenimento del 
numero chiave dipende dal disco.

1 Scegliere il gruppo bonus.
• Il gruppo bonus è solitamente registrato 

per ultimo (ad esempio, se un disco 
contiene 4 gruppi compreso quello bonus, 
il “gruppo 4” è di solito quello bonus).

Premere i pulsanti 
numerici entro 10 secondi 
(vedere pagina 9).

2 Impostare il numero chiave.

3 Seguire le istruzioni interattive che 
appaiono sul monitor.

• Il numero chiave immesso viene cancellato 
all’espulsione del disco. Ripetere i punti 1-3 
di cui sopra per riprodurre nuovamente il 
gruppo bonus.

Audio
DVD

L’unità consente la riproduzione surround 
multicanale del disco.

Formati surround disponibili

Dolby Digital*1: utilizzato per riprodurre le 
tracce audio multicanale del software codificato 
in Dolby Digital ( ).

Dolby Pro Logic II: Dolby Pro Logic II è 
un formato di riproduzione multicanale che 
consente di decodificare tutte le sorgenti a 2 
canali (sorgente stereo e sorgente codificata in 
Dolby Surround) nel formato a 5.1 canali.
Dolby Pro Logic II offre le due modalità di 
riproduzione Movie e Music:
• Pro Logic II Movie 
 Modalità adatta per la riproduzione di 

qualsiasi software codificato in Dolby 
Surround.

• Pro Logic II Music 
 Modalità adatta per la riproduzione di 

qualsiasi software stereo a 2 canali.

DTS (Digital Theater Systems)*2: utilizzato 
per riprodurre le tracce audio multicanale del 
software codificato in Dolby Digital Surround 
( ).

Riproduzione surround del 
disco

Continua alla pagina seguente
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*1: Prodotto su licenza dei Dolby Laboratories. 
Dolby, Pro Logic, MLP Lossless e il simbolo 
della doppia D sono marchi dei Dolby 
Laboratories.

*2: “DTS” e “DTS Digital Surround” sono marchi 
registrati di Digital Theater Systems, Inc.

Selezione della modalità surround

L’unità è predefinita in modo da selezionare 
la modalità surround ottimale per i dischi 
multicanale digitali nella fase di impostazione 
iniziale. È possibile anche scegliere la modalità 
surround per i dischi a 2 canali.

Quando si seleziona DISC come sorgente...

1 

2 Selezionare “Disc Surround”.

3 Selezionare l’impostazione surround 
desiderata.

Surround Off :
 Disattivare la funzione surround. 
Surround On*1*2:

• Auto*3: La modalità surround ottimale 
viene selezionata automaticamente quando 
vengono rilevati segnali digitali multicanale.

• Dolby PLII Movie*4*5: Attivare Dolby Pro 
Logic II Movie.

• Dolby PLII Music*4*5*6: Attivare Dolby Pro 
Logic II Music.

ENT

MENU

*1   I diffusori posteriori e il subwoofer non 
emettono alcun suono quando la spia 
FRONT 2CH viene visualizzata sul monitor.

*2  Il subwoofer non emette alcun suono quando 
la spia FIX viene visualizzata sul monitor.

*3  Non attiva alcuna funzione surround 
quando la sorgente è un CD (eccetto per DTS 
CD)/VCD /MP3/WMA/WAV. Selezionare 
“Dolby PLII Movie” o “Dolby PLII Music” 
manualmente per attivare la funzione 
surround.

*4  Non selezionabile nei seguenti casi: 
 – il disco ha 2.1 o più canali di sonoro 

(eccetto tracce codificate in MPEG).
  – il disco è in formato MPEG/DivX. 
*5  Il subwoofer non emette alcun suono quando 

la dimensione del diE usore frontale Ë 
impostata su “Large” (vedere pagina 38).

*6  Quando si seleziona “Dolby PLII Music”, 
è possibile regolare le seguenti voci: 
“Panorama” e “Center Width” (Ampiezza 
centrale). Regolando “Panorama” su “On” 
si aggiunge un effetto sonoro “avvolgente”. 
Attivando “Center Width” si regola 
l’immagine centrale in modo da poter 
essere ascoltata solo dal diffusore centrale, 
solo dai diffusori sinistro/destro anteriori 
come immagine centrale “fantasma”, o da 
varie combinazioni dei diffusori. L’effetto 
“fantasma” si accentua all’aumentare 
del numero (generalmente si consiglia di 
selezionare “4”).

• Il diffusore centrale non emette alcun suono 
quando la funzione surround non è attivata.

• Le impostazioni dell’equalizzatore (pagina 42) 
diventano nulle e non possono essere regolate 
quando la funzione surround è attiva.

• Alcuni diffusori potrebbero non emettere 
alcun suono a seconda delle impostazioni 
delle dimensioni dei diffusori (pagina 38) o 
del tipo di disco riprodotto.

• Quando la funzione Dual Zone è attiva, 
le impostazioni di surround non sono 
disponibili e non possono essere regolate. Dal 
diffusore centrale non proviene alcun suono.

Dal telecomando:
SURROUND
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Operazioni su schermo per i dischi

Operazioni eseguibili con la barra sullo schermo

Informazioni

Operazione

DVD -V T02-C03 TOTAL  1:25:58

TIME TITLE CHAP RPT

C. RPT

Barre su schermo

1 Tipo di disco
2 • DVD Video/DVD Audio: Tipo di formato segnale  
  audio
 • VCD: PBC
3 Modalità di riproduzione
 DVD: T. REP: Ripetizione del titolo
   C. REP: Ripetizione del capitolo
 DVD Audio: 
   T. REP: Ripetizione della traccia
 VCD: T. REP: Ripetizione della traccia
   D. RND: Riproduzione casuale
   T. INT: Introduzione della traccia
    Esegue i primi 15 secondi della 

traccia corrente
 JPEG: T. REP: Ripetizione della traccia
 MPEG/DivX: 
   T. REP: Ripetizione della traccia
   F. REP: Ripetizione della cartella
4 Informazioni sulla riproduzione
 T02-C03  Titolo/capitolo corrente
 G02-T03  Gruppo/traccia corrente
 TRACK 01  Traccia corrente
 F001-T001  Cartella/traccia corrente
5 Indicazione del tempo
 TOTAL  Tempo di riproduzione del disco 

trascorso
 T. REM  Tempo rimanente disco (per VCD)/

tempo rimanente titolo (per DVD)
 TIME  Tempo di riproduzione trascorso del 

capitolo o della traccia correnti

 REM  Tempo rimanente del capitolo o della 
traccia correnti

6 Stato della riproduzione
  Riproduzione
  Ricerca avanti/indietro
  Riproduzione rallentata avanti/indietro
  Pausa
  Arresto
7 Icone di operazione
 TIME  Cambia l’indicazione del tempo (vedere 

5)
  Ricerca in base al tempo (Digitare il 

tempo di riproduzione trascorso del 
titolo o del disco corrente).

 TITLE  Ricerca titolo (per numero)
 GROUP  Ricerca gruppo (per numero)
 CHAP  Ricerca capitolo (per numero)
 TRACK  Ricerca traccia (per numero)
  Modifica del canale o della lingua 

dell’audio
  Modifica della lingua dei sottotitoli
  Modificare l’angolatura
 RPT  Riproduzione ripetuta*
 INT  Riproduzione della prima parte*
 RND  Riproduzione casuale*

* Vedere anche pagina 31.

Grazie alla barra su schermo è possibile controllare le 
informazioni su disco e utilizzare alcune funzioni. Audio

DVD JPEGMPEGMPEG DivXDivX
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Operazioni di base della barra su 
schermo

1 Visualizzazione della barra su 
schermo.

2 Selezionare una voce.

3 Effettuare una selezione.

• Se viene visualizzato il menu a 
comparsa....

 1

 o premere i pulsanti numerici (fare 
riferimento alla pagina 9).

 2

Per eliminare la barra su schermo

(due volte)

DVD -V T02-C03 TOTAL  1:25:58

TIME TITLE CHAP RPT

C. RPT

Per effettuare le ricerca di un punto particolare 
per la riproduzione in base al tempo
1 Selezionare  .
2 Digitare il tempo di riproduzione trascorso 

del titolo o del disco corrente.

Es.: • Per digitare 1 (ore): 02 (minuti): 00 
(secondi), premere 1, 0, 2, 0 e quindi 0.

 • Per digitare 54 (minuti): 00 (secondi), 
premere 0, 5, 4, 0 e quindi 0.

 • È sempre richiesto di digitare la cifra 
delle ore (anche “0” ore), ma non è 
richiesto di digitare gli zeri finali (le 
ultime due cifre negli esempi precedenti).

 • Per correggere una digitazione errata, 
premere....

• È anche possibile specificare il tempo
trascorso utilizzando % / fi / @ / #.

3 Terminare la procedura.

Per effettuare la ricerca di un titolo/gruppo/
capitolo/traccia particolare
1 Selezionare TITLE  ( GROUP  / CHAP  / 

TRACK ).
2 Digitare il numero.

• Per correggere una digitazione errata,  
premere il pulsante del numero finché 
non viene immesso il numero corretto.

3 Terminare la procedura.

IT18-33_KD-AVX2[E]f.indd   28IT18-33_KD-AVX2[E]f.indd   28 1/26/06   5:18:20 PM1/26/06   5:18:20 PM



29

IT
A

LI
A

N
O

8 Informazioni sulla traccia (non visualizzate 
con la riproduzione JPEG/MPEG)

9 Elenco tracce (file) 
p Traccia (file) corrente (barra evidenziata)

Per selezionare una 
cartella o una traccia

Mentre la Dual Zone (vedere pagina 33) è 
attiva....

1 Selezionare la colonna “Folder” o “Track” 
sulla schermata di controllo.

2 Selezionare una cartella o una traccia.

Per selezionare una traccia

Per modificare la modalità di 
riproduzione
Mentre la funzione Dual Zone (fare 
riferimento alla pagina 33) è attiva...

1 

2 Selezionare la modalità di riproduzione 
(fare riferimento alla pagina 31) desiderata. 

Operazioni di base della 
schermata di controllo

È possibile effettuare la ricerca ed eseguire 
le voci desiderate attraverso la schermata di 
controllo quando si utilizza il monitor esterno.
• La schermata di controllo compare 

automaticamente sullo schermo quando viene 
inserito un disco (solo monitor esterno).

• La schermata di controllo JPEG/MPEG/
DivX viene visualizzata solo all’arresto della 
riproduzione.

 Schermata di 
controllo 

1 Cartella corrente (non visualizzata con la 
riproduzione CD)

2 Numero di cartella corrente/cartelle total
(non visualizzata con la riproduzione CD)

3 Elenco cartelle (non visualizzata con la 
riproduzione CD)

4 Modalità di riproduzione selezionata
5 Tempo di riproduzione trascorso della 

traccia corrente (non viene visualizzato 
durante la riproduzione di JPEG)

6 Icona di modalità operativa
 ‰ (riproduzione), 7 (arresto), 8 (pausa), 

¡ (avanti), 1 (indietro)
7 CD: numero di traccia corrente/numero 

totale tracce nel disco
Varie: numero di traccia corrente (L le)/
numero totale tracce (L le) nella cartella 
corrente (numero totale di tracce/L le nel 
disco)

Folder :      2 / 3

TIME    00:00:14T. RPT

Track :   5 / 14 (Total 41)

01 Music
02 Music
03 Music

Track Information

Cloudy.mp3
Fair.mp3
Fog.mp3
Hail.wma
Indian summer.mp3
Rain.mp3
Shower.mp3
Snow.mp3
Thunder.wma
Typhoon.mp3
Wind.mp3
Winter sky.mp3

Album
Weather
Artist
Robert M. Smith
Title
Rain

JPEGDivXDivX

WAV

MP3
WMA MPEGMPEG

WAV

MP3
WMA JPEGMPEGMPEG DivXDivX

WAV

MP3
WMA JPEGMPEGMPEG DivXDivX

Ex.: Riproduzione MP3
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Mentre è attiva la funzione Dual Zone e 
l’esecuzione del disco è ferma...
1 Visualizzare l’elenco cartelle.

Ad ogni pressione del pulsante, 
la schermata di elenco viene 
visualizzata e spenta.

2 Selezionare la cartella dall’elenco.

Viene visualizzato l’elenco delle tracce della 
cartella selezionata.

Per tornare all’elenco delle cartelle

3 Selezionare la traccia dall’elenco.

Operazioni della schermata di elenco

È possibile visualizzare l’elenco di cartelle/tracce 
prima di avviare la riproduzione quando si 
utilizza il monitor esterno e la funzione Dual 
Zone (vedere pagina 33). In questo elenco è 
possibile confermare i contenuti a iniziare la 
riproduzione di un disco.

 Schermate di elenco di 
cartelle/tracce

Elenco cartelle

Elenco tracce

1 Numero di cartella corrente/cartelle totali
2 Numero di traccia corrente/numero di 

tracce totale nella cartella corrente 
3 Pagina corrente/numero totale di pagine 

incluse nell’elenco
4 Cartella/traccia corrente (barra evidenziata)

Folder : 153/240  Track 154/198               Page : 4/6
fol130
fol131
fol132
fol133
fol134
fol135
fol136
fol137
fol138
fol139

fol160
fol161
fol162
fol163
fol164
fol165
fol166
fol167
fol168
fol169

fol150
fol151
fol152
fol153
fol154
fol155
fol156
fol157
fol158
fol159

fol140
fol141
fol142
fol143
fol144
fol145
fol146
fol147
fol148
fol149

file0151.wma
file0152.mp3
file0153.wma
file0154.mp3
file0155.mp3
file0156.mp3
file0157.mp3
file0158.wma
file0159.wma
file0160.wma

file0161.wma
file0162.mp3
file0163.wma
file0164.mp3
file0165.wma
file0166.wma
file0167.wma
file0168.wma
file0169.mp3
file0170.wma

Folder : 153/240  Track 154/198               Page : 4/6
file0131.mp3
file0132.mp3
file0133.wma
file0134.mp3
file0135.mp3
file0136.wma
file0137.wma
file0138.mp3
file0139.mp3
file0140.wma

file0141.mp3
file0142.mp3
file0143.mp3
file0144.mp3
file0145.wma
file0146.mp3
file0147.wma
file0148.mp3
file0149.wma
file0150.wma

Es.: Elenco tracce per MP3/WMA

JPEGWAV

MP3
WMA

MPEGMPEG DivXDivX
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Selezione delle modalità di 
riproduzione

È possibile utilizzare solo una delle seguenti 
modalità di riproduzione alla volta.

1 

2 Selezionare “Mode”, quindi la 
modalità di riproduzione desiderata.

3 Terminare la procedura.

Altre operazioni con i dischi

Viene visualizzato l’indicatore 
della modalità di riproduzione.

Repeat

• Per VCD: Mentre la funzione PBC non è 
attiva (vedere pagina 24).

Modalità Riproduzione ripetuta

Chapter*2: Capitolo corrente.
 •  si accende.
Title*2: Titolo corrente.
 •  si accende.
Track*3: Traccia in riproduzione.
 •  si accende.
Folder*1: Tutte le tracce della cartella 

corrente.
 •  si accende.
Off : Per DVD: Annulla la

riproduzione ripetuta.
  Per altri dischi: Tutte le tracce 

sul disco.

*2 Solo durante la riproduzione di un disco  
 DVD.
*3 Tranne per i dischi DVD e JPEG.

Random

• Per VCD: Mentre la funzione PBC non è 
attiva (vedere pagina 24).

Modalità Riproduzione casuale

Folder*1: Tutte le tracce della cartella 
corrente, quindi le tracce della 
cartella successiva e così via.

 •  si accende.
Disc: Tutte le tracce sul disco.
 •  si accende.
Off : Annulla.

MENU

ENT

Modalità selezionabili
Off 
Disattiva la riproduzione ripetuta, casuale e 
dell’intro.

Intro

• Per VCD: Mentre la funzione PBC non è
attiva (vedere pagina 24).

Modalità Riproduce i primi 15 secondi di

Track: Tutte le tracce sul disco.
 •  si accende.
Folder*1: Prima traccia in ogni cartella. 
 •  si accende.
Off : Annulla.

*1 Solo durante la riproduzione di un disco che 
contiene cartelle.

WAV

MP3
WMA

WAV

MP3
WMA

(Sull’unità)
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Altre funzioni

 Controllo delle indicazioni del monitor
Per modificare le indicazioni 
del monitor

• Ad ogni pressione di DISP (D), il display 
passa tra la schermata sorgente e la 
riproduzione di immagini.

 Blocco dell’espulsione disco
È possibile bloccare un disco nel vano di 
caricamento.

1 

2 Selezionare “NO EJECT?”.

Per annullare il blocco, ripetere la stessa 
procedura per selezionare “EJECT OK?”.

Operazioni della schermata di elenco

È possibile visualizzare l’elenco delle cartelle/dei 
file e selezionare un file direttamente durante la 
riproduzione.

Durante la riproduzione....
1 

2 Selezionare “Mode”, quindi “List”.

3 Selezionare la cartella desiderata.

4 Selezionare il file da eseguire.

• È anche possibile accedere all’elenco delle 
cartelle tenendo premuto 5 / ∞ sull’unità.

MENU

ENT ENT

“No Eject” lampeggia.

SRC D DISP

(Sull’unità)

WAV

MP3
WMA JPEGMPEGMPEG DivXDivX JPEGMPEGMPEG DivXDivX

Audio
DVD
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La sorgente cambia automaticamente in 
“DISC” e  viene visualizzato sul 
monitor.
Per selezionare una sorgente diversa per 
l’ascolto tramite i diffusori, premere SRC sul 
pannello di controllo.
• Tramite i tasti sul pannello di controllo 

è possibile azionare la nuova sorgente 
selezionata senza disturbare il 
funzionamento in modalità Dual Zone. 

3 Regolare il volume tramite la 
spina 2nd AUDIO OUT usando il 
telecomando.

4 Azionare il lettore DVD/CD tramite il 
telecomando facendo riferimento allo 
schermo.

Per annullare le operazioni Dual Zone, 
selezionare “Off” al punto 2 nella colonna a 
sinistra. (  /  scompare).

Dal telecomando:
È anche possibile attivare e disattivare la 
funzione Dual Zone.

Per passare la modalità Dual Zone da “On” a 
“On-Surround”, selezionare la modalità Dual 
Zone desiderata al punto 2 nella colonna di 
sinistra.

Operazioni Dual Zone

Riproduzione di due sorgenti 
contemporaneamente

È possibile collegare dispositivi audio 
esterni alla presa 2nd AUDIO OUT nella 
parte posteriore, riproducendo un disco 
separatamente dalla sorgente selezionata 
sull’unità.
La funzione Dual Zone può essere attivata 
durante la riproduzione di qualsiasi sorgente.
• Quando la funzione Dual Zone è attiva, è 

possibile controllare il lettore DVD/CD 
tramite il telecomando.

• Quando la Dual Zone è in uso, le 
impostazioni del surround (pagina 26) 
diventano nulle e non possono essere regolate. 
Il diffusore centrale non emette alcun suono.

1 

2 Selezionare “Dual Zone”, quindi “On” 
o “On-Surround”.

Off : Disattivare Dual Zone.
On: Attivare Dual Zone. 
On-Surround*1*2:

Attivare Dual Zone, quindi aggiungere 
l’effetto Surround*3 in cuffie alla 
riproduzione sonora del disco. 
Selezionare questa opzione per l’ascolto 
del disco in cuffie.

*1 Non disponibile durante la riproduzione di un 
disco MPEG/DivX.

*2  Inoltre, quando “DISC” viene selezionato come 
sorgente, l’effetto surround viene aggiunto al 
suono che proviene dai diffusori.

*3 Sistema surround virtuale in cuffie originale 
JVC.

MENU

  Informazioni sui suoni riprodotti 
tramite i terminali posteriori

 Attraverso l’uscita 2nd AUDIO OUT viene 
emesso un segnale a 2 canali. Quando viene 
riprodotto un disco codificato a più canali, i 
segnali multicanale vengono miscelati.

ENT

IT18-33_KD-AVX2[E]f.indd   33IT18-33_KD-AVX2[E]f.indd   33 1/26/06   11:19:33 AM1/26/06   11:19:33 AM



34

IT
A

LI
A

N
O

List

Setup

Disc Surround

Equalizer

Sound

Mode

Dual Zone Input

Display

Clock

Disc Setup 1

Disc Setup 2

Tuner

Others

Impostazioni del Menu AV

Procedura di base

È possibile regolare diverse impostazioni 
dell’unità dal Menu AV. 
Il Menu AV contiene le voci di menu e 
sottomenu visualizzate nella figura riportata 
sotto.
1 

2 Selezionare una voce di menu che si 
desidera impostare.

3 Regolare la voce selezionata.

4 Ripetere i punti 2 e 3 per regolare 
altre opzioni, se necessario.

5 Terminare la procedura.

• Vedere anche “Procedura di base per l’uso del 
Menu AV” a pagina 11 per maggiori dettagli 
di utilizzo.

MENU

ENT

  Voci del Menu AV

Pagina 41

Pagina 42

Pagina 42

Pagina 43

Pagina 44

Pagina 44

Pagina 35

Pagina 36

Pagina 37

Pagina 38

Pagina 40

Pagina 41

Pagina 41
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Indicazioni Impostazioni selezionabili, [pagina di riferimento]

Di
sp

la
y

Demonstration Off : Annulla.
On: [Valore predefinito]; Attiva il filmato di 

dimostrazione sul monitor.

Wall Paper È possibile selezionare l’immagine di sfondo del monitor.
Standard [Valore predefinito], Rose, Gold, Black, Metal, 
Metalic-Silver, Metalic-Green, Honeycomb-Red, 
Honeycomb-Green, Effect-Orange, Effect-Purple, Clown 
fish, Ocean, Sunset, Earth.

Scroll Off :  Annulla.
Once:  [Valore predefinito]; Scorre una volta attraverso le 

informazioni del disco.
Auto:  Ripete lo scorrimento (a intervalli di 5 secondi).
• Per attivare lo scorrimento quando “Scroll” è impostato su 

“Off” è sufficiente premere D DISP per più di un secondo.

Tag Display Off : Annulla.
On: [Valore predefinito]; Visualizza i dati dei tag durante 

la riproduzione di tracce MP3/WMA/WAV.

Dimmer Off :  Annulla.
On:  Attiva lo smorzamento.
Auto:  [Valore predefinito]; Quando si accendono i fari 

del veicolo, la luce del monitor si attenua.
Time Set: Imposta l’ora di inizio/termine dello smorzamento.

Bright È possibile regolare la luminosità del monitor.
Da –15 (più scuro) a +15 (più chiaro)
[Valore predefinito]; 00
• Per regolare la luminosità dell’immagine riprodotta, 

regolare la voce “Bright” (Luminosità) dell’opzione “Screen 
Control” (Controllo schermo) di cui sotto.

Screen Control*1 È possibile regolare il colore e la luminosità delle immagini 
riprodotte da “DISC” e “AV-IN”. L’impostazione viene 
memorizzata separatamente per “DISC” e “AV-IN”.
–15 a +15 
[Valore predefinito]; 00
Bright:  Da regolare se l’immagine è troppo chiara o scura.
Contrast:

Regola il contrasto della parte chiara e scura.
Color: Regola il colore dell’immagine: più chiaro o scuro.
Tint: Consente di regolare i toni se la pelle delle 

persone risulta di colore innaturale.

*1 Regolabile solo quando la sorgente è “AV-IN” o un disco contenente immagini o filmati.

Voci del Menu AV
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Indicazioni Impostazioni selezionabili, [pagina di riferimento]
Di

sp
la

y
Aspect*1 È possibile modificare la forma dello schermo sul monitor in 

base al formato della sorgente. Scegliere il formato ottimale 
tra quelli riportati di seguito.

Formato del segnale in ingresso

4:3 16:9

Normal:
per la forma originale 
di 4:3

Full: 
[Valore predefinito];
per la forma originale 
di 16:9

Just:

Zoom:

Auto: La forma viene selezionata 
automaticamente tra quelle di cui 
sopra in base al segnale in ingresso.

• È inoltre possibile regolare la forma dello schermo 
premendo ASPECT (A) sul pannello di comando o 
ASPECT sul telecomando. [22]

Cl
oc

k

Time Set Consente di regolare l’orologio interno dell’unità. [10]
[Valore predefinito]; 0: 00 

12Hours / 24Hours 12Hours  / 24Hours, [11]
[Valore predefinito]; 24Hours

Clock Adjust Auto:  [Valore predefinito]; L’orologio incorporato viene 
regolato automaticamente utilizzando i dati CT 
(Clock Time) in arrivo con il segnale RDS.

Off :  Annulla.

*1 Regolabile solo quando la sorgente è un disco contenente immagini o filmati.
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Indicazioni Impostazioni selezionabili, [pagina di riferimento]
Di

sc
  S

et
up

 1
 *2

Menu Language*1 Consente di selezionare la lingua iniziale del menu del disco.

Audio Language*1 Consente di selezionare la lingua iniziale dell’audio.

Sub Title*1 Consente di selezionare la lingua dei sottotitoli oppure di 
eliminare i sottotitoli (OFF). 

OSD Language*1 Selezionare la lingua per alcune indicazioni visualizzate sul 
monitor esterno.

Monitor Type Consente di selezionare il tipo di schermata per visualizzare 
immagini wide screen sullo schermo.
• 16:9: [Valore predefinito]; Selezionare questa opzione se il 

formato dello schermo è 16:9.
• 4:3LB [LETTER BOX]: Selezionare questa opzione se il 

formato dello schermo è 4:3. Durante la visualizzazione 
di immagini wide screen, ai margini inferiore e superiore 
dello schermo appariranno delle barre nere.

• 4:3PS [PAN SCAN]: Selezionare questa opzione se il 
formato dello schermo è 4:3.

 Durante la riproduzione di immagini wide screen non 
appariranno le barre nere; tuttavia le estremità destra 
e sinistra delle immagini non verranno visualizzate. 
Consente di selezionare il tipo di schermata per 
visualizzare immagini wide screen sullo schermo. 

OSD Position Selezionare la posizione della barra sullo schermo [27].
• 1: [Valore prede- nito]; Posizione più in alto
• 2: Posizione più in basso

File Type Selezionare il tipo di file per la riproduzione quando un disco 
contiene tipi diversi di file.
• Audio: [Valore predefinito]; Riproduce i file MP3/

WMA/WAV.
• Picture: Riproduce i file JPEG.
• Video: Riproduce file MPEG 1/2 o DivX.

DivX Regi. Code
(DivX Registration Code)

Questa unità dispone di un proprio codice di registrazione. 
Una volta riprodotto un disco in cui è registrato il codice 
di registrazione, il codice di registrazione dell’unità viene 
sovrascritto per la protezione dei diritti d’autore.

*1 Per le impostazioni della lingua, vedere anche l’elenco dei codici delle lingue a pagina 57.
*2 Selezionabile solo quando la sorgente è DISC e la riproduzione è ferma.

16:9 4:3 LETTER BOX

4:3 PAN SCAN

Position 1 Position 2
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*2

D. (Dynamic) Range 
Compres. (Compression)*1 

Consente la riproduzione di suoni dettagliati a volume 
medio o basso durante la riproduzione di dischi in formato 
Dolby Digital.
• AUTO: Per applicare l’effetto a software codificato 

multicanale (esclusi software a 1 e 2 canali).
• ON: [Valore predefinito]; Selezionare questa opzione 

per attivare la funzione.

Speaker Size*1 È possibile regolare l’impostazione delle dimensioni dei 
diffusori anteriori/posteriori e centrale in base al diffusore 
utilizzato quando la sorgente è un disco e la riproduzione è 
ferma.
• Front SPK: Small, Large [Valore predefinito]
• Center SPK: None [Valore predefinito], Small, Large<1>

• Rear SPK: None<2>, Small, Large [Valore prede- nito]
• Subwoofer: On [Valore predefinito], Off<2>

<1> Non selezionabile quando “Large” non è selezionato né per 
i di8 usori anteriori né per quelli posteriori.

<2> Non disponibile quando la funzione surround non è in uso.

• Quando si seleziona “None” o “Off” per tutti i diffusori 
eccetto quelli anteriori...
– L’impostazione Disc Surround [41] cambia 

automaticamente in “Surround Off”.
– L’impostazione Disc Surround [41] non è più regolabile. 

*1 Selezionabile solo quando la sorgente è DISC e la riproduzione è ferma.
*2 Selezionabile solo quando la sorgente è DISC.

Regola le dimensioni dei diffusori

Seleziona il diffusore da regolare

Seleziona il diffusore da regolare
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*3

Speaker Level*1 È possibile regolare il livello di uscita di ciascun diffusore 
monitorando il tono di prova.
Tenere premuto ENT per attivare (o annullare) il tono di 
prova.
• Front Lch/Center ch/Front Rch/Rear Rch/Subwoofer*2/

Rear Lch: regolano il livello di uscita di ciascun diffusore 
compreso nell’intervallo –10dB –+10dB. [Valore 
predefinito]; 00dB

Speaker Distance*4 È possibile regolare l’uscita dei diO usori separatamente per 
ciascun diO usore, secondo la distanza fra essi e la posizione di 
ascolto.
• Front Lch/Center ch/Front Rch/Rear Rch/Rear Lch: 

regolano la distanza dai diffusori in un intervallo compreso 
tra 15 cm e 600 cm inincrementi di 15 cm. 

 [Valore predefinito]; 120 cm (per il diffusore centrale), 
150 cm (per gli altri diffusori)

*1 Quando il tono di veri- ca viene attivato, viene riprodotto del rumore bianco che passa da uno 
all’altro dei di8 usori attivati su “Speaker Size” [38] per circa due secondi per ciascuno. Premere 
5 / ∞ ripetutamente mentre il di8 usore desiderato riproduce il tono di veri- ca, per regolare le 
impostazioni (il tono di veri- ca continua a essere riprodotto durante la regolazione).

*2 Questa impostazione è disponibile solo quando viene riprodotta una sorgente multicanale e 
Disc Surround è attivo oppure quando Dolby PLII Movie/Music è in uso. Regolare il livello su 
“Subwoofer” [43] in altri casi. 

*3 Selezionabile solo quando la sorgente è DISC.
*4 Non selezionabile quando tutti i di8 usori, eccetto quelli anteriori, sono disattivati su “Speaker Size” 

[38].

Regola il livello del diffusore

Seleziona il diffusore da regolare

Seleziona il diffusore da regolare

Regola la distanza dei diffusori

Seleziona il diffusore da regolare

Seleziona il diffusore da regolare
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AF Regional
(Frequenza alternativa/
ricezione regionale)

Se la ricezione del segnale della stazione corrente è scarsa...
Off : Annulla.
AF Regional:
 L’unità viene commutata su un’altra stazione che 

trasmette lo stesso programma.
 •  si accende.
AF: [Valore predefinito]; L’unità viene commutata su 

un’altra stazione (è possibile che il programma sia 
diverso da quello ricevuto correntemente), [17].
•  si accende.

TA Volume [Valore predefinito: VOL 15]; VOL 00 — VOL 30 o 50*1, 
[16, 51]

Program Search Off : [Valore predefinito]; Annulla
On: Grazie ai dati AF, l’unità si sintonizza su un’altra 

frequenza che trasmette lo stesso programma della 
stazione RDS predefinita nel caso in cui il segnale di 
quest’ultima risulti insufficiente.

IF Band Width In alcune zone, stazioni adiacenti possono interferire tra 
loro. Se si verifica tale interferenza, la riproduzione potrebbe 
essere disturbata.
Auto: [Valore predefinito]; Aumenta la selettività del 

sintonizzatore in modo da ridurre le interferenze 
tra stazioni adiacenti. (Tuttavia si potrebbe perdere 
l’effetto stereo.)

Wide: La riproduzione sarà soggetta all’interferenza delle 
stazioni adiacenti, ma la qualità del suono non sarà 
degradata e l’effetto stereo sarà mantenuto.

DAB AF*4 Off : Annulla.
On: [Valore predefinito]; Tracking del programma 

traservizi DAB e stazioni FM RDS. [52].

*1 Dipende dal comando di uscita dell’amplificatore.
*2 Visualizzato solo quando il sintonizzatore DAB è collegato.
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AV Input Consente di definire l’utilizzo dei jack LINE IN e VIDEO IN.
Off :
Selezionare questa opzione quando non è necessario avere 
AV-Input come sorgente (AV-IN viene eliminato dalle voci 
di sorgente).
Audio&Video: [Valore prede- nito]
Selezionare questa opzione quando viene eO ettuato 
il collegamento di un componente AV quale un 
videoregistratore.
Audio: 
Selezionare questa opzione quando viene effettuato il 
collegamento di un componente audio quale una piastra 
cassette.
Camera*1: 
Selezionare questa opzione quando viene effettuato il 
collegamento della telecamera per la visione posteriore. La 
visione posteriore tramite la telecamera viene visualizzata 
automaticamente sul monitor quando si innesta la retromarcia.
Camera Reverse*1:
L’immagine a specchio della visione posteriore tramite la 
telecamera viene visualizzata automaticamente sul monitor 
quando si innesta la retromarcia. (solo il monitor nell’unità; 
la visione posteriore normale compare nel monitor esterno).

External Input Changer/iPod/D. Player*2: [Valore predefinito]
Per utilizzare un CD changer JVC, iPod, D. player JVC, ecc. 
[46, 54]
External Input: Per utilizzare un componente esterno. [53]

Ot
he

rs

Beep È possibile disattivare il tono dei pulsanti se non si desidera 
che venga emesso ad ogni pressione.
Off : Annulla.
On: [Valore predefinito]; attiva il tono dei pulsanti.

Telephone Muting Off :  [Valore predefinito]; Annulla.
Muting1/Muting2: Selezionare una delle due opzioni per 

escludere l’audio durante l’utilizzo del 
telefono cellulare.

Di
sc

 Su
rr

ou
nd

*3 Surround Off Selezionare per disattivare la funzione surround.

Surround On Selezionare per attivare la funzione surround. [26] 
Auto [Valore predefinito], Dolby PLII Movie*4, 
Dolby PLII Music*4

*1 È necessario il collegamento del segnale di retromarcia per cambiare automaticamente la visione 
dello schermo. Vedere il Manuale d’installazione / collegamento (libretto separato).

*2 L’indicazione della sorgente cambia automaticamente a seconda del tipo di componente esterno 
collegato.

*3 Selezionabile solo quando la sorgente è DISC.
*4 Per le voci di menu di “Dolby PLII Movie” e “Dolby PLII Music”, vedere pagina 26.
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*1

Flat/Hard Rock/R&B/Pop/
Jazz/Dance/Country/
Reggae/Classic/User 
1/User 2/User 3

Consente di selezionare un’impostazione già impostata 
dell’equalizzatore.
[Valore predefinito]; Flat
Consente di regolare le modalità sonore e memorizzare le 
proprie regolazioni in User 1/2/3.
1 Selezionare la banda di frequenza da regolare—

60 Hz, 150 Hz, 400 Hz, 1kHz, 2,5kHz, 6,3kHz, 15kHz.
2 Regolare il livello della banda selezionata (da –05 a +05).
3 Ripetere i punti 1 e 2 per regolare altre bande di 

frequenza. 
4 Premere ENT.
5 Selezionare il nome preimpostato (User 1, User 2, User 3) 

con il quale si desidera memorizzare l’impostazione.
6 Premere ENT.

 

So
un

d

Fader/Balance Regolare l’affievolimento—compensazione di uscita tra 
diffusori anteriori e posteriori.
• Massimo—solo anteriore
• Minimo—solo posteriore
Quando si utilizza un sistema a due diffusori, impostare 
l’affievolimento al centro (00).
Regolare l’affievolimento—compensazione di uscita tra 
diffusori a destra e sinistra.
• Tutto a sinistra—solo sinistra
• Tutto a destra—solo destra
Premere ENT per completare la procedura.

*1 Non selezionabile quando DISC è la sorgente e la funzione surround è attivata (vedere pagina 26).

Regola l’affievolimento

Regola il bilanciamento

Regola il bilanciamento

Regola il livello EQ

Seleziona la banda di frequenza

Seleziona la banda di frequenza

IT34-45_KD-DVX2[E]f.indd   42IT34-45_KD-DVX2[E]f.indd   42 1/26/06   11:20:13 AM1/26/06   11:20:13 AM



43

IT
A

LI
A

N
O

Indicazioni Impostazioni selezionabili, [pagina di riferimento]
So

un
d

Volume Adjust Per regolare e memorizzare il livello del volume di ciascuna 
sorgente eccetto FM.
Una volta completata, la regolazione viene memorizzata, 
e il livello del volume viene aumentato o diminuito 
automaticamente in base al livello regolato ogni volta che 
viene modificata la sorgente.
Effettuare la regolazione in modo che il livello di ingresso 
corrisponda al livello sonoro FM.
• –12 (min.) a +12 (max.) [Valore predefinito: 00]

Subwoofer Regolare le impostazioni seguenti nel sottomenu:
• Phase: Fase del subwoofer. Selezionare “Normal” o 

“Reverse”, che riproduce un suono di qualità 
migliore.

• Level*1: Livello di uscita del subwoofer. Livello: –06 (dB) a 
+08 (dB) [Valore predefinito: 00 (dB)].

High Pass Filter Through: [Valore predefinito]; Selezionare quando il 
subwoofer non è collegato.

On:  Selezionare quando il subwoofer è collegato.

Crossover Regola la frequenza di crossover tra i diffusori anteriori/
posteriori e il subwoofer.
80Hz, 120Hz [Valore predefinito], 150Hz

Amplifi er Gain È possibile modificare il livello massimo del volume di questa 
unità.
Amplifi er Off : Disattiva l’amplificatore incorporato.
Low Power: VOL 00 – VOL 30 (Selezionare questa 

opzione se la potenza massima del diffusore 
è inferiore a 50 W, al fine di evitarne il 
danneggiamento.)

High Power: [Valore predefinito]; VOL 00 – VOL 50

Rear Speaker*2 Consente di attivare/disattivare i diffusori posteriori.
Off, On [Valore predefinito] 

M
od

e

Mono*3 Attivare quando la trasmissione FM è difficile da ricevere. [12]
Off [Valore predefinito], On 

DX / Local*3 Consente di selezionare la sensibilità di ricezione FM. [12]
DX [Valore predefinito], Local

*1 Questa impostazione non è disponibile quando viene riprodotta una sorgente multicanale e Disc 
Surround è attivo, oppure quando Dolby PLII Movie/Music è in uso. Regolare il livello su “Speaker 
Level” [39] negli altri casi.

*2 Funziona solo quando Dual Zone è attivata. (Vedere pagina 33.)
*3 Viene visualizzata solo quando la sorgente è Tuner.
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SSM*1 Ricerca le stazioni FM e le memorizza automaticamente 
come stazioni preimpostate. [13]

Title Entry*2 Consente di inserire nomi per un nome di sorgente specifico 
per AV Input ed External Input ecc. [45]

Off /Intro/Repeat/
Random*3

Consentono di selezionare la modalità di riproduzione del  
disco nell’unità e i dischi nel CD changer [31, 47].

D. Range Control*4

(Dynamic Range Control)
Rinforza il livello sonoro basso dei servizi DAB. [49]
Off [Valore predefinito], 1, 2, 3.

PTY Standby*5 Attiva la ricezione in PTY Standby con uno dei 29 codici 
PTY. [15, 51]
Off [Valore predefinito], News, e 28 codici PTY [15].

Announce Standby*4

(Ricezione in standby 
degli annunci)

È possibile attivare/disattivare la funzione di ricezione dei 
notiziari in standby e selezionare uno dei 9 tipi di notiziari. 
[51]
Off [Valore predefinito], Transport News O Warning O 
News O Weather O Event O Special event O Radio 
Info (Radio Information) O Sports news O Financial 
news O (torna all’inizio) 

Li
st

Seleziona stazioni radio, cartelle, file e dischi dall’elenco sullo 
schermo. [14, 32, 46, 50]
• Gli elenchi accessibili variano a seconda delle sorgenti.

Du
al

 Zo
ne

Attiva/disattiva la funzione Dual Zone. [33]
Off [Valore predefinito], On, On-Surround 

*1 Viene visualizzata solo quando la sorgente è Tuner.
*2 Viene visualizzata quando la sorgente è: AV-IN, EXT-IN, CD-CH o CD convenzionali.
*3 La modalità di riproduzione selezionabile varia a seconda del tipo di disco. Per la modalità di 

riproduzione disponibile, vedere pagina 31 e 47.
*4 Viene visualizzata solo quando la sorgente è DAB tuner.
*5 Viene visualizzata solo quando la sorgente è Tuner o DAB Tuner.
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Assegnazione di titoli alle sorgenti

È possibile assegnare titoli ai CD (sia nell’unità 
che nel CD changer) e modificare i nomi delle 
sorgenti di AV-INPUT e EXT-INPUT.

Sorgenti Numero massimo di caratteri

AV-INPUT/EXT-
INPUT

Fino a 16 caratteri

DISC/CD-CH Fino a 32 caratteri (fino 
a 30 dischi)

• È possibile assegnare un titolo solo a un CD 
convenzionale (CD-DA).

1 Seleziona la sorgente.
• Per AV-IN/EXT-IN: Seleziona la sorgente.
• Per un CD in questa unità: Inserire un CD.
• Per i CD nel CD changer: Selezionare 

“CD-CH”, quindi un numero per il disco.
2 

3 Selezionare “Mode”, quindi “Title 
Entry”.

4 Assegnare un titolo.
 1 Selezionare una serie di caratteri.

 2 Selezionare un carattere.

• Per informazioni sui i caratteri 
disponibili, vedere pagina 3.

 3 Spostarsi alla posizione del carattere 
successivo (o precedente).

 4 Ripetere le fasi 1 a 3 fino al 
completamento del titolo.

5 Terminare la procedura.

Per cancellare l’intero titolo
Al punto 3 a sinistra...

MENU

SRC D DISP

ENT

Es.: Se la sorgente 
selezionata è il 
“AV-IN”

SRC D DISP

Altre funzioni principali
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*  Se l’impostazione “External Input” è 
stata modificata su “External Input” 
(vedere pagina 41), non è possibile 
selezionare il CD changer.

Per fare avanzare o retrocedere rapidamente 
la traccia

Per passare alle tracce successive o precedenti

Ÿ Selezionare un disco.
 1 

 2 Selezionare “List”, quindi il disco che si 
desidera riprodurre.

• Quando il disco corrente è un disco MP3, è 
possibile passare a FOLDER LIST premendo 
¢ . 

Quando si usa il telecomando...

Informazioni sulla CD changer
È consigliato l’utilizzo di un CD changer JVC 
compatibile con il formato MP3 con l’unità.
• Le informazioni sul disco contenute nel 

CD Text vengono visualizzate quando si 
collega un CD changer JVC compatibile 
con il CD Text.

Prima di usare il CD changer:
• Fare riferimento anche alle Istruzioni 

fornite con il CD changer.
• Il CD changer non consente il controllo e la 

riproduzione di dischi DVD Video/Audio, 
VCD, WMA, WAV, MPEG o JPEG.

Tutte le tracce del disco inserito nel caricatore 
verranno riprodotte ripetutamente finché non 
si cambia sorgente o si espelle il caricatore dal 
CD changer.

Numero disco selezionato

DISC+

DISC–

ENT

Operazioni con il CD changer
MENU
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Per passare alle cartelle successive o 
precedenti (solo per dischi MP3)

Quando si usa il telecomando....

Selezione delle modalità di 
riproduzione

È possibile utilizzare solo una delle seguenti 
modalità di riproduzione alla volta.

1 

2 Selezionare “Mode”, quindi la 
modalità di riproduzione desiderata.

3 Terminare la procedura.

Modalità selezionabili
Off
Disattiva la riproduzione ripetuta, casuale e 
dell’intro.

Intro

Modalità Riproduce i primi 15 secondi di

Track: Tutte le tracce di tutti i dischi 
nel caricatore.

 •  si accende.
Folder*: Le prime tracce di tutte le 

cartelle del disco corrente.
 •  si accende.
Disc: Le prime tracce di tutti i dischi 

nel caricatore.
 •  si accende.
Off : Annulla.

Repeat

Modalità Riproduzione ripetuta

Track: Traccia in riproduzione.
 •  si accende.
Folder*: Tutte le tracce della cartella 

corrente.
 •  si accende.
Disc: Tutte le tracce del disco 

corrente.
 •  si accende.
Off : Annulla.

Random

Modalità Riproduzione casuale

Folder*: Tutte le tracce della cartella 
corrente, quindi le tracce della 
cartella successiva e così via.

 •  si accende.
Disc: Tutte le tracce del disco 

corrente.
 •  si accende.
All: Tutte le tracce di tutti i dischi 

nel caricatore.
 •  si accende.
Off : Annulla.

* Solo durante la riproduzione di un disco MP3.

MENU

ENT
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Ascolto del sintonizzatore DAB

1 

2 

3 Avviare la ricerca di un gruppo.

La ricerca termina alla ricezione di insieme.
Per terminare la ricerca, premere 
nuovamente lo stesso pulsante.

4 Selezionare un servizio (primario o 
secondario) da ascoltare.

SRC D DISP

7 / BACK

BAND

Per sintonizzarsi su un gruppo manualmente
Al punto 3...Funzionamento del 

sintonizzatore DAB

Banda corrente

Indicazione 
gruppo

Tipo di 
programma

Attivare la “Ricerca 
manuale (Manual Search)”

Selezionare le 
frequenze dei gruppi

Informazioni sul sistema DAB
Il sintonizzatore DAB può assicurare una 
qualità audio digitale senza interferenze 
fastidiose e distorsioni di segnale. Durante 
la trasmissione il DAB combina diversi 
programmi (chiamati “servizi”) per formare 
un “gruppo”. In aggiunta, ciascun “servizio”, 
denominato “servizio primario”, può 
essere suddiviso nei propri componenti 
(denominati “servizi secondari”). Un tipico 
gruppo dispone di 6 o più trasmissioni di 
programmi (servizi) contemporaneamente.
Una volta collegato il sintonizzatore DAB, 
questa unità offre le funzioni seguenti:

 • Tracking automatico dello stesso 
programma—Ricezione frequenze 
alternative (vedere pagina 52).

È consigliato l’uso del sintonizzatore 
DAB (Digital Audio Broadcasting) 
KT-DB1000 con questa unità. Se si 
dispone di un altro sintonizzatore DAB, 
consultare il rivenditore JVC di prodotti 
audio per automobili.
• Fare riferimento anche alle Istruzioni 

fornite con il sintonizzatore DAB.

Indicazione servizio
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  Quando i suoni circostanti   
 interferiscono con l’ascolto
Alcuni servizi forniscono segnali di controllo 
della gamma dinamica (DRC) unitamente ai 
normali segnali di programma. Il segnale DRC 
rinforza i livelli sonori per migliorare l’ascolto.

1 

2 Selezionare “MODE”, quindi 
“D. Range Control”.

3 Selezionare uno dei livelli di segnale 
DRC (DRC 1/2/3).

4 Terminare la procedura.

• La spia DRC verrà evidenziata solo 
quando l’unità riceve segnali DRC dal 
servizio selezionato.

MENU

ENT

Per cercare il servizio preferito
È possibile effettuare la ricerca di codici PTY 
dinamici o statici.
• Il funzionamento è lo stesso illustrato a 

pagina 15 per le stazioni FM RDS.
• Non è possibile memorizzare codici PTY 

separatamente per il sintonizzatore DAB e il 
sintonizzatore FM.

• La ricerca viene effettuata soltanto dal 
sintonizzatore DAB.

Viene visualizzato 
l’indicatore DRC.
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Sintonizzazione su un servizio DAB 
predefinito

Quando la sorgente è DAB...

1 

2 

 

3 Selezionare il numero preimpostato 
desiderato.

• È inoltre possibile accedere all’elenco 
prede< nito premendo “MENU” sull’unità 
e selezionando “List”.

Quando si utilizza il telecomando...

ENT

7 / BACK

BAND

Memorizzazione di servizi DAB

È possibile impostare 6 servizi DAB (primari) 
per ciascuna banda.

Dopo essersi sintonizzati sul gruppo (servizio 
primario) che si desidera preimpostare....
1 

2 Selezionare “List” (Elenco), quindi un 
numero preimpostato (1 a 6) con il 
quale memorizzare il gruppo.

3 

MENU

ENT

Il numero preimpostato lampeggia.
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2 Selezionare “Mode” e quindi 
“Announce Standby”.

3 Selezionare un tipo di notiziario che si 
desidera preimpostare.

• Se la spia ANN si accende, 
la ricezione in standby di annunci è 
attiva.

• Se l’indicatore ANN lampeggia, la 
ricezione in standby degli annunci non è 
ancora attiva. 
Per attivare, è necessario sintonizzare 
l’unità su un altro servizio che fornisca 
questi segnali. La spia ANN terminerà di 
lampeggiare e rimarrà accesa.

Per disattivare la Ricezione in standby degli 
annunci
Selezionare “Off” al punto 3 precedente.
L’indicatore ANN si spegne.

Uso della ricezione in standby

 Ricezione in TA Standby (notiziari di  
 informazione sul traffico)
• Il funzionamento è lo stesso illustrato a pagina 

16 per le stazioni FM RDS.
• Non è possibile attivare la ricezione 

TA Standby in modo separato con il 
sintonizzatore DAB e con il sintonizzatore FM.

• Il volume passa al livello di volume TA 
predefinito (vedere a pagina 40).

 Ricezione in PTY Standby
• Il funzionamento è lo stesso illustrato a pagina 

17 per le stazioni FM RDS.
• La ricezione in PTY Standby per 

sintonizzatore DAB funziona solo utilizzando 
un codice PTY dinamico.

• Non è possibile memorizzare il servizio PTY 
preferito o attivare la ricezione PTY Standby 
indipendentemente per il sintonizzatore DAB 
e il sintonizzatore FM.

• È possibile attivare e disattivare la ricezione 
in PTY Standby quando la sorgente è “FM” o 
“DAB”.

 Ricezione in standby degli annunci
La ricezione in standby degli annunci consente 
la commutazione temporanea dell’unità sul 
programma preferito (tipo di annunci). 

Per selezionare il tipo di annuncio preferito, 
vedere pagina 44.

Per attivare la ricezione in standby degli 
annunci

1 

Viene visualizzato 
l’indicatore ANN.

MENU

ENT
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Tracking dello stesso programma—
Ricezione frequenze alternative

Attivando la Ricezione frequenze alternative 
è possibile continuare ad ascoltare lo stesso 
programma.
• Durante la ricezione di un servizio DAB:
 Quando si viaggia in un’area in cui non è 

possibile ricevere un servizio DAB, l’unità 
si sintonizza automaticamente su un altro 
gruppo o stazione RDS FM che trasmette lo 
stesso programma.

• Durante la ricezione di una stazione FM 
RDS:

 Quando si viaggia in un’area in cui un servizio 
DAB sta trasmettendo lo stesso programma 
della stazione RDS FM, l’unità si sintonizza 
automaticamente sul servizio DAB. 

La Ricezione frequenze alternative è attivata per 
impostazione di fabbrica.

Per disattivare la Ricezione fequenze 
alternativa, vedere pagina 40.

Per visualizzare le informazioni dei segmenti 
di indicazione dinamica (DLS)

* Si illumina quando viene ricevuto un 
servizio che offre funzionalità di segmenti di 
indicazione dinamica (DLS)—informazioni 
di testo radio DAB.

È visualizzata la 
frequenza del 
servizio.

Mentre si ascolta un gruppo che supporta il 
servizio DLS....

Vengono visualizzate informazioni 
DLS (Dynamic Label Segment) 
— testi radio DAB.

*

SRC D DISP

IT48-57_KD-AVX2[E]f.indd   52IT48-57_KD-AVX2[E]f.indd   52 1/26/06   11:21:07 AM1/26/06   11:21:07 AM



53

IT
A
LI
A
N
O

Riproduzione da un componente 
esterno

È possibile collegare un componente esterno 
alle prese LINE IN e VIDEO IN nella parte 
posteriore, oppure alla presa del CD changer 
nella parte posteriore utilizzando l’adattatore di 
ingresso KS-U57 (non in dotazione) o KS-U58 
(non in dotazione).
• Per i collegamenti, consultare il Manuale 

d’installazione/collegamento (libretto separato).

1

AV-IN: Per selezionare il componente 
esterno collegato alla presa LINE 
IN e/o VIDEO IN.

• Per modificare l’impostazione di AV 
INPUT, fare riferimento a pagina 41.

EXT-IN: Per selezionare un componente 
esterno collegato al jack del CD 
changer nella parte posteriore.

• Se “EXT-IN” non viene visualizzato, 
vedere pagina 41 e selezionare l’ingresso 
esterno (EXT-IN).

2 Accendere il componente collegato e 
avviare la riproduzione della sorgente.

Operazioni con il 
componente esterno

3 Regolare il volume.

4 Regolare l’equalizzatore in base alle 
proprie preferenze. (Vedere a pagina 
42.)

SRC D
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Operazioni dell’iPod®/del 
riproduttore D.

Questa unità è in grado di azionare un Apple 
iPod o un riproduttore JVC D. dal pannello di 
controllo.
• È anche possibile utilizzare i tasti equivalenti 

del telecomando per le funzioni descritte sotto.

Prima di utilizzare l’iPod o il riproduttore D.:
Collegare uno dei seguenti dispositivi 
(acquistati separatamente) al jack del CD 
changer sul retro di questa unità.
• Un Adattatore d’interfaccia per iPod—

KS-PD100 per controllare l’iPod.
• Un Adattatore d’interfaccia per lettore 

D.—KS-PD500 per controllare un lettore D.

• Per i collegamenti, consultare il Manuale 
d’installazione/collegamento (libretto separato).

• Fare riferimento anche al manuale in 
dotazione con l’adattatore d’interfaccia.

Attenzione:

Assicurarsi di spegnere questa unità o 
l’interruttore di accensione del veicolo 
prima di collegare o scollegare l’iPod o il 
riproduttore D.

Preparazioni:
Verificare che “Changer/iPod/D. player” sia 
selezionato come impostazione per l’ingresso 
esterno (vedere pagina 41).

~ 

Ÿ 

La riproduzione riprende 
automaticamente da dove era stata 
precedentemente messa in pausa (iPod) 
o interrotta (D. Player).

! Regolare il volume.

⁄ Regolare l’equalizzatore in base 
alle proprie preferenze. (Vedere a 
pagina 42.)

 • Verificare che l’equalizzatore sull’iPod 
o sul riproduttore D. sia disattivato.

Per mettere in pausa (iPod) o interrompere 
(D. player) la riproduzione

Per riprendere la riproduzione, premere di 
nuovo.

Per fare avanzare o retrocedere rapidamente 
la traccia

Per passare alle tracce precedenti o successive

SRC D DISP

SRC D
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Selezione di una traccia dal menu

1 Accedere al menu principale dell’iPod 
o del D. player.

Ora i pulsanti 5/∞/  4/¢  
funzionano come pulsanti di selezione del 
menu*1.

2 Selezionare il menu desiderato.

Per iPod:

Per riproduttore D.:

3 Confermare la selezione.
Per tornare al menu 
precedente, premere 5.

• Se una traccia è selezionata, 
la riproduzione viene avviata 
automaticamente.

• Se la voce selezionata ha un altro livello, 
entrare nel livello. Ripetere i passaggi 2 e 
3 fino a confermare la traccia desiderata.

• Tenendo premuto  4/¢  
èpossibile saltare 10 voci alla volta.

*1 La modalità di selezione del menu sarà 
annullata:

 – se non si esegue alcuna operazione per 
circa 5 secondi.

 – quando si conferma la selezione di una 
traccia.

Selezione delle modalità di 
riproduzione

1 

2 Selezionare “Mode”, quindi la 
modalità di riproduzione desiderata.

3 Terminare la procedura.

Modalità selezionabili
Off
 Disattiva la riproduzione casuale e ripetuta.
Repeat

Modalità Riproduzione ripetuta
One: Funziona allo stesso modo del 

comando “Ripeti Uno” dell’iPod 
o “Modalità repeat Uno” del 
riproduttore D.

 •  si accende.
All: Funziona allo stesso modo 

del comando “Ripeti Tutti” 
dell’iPod o “Modalità repeat = 
Tutti” del riproduttore D.

 •  si accende.
Off : Annulla.
Random
Modalità Riproduzione casuale
Album: Funziona allo stesso modo del 

comando “Casuale Album” 
dell’iPod.

 •  si accende.
Song: funziona allo stesso modo 

del comando “Casuale Brani” 
dell’iPod.

 •  si accende.
On: Funziona come il comando 

“Modalità Casuale = Attivo” 
del D. player.

 •  si accende.
Off : Annulla.

MENU

ENT
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  Per mantenere il disco pulito
È possibile che i dischi sporchi non 
vengano eseguiti correttamente. 
Se un disco si sporca, pulirlo con un 
movimento diretto dal centro verso 
il bordo utilizzando un panno morbido.
• Non utilizzare solventi (ad esempio, prodotti 

convenzionali per la pulizia dei dischi, spray, 
diluenti, benzina ecc.) per pulire i dischi.

 Per riprodurre dischi nuovi
È possibile che attorno ai bordi 
interni ed esterni dei dischi nuovi 
siano presenti macchie ruvide. Se 
si utilizzano dischi di questo tipo, 
l’unità potrebbe rifiutarli.
Per pulire questo tipo di macchie ruvide, 
strofinare i bordi con una matita, una penna a 
sfera o altro oggetto simile.

Non utilizzare i dischi seguenti:

  Pulizia dei connettori
Il rilascio frequente del pannello di comando 
comporta un deterioramento dei connettori.
Per ridurre al minimo questa possibilità, 
pulire periodicamente i connettori con uno 
strofinaccio o un panno di cotone inumidito 
con alcol, facendo attenzione a non danneggiare 
i connettori.

 Connettori

 Formazione di umidità
L’umidità può condensarsi sulla lente all’interno 
del lettore DVD/CD nei seguenti casi:
• A seguito dell’accensione del riscaldamento 

nella macchina.
• Se all’interno della macchina diventa molto 

umido.
Se ciò dovesse accadere, il lettore DVD/CD 
potrebbe non funzionare correttamente. 
Quando viene estratto un disco dalla 
confezione, premere il supporto centrale della 
custodia e alzare il disco afferrandolo per i bord.

 Come maneggiare i dischi
Quando viene estratto 
un disco dalla confezione, 
premere il supporto centrale 
della custodia e alzare il disco 
afferrandolo per i bordi.
• Afferrare sempre il disco per i bordi. Non 

toccare la superficie di registrazione.
Quando viene riposto un disco nella 
confezione, inserirlo delicatamente nel 
supporto centrale (con la superficie stampata 
rivolta verso l’alto).
• Assicurarsi di riporre i dischi nelle confezioni 

dopo l’uso.

Supporto centrale

Disco deformato

Adesivo Residui appiccicosi

Etichetta adesiva

Manutenzione
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Codice Lingua Codice Lingua Codice Lingua

AA
AB
AF
AM
AR
AS
AY
AZ
BA
BE
BG
BH
BI
BN
BO
BR
CA
CO
CS
CY
DZ
EL
EO
ET
EU
FA
FI
FJ
FO
FY
GA
GD
GL
GN
GU
HA
HI
HR
HU
HY
IA
IE

Afar
Abkhazian
Afrikaans
Ameharic
Arabo
Assamese
Aymara
Azerbaijani
Bashkir
Bielorusso
Bulgaro
Bihari
Bislama
Bengalese, Bangla
Tibetano
Bretone
Catalano
Corso
Ceco
Gallese
Bhutani
Greco
Esperanto
Estone
Basco
Persiano
Finlandese
Figiano
Faroese
Frisone
Irlandese
Gaelico Scozzese
Galiziano
Guarani
Gujarati
Hausa
Hindi
Croato
Ungherese
Armeno
Interlingua
Interlingue

IK
IN
IS
IW
JI
JW
KA
KK
KL
KM
KN
KO
KS
KU
KY
LA
LN
LO
LT
LV
MG
MI
MK
ML
MN
MO
MR
MS
MT
MY
NA
NE
NO
OC
OM
OR
PA
PL
PS
PT
QU
RM

Inupiak
Indonesiano
Islandese
Hebrew
Yiddish
Giavanese
Georgiano
Kazakh
Groenlandese
Cambogiano
Kannada
Coreano (KOR)
Kashmiri
Kurdo
Kirghiz
Latino
Lingala
Laotiano
Lituano
Estone, Lettone
Malagasy
Maori
Macedone
Malayalam
Mongolo
Moldavo
Marathi
Malese (MAY)
Maltese
Burmese
Nauru
Nepalese
Norvegese
Occitano
(Afan) Oromo
Oriya
Panjabi
Polacco
Pashto, Pushto
Portuguese
Quechua
Rhaeto-Romance

RN
RO
RW
SA
SD
SG
SH
SI
SK
SL
SM
SN
SO
SQ
SR
SS
ST
SU
SW
TA
TE
TG
TH
TI
TK
TL
TN
TO
TR
TS
TT
TW
UK
UR
UZ
VI
VO
WO
XH
YO
ZU

Kirundi
Rumeno
Kinyarwanda
Sanscrito
Sindhi
Sangho
Serbo-Croato
Singhalese
Slovacco
Sloveno
Samoano
Shona
Somalo
Albanese
Serbo
Siswati
Sesotho
Sudanese
Swahili
Tamil
Telugu
Tajik
Tailandese
Tigrinya
Turkmen
Tagalog
Setswana
Tonga
Turco
Tsonga
Tatar
Twi
Ucraino
Urdu
Uzbek
Vietnamita
Volapuk
Wolof
Xhosa
Yoruba
Zulu

Codici Lingue
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Operazioni di base 
Accensione l’unità
• È inoltre possibile accendere l’unità 

premendo SRC.

Seleziona la sorgente
• Quando non è stato caricato alcun disco 

nell’unità ed è stata disattivata la Dual Zone, 
non è possibile selezionare “DISC”.

• Non è possibile selezionare “CD-CH” o 
“DAB” senza collegarsi al CD changer o al 
sintonizzatore DAB.

Spegnimento dell’alimentazione
• Se viene spenta l’alimentazione durante 

l’ascolto, alla successiva accensione la 
riproduzione del disco inizierà dal punto in 
cui è terminata la riproduzione.

Operazioni con il sintonizzatore 
Memorizzazione di stazioni in memoria
• Durante la ricerca SSM...
 – Tutte le stazioni memorizzate in precedenza 

vengono cancellate e viene effettuata la 
memorizzazione di nuove stazioni.

 – Le stazioni ricevute vengono preimpostate 
dal numero 1 (frequenza minore) al numero 
6 (frequenza maggiore).

 – Al termine della reimpostazione SSM, viene 
effettuata la sintonizzazione automatica 
sulla stazione memorizzata nel pulsante 
numero 1.

• Quando viene memorizzata una stazione 
manualmente, la stazione preimpostata in 
precedenza viene cancellata quando la nuova 
stazione viene memorizzata nello stesso 
numero di pulsante.

Operazioni RDS FM
• La funzione Network-Tracking Reception 

richiede due tipi di segnali RDS per 
funzionare correttamente, ovvero i segnali PI 
(Programme Identification) e AF (Alternative 
Frequency). Se questi dati non vengono 
ricevuti correttamente, la funzione Network-
Tracking Reception non potrà essere 
utilizzata.

• Se il sintonizzatore DAB è collegato e la 
funzione Ricezione frequenze alternative per 
servizi DAB (DAB AF) è attiva, viene attivata 
automaticamente anche la funzione Network-
Tracking Reception (AF-Regional). Allo 
stesso modo, la funzione Network-Tracking 
Reception non può essere disattivata senza 
disattivare la Ricezione frequenze alternative. 
(Vedere le pagine 17, 40, 44, 52.)

• La ricezione in TA Standby e la ricezione 
in PTY Standby verranno annullate 
temporaneamente durante l’ascolto di una 
stazione AM.

Operazioni con i dischi 
Generali
• In questo manuale, i termini “traccia” e “file” 

vengono utilizzati con lo stesso significato 
quando si riferiscono ai file di musica/
immagini/filmati e ai rispettivi nomi.

• Questa unità consente di riprodurre anche 
dischi da 8 cm .

• Questa unità consente di riprodurre solo file 
CD audio (CD-DA) se sono stati registrati 
diversi tipi di file nello stesso disco.

 – La prima traccia verrà ignorata se è stato 
rilevato per primo un tipo di file diverso.

• Quando è stato caricato un disco, selezionando 
“DISC” come sorgente di riproduzione viene 
avviata la riproduzione del disco.

Modificare la sorgente
• Se la sorgente viene modificata, la 

riproduzione si interrompe (senza espulsione 
del disco).

 La volta successiva in cui viene selezionato 
“DISC” come sorgente di riproduzione (senza 
attivare la Dual Zone), la riproduzione del 
disco verrà avviata automaticamente.

Espulsione di un disco
• Se il disco espulso non viene rimosso entro 

15 secondi, verrà nuovamente inserito nel 
vano di caricamento automaticamente per 
proteggerlo dalla polvere. (La riproduzione 
non verrà avviata).

Ulteriori informazioni sull’unità
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Riproduzione di un disco registrabile/
riscrivibile
• Utilizzare solo dischi “finalizzati”.
• Questa unità è in grado di riprodurre file 

MP3/WMA/WAV, JPEG o MPEG/DivX se 
un disco include questi tipi di file. Impostare 
il tipo di file di riproduzione nel Menu AV 
(pag. 37) prima di riprodurre un disco 
contenente file di tipi diversi.

• Solo per CD-R/CD-RW: L’unità può 
riprodurre dischi a più sessioni, ma eventuali 
sessioni non chiuse verranno ignorate durante 
la riproduzione.

• La riproduzione di alcuni dischi registrabili/
riscrivibili può essere impedita dalle 
caratteristiche dei dischi e dai seguenti motivi:

 – Il CD è sporco o graffiato.
 – Si è condensata umidità sulla lente 

all’interno dell’unità.
 – La lente all’interno dell’unità è sporca.
 – Dischi in cui i file sono stati scritti con il 

metodo “Packet Write”.
 – Dischi che non sono scritti in formato 

UDF-Bridge (es. formato UDF o ISO).
 – Condizioni non corrette di registrazione 

(dati mancanti, ecc.) o del supporto 
(macchie, graffi, pieghe, ecc.).

• I dischi riscrivibili potrebbero richiedere un 
tempo di lettura maggiore.

• Non utilizzare i dischi seguenti:
 – CD con adesivi, etichette o sigilli di 

protezione incollati sulla superficie.
 – CD sui quali è possibile stampare l’etichetta 

direttamente sulla superficie tramite una 
stampante a getto d’inchiostro.

 L’utilizzo di tali CD in condizioni di 
elevata temperatura o umidità può causare 
malfunzionamenti o danni ai CD.

Riproduzione di un disco MP3/WMA/WAV
• L’unità consente la riproduzione di file MP3/

WMA/WAV con estensione <.mp3>, <.wma> 
o <.wav> (la distinzione tra lettere maiuscole 
e minuscole è ininfluente).

• Questo ricevitore consente di visualizzare i 
nomi di album e artisti (esecutori), oltre ai tag 
(versione 1,0, 1,1, 2,2, 2,3 o 2,4) per file MP3/
WMA/WAV.

• L’unità può gestire solo caratteri a un 
byte. Non è quindi possibile visualizzare 
correttamente altri tipi di carattere.

• L’unità è in grado di riprodurre file MP3/
WMA/WAV che soddisfino le condizioni 
seguenti:

 – Velocità in bit: MP3: 32 kbps — 320 kbps
   WMA: 32 kbps — 320 kbps
 – Frequenza di campionamento:
  48 kHz, 44,1 kHz, 32 kHz (per MPEG-1)
  24 kHz, 22,05 kHz, 16 kHz (per MPEG-2)
  48 kHz, 44,1 kHz, 32 kHz (per WMA)
  44,1 kHz (per WAV)
 – Formato disco: ISO 9660 Level 1/ Level 2, 

Romeo, Joliet, nomi lunghi di Windows
• Il numero massimo di caratteri per i nomi di 

file/cartella varia in base ai formati di disco 
utilizzati (include 4 caratteri di estensione 
ovvero <.mp3>, <.wma> o <.wav>).

 – ISO 9660 Level 1: fino a 12 caratteri
 – ISO 9660 Level 2: fino a 31 caratteri
 – Romeo: fino a 128 caratteri
 – Joliet: fino a 64 caratteri
 – Nomi lunghi di Windows: fino a 128 

caratteri
• Questa unità consente di riconoscere in totale 

3 500 file e 250 cartelle (con un massimo di 
999 file per cartella).

IT58-67_KD-AVX2[E]f.indd   59IT58-67_KD-AVX2[E]f.indd   59 1/26/06   11:21:33 AM1/26/06   11:21:33 AM



60

IT
A
LI
A
N
O

Riproduzione di un disco MPEG 
• Questa unità è in grado di riprodurre file 

MPEG 1/2 con estensione <.mpg>.
• Lo stream audio deve essere conforme al 

formato MP3 o Dolby Digital. 

Riproduzione di un disco DivX
• L’unità consente la riproduzione di file DivX 

con estensione <.divx>, <.div> o <.avi> (la 
distinzione tra lettere maiuscole e minuscole è 
ininfluente).

• Quando viene creato un disco, utilizzare il 
formato UDF-Bridge. Il formato. 

• Questa unità supporta DivX 6.x, 5.x, 4.x e 3.11.
• Questa unità supporta i file DivX la cui 

risoluzione è 720x480 pixel o meno (30 fps) e 
720x576 pixel o meno (25 fps).

• Lo stream audio deve essere conforme al 
formato MPEG1 Audio Layer 2. 

• Questa unità non supporta GMC (Global 
Motion Compression).

• È possibile che i file codificati in modalità di 
scansione interlacciata non vengano eseguiti 
in modo corretto.

• Questo ricevitore può riconoscere un totale di 
25 caratteri per nomi di file/cartella.

Menu AV 
• Se la lingua selezionata non è disponibile 

sul disco, la lingua originale viene 
automaticamente selezionata come lingua 
iniziale. Per alcuni dischi, le impostazioni 
delle lingue iniziali non funzionano a causa 
della programmazione del loro disco interno.

 Dopo avere modificato una di queste 
impostazioni di lingua, espellere il disco e 
inserire di nuovo lo stesso o un altro disco in 
modo che l’impostazione venga attivata.

• Se viene selezionato “16:9” per immagini in 
formato 4:3, l’immagine risulterà leggermente 
modificata a causa del processo di conversione 
della larghezza. 

• L’unità è in grado di riprodurre file registrati 
nel formato VBR (Variable Bit Rate o Velocità 
in bit variabile).

 Nei file registrati nel formato VBR è presente 
una discrepanza nella visualizzazione del 
tempo trascorso e non mostrano quindi il 
tempo trascorso effettivo. Questa differenza 
diventa evidente specialmente con 
l’esecuzione della funzione di ricerca.

• L’unità non è in grado di riprodurre i file 
seguenti:

 – File MP3 codificati nei formati MP3i e MP3 
PRO.

 – File MP3 codificati in formati non adatti.
 – File MP3 codificati nel formato Layer 1/2.
 – File WMA codificati nei formati senza 

perdita di informazioni, professionali e 
vocali.

 – File WMA non basati sul formato Windows 
Media® Audio.

 – File WMA formattati con protezione da 
copia tramite DRM.

 – File WMA registrati in formato MBR 
(Multiple Bit Rate).

 – File contenenti dati in formati quali AIFF, 
ATRAC3, ecc.

Riproduzione di un disco JPEG
• Raccomandiamo di registrare file a una 

risoluzione pari a 640 x 480 (se è stato 
registrato un file a una risoluzione maggiore 
di 640 x 480, sarà necessario attendere per un 
certo tempo prima della visualizzazione).

• Questo sistema è in grado di eseguire solo file 
JPEG di base. Non è possibile eseguire file 
JPEG progressivi o senza perdita di dati.

 Formato JPEG di base: utilizzato per 
telecamere digitali, Web ecc.

 Formato JPEG progressivo: utilizzato per il 
Web.

 Formato JPEG senza perdita di dati: vecchio 
tipo di file raramente utilizzato oggigiorno.

• Se vengono riprodotti file JPEG progressivi 
o senza perdita di dati, viene visualizzata una 
schermata nera. In questo caso, arrestare la 
riproduzione e selezionare un file JPEG di 
base. È possibile che sia richiesto un tempo 
lungo per la selezione di un altro file.
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Operazioni dell’iPod® o del riproduttore 
D. 
• Quando si accende questa unità, l’iPod o il 

riproduttore D. viene caricato.
• Mentre l’iPod o il riproduttore D. è collegato, 

tutte le operazioni dell’uno o dell’altro sono 
disattivate. Eseguire tutte le operazioni a 
partire da questa unità.

• Le informazioni di testo possono non essere 
visualizzate correttamente.
– Alcuni caratteri, quali le lettere accentate, 

non vengono visualizzati correttamente sul 
display.

– La qualità della comunicazione tra l’iPod/
il riproduttore D. e l’unità influenza la 
visualizzazione.

• Se le informazioni di testo comprendono più 
di 18 caratteri, scorrono sul display (vedere 
anche pagina 35). Questa unità è in grado di 
visualizzare massimo 40 caratteri.

Attenzione:
Durante l’utilizzo di un iPod o di un 
riproduttore D., alcune operazioni 
potrebbero non essere eseguite 
correttamente o come previsto. In questo 
caso, visitare il sito Web JVC all’indirizzo:
Per gli utenti di iPod: <http://www.jvc.co.jp/

english/car/support/ks-pd100/index.html>
Per gli utenti del riproduttore D.: <http://

www.jvc.co.jp/english/car/support/
ks-pd500/index.html>

• Anche se è stato selezionato “4:3PS 
[PAN SCAN]”, è possibile che il formato dello 
schermo passi a “4:3LB [LETTER BOX]” con 
alcuni DVD. Ciò dipende dalla modalità di 
registrazione del DVD.

• Se viene modificata l’impostazione “Amplifier 
Gain” da “High Power” a “Low Power” 
quando il livello del volume è impostato su un 
valore maggiore rispetto a “VOL 30”, l’unità 
cambia automaticamente il livello del volume 
impostandolo su “VOL 30”.

Altre funzioni principali 
• Se si cerca di assegnare un titolo a una 

trentunesima stazione o a un trentunesimo 
disco, la scritta “Name Full” inizia a 
lampeggiare sul monitor. Eliminare eventuali 
file non desiderati prima dell’assegnazione.

• È possibile mostrare i titoli assegnati ai dischi 
presenti nel caricatore anche se si riproduce il 
disco in plancia.

Funzionamento del sintonizzatore 
DAB 
• La ricezione in PTY Standby funziona per il 

sintonizzatore DAB solo se vengono utilizzati 
codici PTY dinamici, non statici.

• La ricezione in TA Standby per le stazioni 
RDS FM e la ricezione in standby dei 
notiziari di informazione sul traffico per il 
sistema DAB non possono essere impostate 
separatamente. Il pulsante T/P funziona 
sempre per entrambe le modalità di ricezione 
in standby quando è collegato il sintonizzatore 
DAB.
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Icone guida su schermo
Durante la riproduzione, sullo schermo sono brevemente visualizzate le seguenti icone guida.

 : Viene visualizzata all’inizio di una scena con audio in più lingue.
 : Viene visualizzata all’inizio di una scena con sottotitoli in più lingue.
 : Viene visualizzata all’inizio di una scena con angolazioni multiple.
 : Riproduzione
 : Pausa

 : Riproduzione al rallentatore in avanti
 : Riproduzione al rallentatore all’indietro
 : Ricerca avanti
 : Ricerca indietro

  Modalità sonore (impostazioni predefinite dei livelli di frequenza)
L’elenco seguente indica le impostazioni predefinite dei livelli di frequenza per ciascuna modalità 
sonora (vedere a pagina 42).

Modalità 
sonorad

Valori di equalizzazione predefiniti
60 Hz 150 Hz 400 Hz 1 kHz 2.5 kHz 6.3 kHz 15 kHz

Flat 00 00 00 00 00 00 00

Hard Rock +03 +03 +01 00 00 +02 +01

R&B +03 +02 +02 00 +01 +01 +03

Pop 00 +02 00 00 +01 +01 +02

Jazz +03 +02 +01 +01 +01 +03 +02

Dance +04 +02 00 –02 –01 +01 +01

Country +02 +01 00 00 00 +01 +02

Reggae +03 00 00 +01 +02 +02 +03

Classic +02 +03 +01 00 00 +02 00
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I problemi di funzionamento non sono sempre seri. Controllare i punti seguenti prima di contattare 
un centro di supporto tecnico.

Problema Soluzione/Causa

Ge
ne

ra
li

• Non viene emesso alcun suono dai 
diffusori.

• Regolare il volume al livello ottimale.
• Controllare i cavi e i collegamenti.

Controllare i cavi e i collegamenti.

• L’unità non funziona. Inizializzare l’unità (vedere pagina 2).

• Il telecomando non funziona. Dual Zone attiva (vedere pagina 33).
Se l’opzione Dual Zone è attivata, sarà possibile 
controllare tramite il telecomando soltanto le 
funzioni del lettore DVD/CD.

• L’indicazione “No Signal” (Nessun 
segnale) viene visualizzata sul 
monitor.

• Cambiare la sorgente.
• Avviare la riproduzione sul componente esterno 

collegato alla presa VIDEO IN.
• Controllare i cavi e i collegamenti.
• L’ingresso del segnale è troppo debole.

FM
/A

M

• L’impostazione automatica SSM non 
funziona.

Memorizzare le stazioni manualmente.

• Interferenze statiche durante l’ascolto 
di programmi radiofonici.

Collegare l’antenna correttamente.

Ri
pr

od
uz

io
ne

 d
ei

 d
isc

hi

• Impossibile riprodurre il disco. Inserire il disco correttamente.

• Impossibile riprodurre il disco 
registrabile/riscrivibile.

• È impossibile saltare le tracce dei 
dischi registrabili/riscrivibili.

• Inserire un discofinalizzato.
• Finalizzare il disco utilizzando il componente 

utilizzato per la registrazione.

• Il disco non viene riconosciuto. Espellere il disco (vedere pagina 2).

• Sullo schermo viene visualizzata 
l’indicazione “No Disc”.

Inserire il disco correttamente.

• L’indicazione “Not Support” (Nessun 
supporto) compare sul monitor.

Utilizzare un formato file supportato dall’unità 
(fare riferimento alla pagina 4).

• “Disc Error” compare sul monitor. • Inserire il disco correttamente.
• Inserire un disco registrato e finalizzato.

• L’indicazione “No Files” (Nessun file) 
compare sul monitor.

Il disco non contiene file riproducibili. Inserire 
un disco contenente file riproducibili 

Guida e rimedi in caso di problemi di funzionamento
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Problema Soluzione/Causa
Ri

pr
od

uz
io

ne
 d

ei
 d

isc
hi

• Il suono e l’immagine sono a volte 
interrotti o distorti.

• Interrompere la riproduzione durante la guida 
su strade sconnesse.

• Controllare i cavi e i collegamenti.

• Sullo schermo non viene visualizzata 
alcuna immagine riprodotta.

Il cavo del freno di stazionamento non è 
collegato in modo corretto. Vedere il Manuale 
d’installazione/collegamento.

• Sullo schermo esterno non viene 
visualizzata alcuna immagine.

• Collegare correttamente il cavo video.
• Selezionare un ingresso corretto sullo schermo.

• I bordi dell’immagine mancano dallo 
schermo.

• Selezionare un formato diverso da “Zoom”. 
(Vedere pagina 36)

• Selezionare “4:3LB [LETTER BOX]”. (Vedere 
pagina 37).

Ri
pr

od
uz

io
ne

 M
P3

/W
M

A/
W

AV

• Impossibile riprodurre il disco. • Utilizzare un disco con tracce registrate nel 
formato compatibile. (Vedere pagina 4).

• Aggiungere l’estensione <.mp3>, <.wma>> o 
<.wav> ai nomi dei file.

• Viene generato rumore. Passare a un’altra traccia o cambiare il disco. 
(Non aggiungere l’estensione <.mp3>, <.wma> o 
<.wav> a file di tipi diversi).

• È necessario un tempo di lettura più 
lungo.

Limitare l’uso di gerarchie e cartelle. 

• Le tracce non vengono riprodotte nel 
modo previsto.

L’ordine di riproduzione viene determinato al 
momento della registrazione dei file.

• Il tempo di riproduzione trascorso 
non è corretto.

Ciò può succedere a volte durante la 
riproduzione. Ciò è causato dal modo in cui le 
tracce sono registrate.

• Non vengono visualizzati i 
 caratteri corretti (ad esempio, il nome 

dell’album).

L’unità può visualizzare solo lettere 
(A – Z, a – z), numeri e un numero limitato di 
simboli.

Ri
pr

od
uz

io
ne

 JP
EG

/M
PE

G/
Di

vX

• Impossibile riprodurre il disco. • Utilizzare un disco con file JPEG/MPEG/DivX 
registrati nel formato compatibile. (Vedere 
pagina 4).

• Aggiungere il codice di estensione <.jpg>, 
<.mpg>, <.div> ai nomi dei file.
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Problema Soluzione/Causa
CD

 ch
an

ge
r

• Sullo schermo viene visualizzata 
l’indicazione “No Disc”.

• Inserire disco nel caricatore.
• Inserire il disco nel modo corretto.

• Sullo schermo viene visualizzata 
l’indicazione “No Magazine”.

Inserire il caricatore.

• Sullo schermo viene visualizzata 
l’indicazione “Reset 8”.

Collegare l’unità al CD changer correttamente e 
premere il pulsante di reset sul CD changer.

• Sullo schermo viene visualizzata 
l’indicazione “Reset 1” – “Reset 7”.

Premere il pulsante di reset del CD changer.

• Il CD changer non funziona. Inizializzare l’unità (vedere pagina 2).

DA
B 

Si
nt

on
iz

za
to

re

• Sullo schermo viene visualizzata 
l’indicazione “No DAB signal”.

Spostarsi in una zona con segnali più forti.

• Sullo schermo viene visualizzata 
l’indicazione “Reset 8”.

Collegare l’unità e il sintonizzatore DAB in modo 
corretto e inizializzare l’unità (vedere pagina 2).

• Il sintonizzatore DAB non funziona. Ricollegare l’unità e il sintonizzatore DAB in 
modo corretto e inizializzare l’unità (vedere 
pagina 2).

• Sullo schermo viene visualizzata 
l’indicazione “Antenna Power NG”.

Controllare i cavi e i collegamenti. 
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Problema Soluzione/Causa
Ri

pr
od

uz
io

ne
 co

n 
iP

od
/r

ip
ro

du
tt

or
e 

D.
• L’iPod o il riproduttore D. non si 

accende o non funziona.
• Controllare il cavo di collegamento e i relativi 

collegamenti.
• Aggiornare la versione di firmware del 

riproduttore D.
• Caricare la batteria dell’iPod/riproduttore D.

• Il suono è distorto. Disattivare l’equalizzatore sull’unità o sull’iPod/
riproduttore D.

• Sullo schermo viene visualizzata 
l’indicazione “Disconnect”.

Controllare il cavo di collegamento e i relativi 
collegamenti. .

• La riproduzione sull’iPod si 
interrompe.

Le cuffie sono scollegate dall’iPod durante la 
riproduzione. Riavviare la riproduzione.

• Non viene emesso nessun suono 
quando si collega un iPod nano.

Scollegare le cuffie dall’iPod nano.

• Non c’è audio.
• Viene visualizzata l’indicazione “Error 

01” sul monitor, quando si effettua il 
collegamento a un riproduttore D.

Scollegare l’adattatore sia dall’unità che dall’iPod/
riproduttore D., quindi ricollegarlo.

• Sul display viene visualizzata 
l’indicazione “No Files” o “No 
Track”.

Non vi sono tracce memorizzate. Importare le 
tracce nell’iPod o nel riproduttore D.

• Sullo schermo viene visualizzata 
l’indicazione “Reset 1” – “Reset 7”.

Scollegare l’adattatore sia dall’unità che dall’iPod/
riproduttore D., quindi ricollegarlo.

• Sullo schermo viene visualizzata 
l’indicazione “Reset 8”.

Controllare il collegamento tra l’adattatore e 
questa unità.

• I comandi dell’iPod o del 
riproduttore D. non funzionano 
dopo lo scollegamento dall’unità.

Reinizializzare l’iPod o il riproduttore D.

• Microsoft e Windows Media sono marchi registrati o marchi di fabbrica di Microsoft Corporation 
negli Stati Uniti e/o in altri paesi.

• iPod è un marchio di fabbrica di Apple Computer, Inc. registrato negli USA e in altri paesi.
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Specifiche

  SEZIONE AMPLIFICATORE AUDIO
Potenza in uscita massima:

 Anteriore: 50 W per canale
 Posteriore: 50 W per canale

Potenza in uscita continua (RMS):
 Anteriore: 20 W per canale in 4 Ω, da 

40 Hz a 20 000 Hz con una 
inferiore allo 0,8% distorsione 
armonica totale.

 Posteriore: 20 W per canale in 4 Ω, da 
40 Hz a 20 000 Hz con una 
inferiore allo 0,8% distorsione 
armonica totale.

Impedenza di carico: 4 Ω (tolleranza da 4 Ω a 
8 Ω)
Gamma di controllo dell’equalizzatore:
 Frequenze: 60 Hz, 150 Hz, 400 Hz, 1 kHz, 
  2,5 kHz, 6,3 kHz, 15 kHz
 Livello: ±10 dB
Rapporto segnale/interferenza: 70 dB
Livello/impedenza linea in ingresso: 
 1,5 V/20 kΩ carico
Livello/impedenza linea in uscita: 
 2,5 V/20 kΩ carico (a fondo scala)
 Impedenza in uscita: 1 kΩ
Livello/impedenza in uscita del subwoofer: 

2,0 V/20 kΩ carico (a fondo scala)
Sistema colore: PAL
Ingresso video (composita): 1 Vp-p/75 Ω
Uscita video (composita): 1 Vp-p/75 Ω
Altro Terminale: 

2nd AUDIO OUT, CD changer, Ingresso 
remoto volante (OE REMOTE)

 SEZIONE SINTONIZZATORE
Intervallo di frequenza:
 FM: Da 87,5 MHz a 108,0 MHz
 AM: (MW) Da 522 kHz a 1 620 kHz
  (LW) Da 144 kHz a 279 kHz

[Sintonizzatore FM]
Sensibilità utilizzabile: 11,3 dBf (1,0 μV/75 Ω)
50 dB Sensibilità di silenziosità:

16,3 dBf (1,8 μV/75 Ω)
Selettività canale alternativo (400 kHz): 65 dB
Risposta in frequenza: Da 40 Hz a 15 000 Hz
Separazione stereo: 35 dB
Indice di cattura: 1,5 dB

[Sintonizzatore MW]

Sensibilità: 20 μV
Selettività: 35 dB

[Sintonizzatore LW]
Sensibilità: 50 μV

 SEZIONE LETTORE DVD/CD
Sistema di rilevamento del segnale: 
 Pickup ottico senza contatto (laser 

semiconduttore)
Numero di canali: 2 canali (stereo)
Risposta in frequenza: 

DVD  fs=48 kHz: Da 16 Hz a 22 000 Hz
fs=192 kHz: Da 16 Hz a 88 000 Hz

VCD, CD: Da 16 Hz a 20 000 Hz
Gamma dinamica: 93 dB
Rapporto segnale-rumore: 95 dB
Affievolimento periodico del suono e oscillazione 
del suono: Inferiori al limite misurabile
MP3: Velocità max (Bit): 320 kB/sec.
WMA: Velocità max (Bit): 320 kB/sec.

 SEZIONE MONITOR
Schermo: Pannello panoramico a cristalli liquidi 

da 3,5 pollici 
Numero di pixel: 224 640
Metodo unità: 
 Formato a matrice attiva TFT (Thin Film 

Transistor)
Sistema colore: PAL

 GENERALI
Alimentazione:
 Tensione operativa:
  CC 14,4 V (tolleranza da 11 V a 16 V)
Messa a terra: Massa negativa
Temperatura operativa consentita: 
 Da 0°C a +40°C
Dimensioni (L × A × P):
 Dimensioni installazione (approssimative): 

182 mm × 52 mm × 160 mm
 Dimensioni pannello (approssimative): 

188 mm × 58 mm × 12 mm
Peso (approssimative): 
 1,9 kg (esclusi accessori)

Design e specifiche soggetti a variazioni senza 
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  Mata ut en skiva med våld
Om en skiva inte kan kännas igen av 
mottagaren eller inte kan matas ut ska du 
göra så här för att mata ut skivan:

“NO EJECT?” (eller “EJECT OK?”) och 
“EMERGENCY EJECT?” visas på displayen.
Tryck på 5 / ∞ flera gånger för att välja  
“EMERGENCY EJECT?”, och sedan på ENT.

• Om detta inte fungerar, försök att återställa 
din mottagare.

• Var försiktig så att du inte tappar skivan 
när den matas ut.

  Hur apparaten nollställs
Detta återställer 
mikrodatorn. Dina 
förinställningar raderas 
också.

Tack för att du köpt en JVC produkt.
Var snäll och läs noga alla instruktioner innan du använder den, så att du vet hur den ska skötas och 

kan få ut mesta möjliga av den.

ATT OBSERVERA ANGÅENDE LASERPRODUKTER
1. LASERPRODUKT AV KLASS 1
2. VARNING: Öppna inte det övre skyddet. Det finns inga delar inuti som användaren själv kan 

utföra service på; låt service utföras av utbildad servicepersonal.
3. VARNING: Synlig och osynlig laserstrålning när den öppnas och spärren är urkopplad. Betrakta 

ej strålen.
4. REPRODUKTION AV ETIKETT: VARNINGSETIKETT, PLACERAD PÅ APPARATENS 

UTSIDA.

Temperaturen inne i bilen...
Om bilen stått parkerad länge i varmt eller kallt 
väder, vänta tills temperaturen i bilen blivit mer 
normal innan du kopplar på enheten.

För säkerhets skull....
• Höj inte ljudnivån för mycket, eftersom det 

blockerar ljuden utifrån och därmed gör 
bilkörningen riskabel.

• Stoppa bilen innan du utför någon 
komplicerad manöver.

Denna produkt innehåller teknik för 
copyrightskydd som är skyddat av särskilda 
amerikanska patent samt andra intellektuella 
äganderätter som tillhör Macrovision och 
andra innehavare. Användning av denna 
teknik för copyrightskydd måste auktoriseras 
av Macrovision och gäller här endast för 
utnyttjande i hemmet och annat begränsat 
tittande såvida inte särskilt auktoriserad av 
Macrovision. Försök till omvänd engineering 
eller disassemblering är förbjudna.
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Varning angående volyminställning:

Skivor åstadkommer väldigt lite brus jämfört 
med andra källor. Sänk volymen innan du 
spelar en skiva för att undvika att skada 
högtalarna genom en plötslig höjning av 
utgångsnivån.

VARNINGAR:

• Installera INTE utrustningen på en plats 
där;
– den kan komma i vägen för ratt- eller 

växelspaksmanövrar, eftersom det 
medför risk för trafikolyckor.

– den kan verka inskränkande 
på funktionen hos sådana 
säkerhetsanordningar som airbags, 
eftersom det medför risk för dödliga 
olyckor.

– den kan skymma sikten.
• Använd INTE utrustningen samtidigt som 

du vrider på ratten, eftersom det medför 
risk för trafikolyckor.

• Föraren skall inte titta på skärmen under 
körning.
Att titta på skärmen under körning kan 
leda till vårdslöshet och resultera i ett 
olycksfall.

• Föraren bör inte använda hörlurarna under 
körning. Det är farligt att stänga av de yttre 
ljuden under körning.

• Om du behöver använda mottagaren 
när du kör ska du hela tiden titta framåt 
ordentligt, för att inte riskera att råka ut 
för en trafikolycka.

• Om parkeringsbromsen inte är ansatt, 
blinkar “Parking Brake” på monitorn och 
det visas inte någon spelbild.
– Denna varning visas endast 

när parkeringsbromskabeln är 
ansluten till det i bilen inbyggda 
parkeringsbromssystemet (se 
Installations/anslutningshandbok).

  Tecken som visas på monitorn
Förutom det romerska alfabetet (A – Z, 
a – z), används följande tecken för att visa 
information på monitorn.
• Du kan också använda följande tecken för 

att ange titlar (se sdian 45).

Stora och små bokstäver

Siffror och symboler

Av säkerhetsskäl medföljer ett numrerat ID-kort mottagaren. Samma ID-nr är tryckt på mottagarens 
hölje. Förvara kortet på en säker plats eftersom det underlättar identifiering av mottagaren om den 
skulle bli stulen.

Varningar om monitorn:

• Skärmen som är inbyggd i mottagaren har 
tillverkats med mycket hög precision, men 
den kan ha några punkter som inte fyller 
någon funktion. Detta är oundvikligt och 
inte en defekt.

• Exponera inte skärmen för direkt solljus.
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Skivor du kan spela
Du kan spela förljande skivor—12 cm och 8 
cm—på denna enhet:
• DVD Video: Inspelad med PAL-färgsystem 

med regionskod “2” (se nedan).
 – DVD-R/DVD-RW skivor inspelade med 

DVD-Video-format kan även spelas.
• DVD Audio
• Video-CD (VCD)/audio CD
• MP3/WMA/WAV/JPEG/MPEG1,2/DivX: 

Inspelade i antingen CD-R-/CD-RW- eller 
DVD-R/DVD-RW/+R/+RW/DVD-ROM-
format.

 – CD-R/CD-RW: Överensstämmer med ISO 
9660 Level 1, ISO 9660 Level 2, Romeo och 
Joliet.

 – DVD-R/DVD-RW/+R/+RW/DVD-ROM: 
Överensstämmer med UDF-Bridge-format*1.

• Det går att spela upp finaliserade +R/+RW-
skivor (endast DVD-Video-format). Det 
rekommenderas dock inte att använda +R 
dubbellager-skivor i enheten.

• Det går också att spela DVD-R-skivor som 
spelats in i multi-borderformat (utom 
dubbellager-skivor).

På vissa skivor kan funktionerna skilja sig från 
de som beskrivs i denna instruktionsbok.

Om regionskoder:
DVD-spelare och DVD-videoskivor har egna 
regionkodnummer. Denna mottagare kan 
endast spela DVD-skivor vars regionkoder 
innehåller siffran “2”.

Exempel:

Om du sätter in en DVD-video-skiva med 
inkorrekt regionkod
“Region Error” visas på skärmen på enheten, 
och skivan matas ut.
“REGION CODE ERROR” visas också på 
den externa skärmen.

Skivan kan inte spelas
DVD-ROM (data), DVD-RAM, DVD-R/
DVD-RW inspelade i DVD-VR-format, 
CD-ROM, CD-I (CD-I Ready), Photo CD, o.s.v.
• Om du försöker spela av dessa skivor uppstår 

endast störningar, och högtalarna skadas.

Varning angående DualDisc-spelning
• Icke-DVD-sidan av “DualDisc” 

överensstämmer inte med standarden 
“Compact Disc Digital Audio”. Därför 
kanske användningen av icke-DVD-
sidan av DualDisc på denna produkt inte 
rekommenderas.

*1 Ett hybrit filsystemetsom används för att ge 
kompatibilitet med ISO 9660 för åtkomst av 
alla typer av filer på skivan. (UDF står för 
Universal Disk Format.)

“DVD Logo” är ett varumärke för DVD Format/
Logo Licensing Corporation registrerat  i USA, 
Japan och andra länder.

Inledning—Spelbara skivor
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  Så här använder du 
bruksanvisningen

Följande metoder används för att 
förklaringarna ska bli enkla och lätta att förstå:
• Några anvisningar och anmärkningar 

förklaras i “Ytterligare information om 
mottagaren” (se sidorna 58 till 62).

• Knappfunktioner förklaras huvudsakligen 
med hjälp av illustrationer enligt nedan:

Tryck på knappen.

Tryck på knappen 
upprepade gånger.

 

Tryck på en av knapparna.

 

Håll ner knappen tills 
önskad funktion aktiveras.

 

Tryck och håll in båda 
knapparna samtidigt.

Innehållsförteckning
Kontrollpanel  ..............................  6
Fjärrkontroll — RM-RK240 ...............  7
Komma igång ...............................  10
Radiofunktioner ...........................  12
FM RDS-funktioner .......................  15
Skivfunktioner .............................  18
Unika skivfunktioner ....................  23
Surround-uppspelning av skivor ....  25
Skivfunktioner på skärmen ...........  27
Andra skivfunktioner ....................  31
Dual Zone-funktioner ....................  33
AV-menyinställningar ...................  34
Övriga huvudfunktioner ................  45
CD-växlarfunktioner .....................  46
DAB-tunerfunktioner .......................  48
Externa komponentfunktioner ..........  53
iPod®/D.-spelarens funktioner ...........  54
Underhåll .....................................  56
Språkkodstabell ...........................  57
Ytterligare information om 

mottagaren ..............................  58
Felsökning ...................................  63
Specifikationer .............................  67

SW02-09_KD-AVX2[E]f.indd   5SW02-09_KD-AVX2[E]f.indd   5 1/26/06   12:44:19 PM1/26/06   12:44:19 PM



6

SV
EN

SK
A

SRC D

MENU

7 / BACK

KD-AVX2

DISP

A

ENTBAND

ASPECT

T/P

r

t

y

u

i

1 72 5 8

9 p q e

4 6

w

3

1  (beredskap/på därmpare)-knapp
2 • +/– (volym +/–)-knapp
 • SRC (källa)-knapp
 • DISP (D: teckenfönster)-knapp
3 Fjärrsensor
4 Skärm
5 • 5-(upp) / ∞-(ner) -knappar
 •  4/¢  -knappar
6 MENU-knapp
7 ASPECT (A)-knapp
8 T/P-knapp
9 • 0 (utmatning)-knapp
 •  (vinkel)-knapp
p Återställningsknappen
q • BAND-knapp
 • BACK-knapp
 • 7 (stopp)-knapp

w • ENT (enter), knapp
 • 3 (spel)-knapp
e  (lossa kontrollpanel)-knapp

Skärmindikeringar
r Källindikator
t Huvudfönster
y Klockdisplay
 Visar även volymnivån när du justerar 

volymen.
u Statusindikatorer
i Varningsinformationsområde
 Visar även volymnivålisten när du justerar 

volymen.

Identifikation av delar

Skärmindikeringar

Exempel: 
Källskärm 
vid JPEG-
uppspelning

Kontrollpanel
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Fjärrkontroll — RM-RK240

  Installera litiumbatteriet (CR2025) Innan du använder fjärrkontrollen:
• Rikta fjärrkontrollen rakt mot mottagarens 

fjärrsensor. Konttrollera att det inte finns 
något hinder emellan.

• Utsätt inte fjärrsensorn för starkt ljus (direkt 
solljus eller artificiell belysning).

Fjärrkontrollsensor

  Så här tar du loss/sätter på kontrollpanelen

Ta loss...

Sätta på...

  Så här ändrar du kontrollpanelens vinkel

Angle 4Angle 3Angle 1 Angle 2

Varningar! Sätt inte in fingret bakom kontrollpanelen.

SW02-09_KD-AVX2[E]f.indd   7SW02-09_KD-AVX2[E]f.indd   7 1/26/06   12:44:20 PM1/26/06   12:44:20 PM



8

SV
EN

SK
A

VIKTIGT!
Om Dual Zone aktiveras (se sidan 33), 
fungerar fjärrkontrollen endast för att driva 
DVD-/CD-spelaren.

MONITOR CONTROL
1 Monitorkontrollknappar*1

 •  (beredskap/på), MODE, ASPECT, 
MENU,  och  .

DVD/RECEIVER CONTROL
2  (beredskap/på därmpare)-knapp
 • Sätter på och stänger av spelaren samt 

dämpar ljudet.
3 SOURCE-knapp
 • Väljer källan.
4 BAND-knapp
 • Väljer  FM-/AM-/DAB-band.
5 ASPECT-knapp
 • Ändra skärmens proportioner på apparaten 

när du spelar upp DVD, VCD osv.
6 DUAL-knapp
 • Aktiverar och avaktiverar Dual Zone.
7 VOL + / – -knappar
 • Justerar volymen.
 • Fungerar även som 2nd VOL +/– -

knappar när de tryck in samtidigt som 
SHIFT.

8 TOP M (menu)-knapp*2

 • Visa skivmenyn för DVD, DVD-ljud, 
DivX och VCD*3.

9 SHIFT-knapp
p Knappar för grundläggande skivfunktioner*4: 
 7 (avbryta), 3 (uppspelning), 8 (paus)
 • 3 (play) fungerar även som ZOOM-

knapp när den trycks ned samtidigt som 
SHIFT.

q Avancerade skivfunktionsknappar/
radiofunktionsknappar*5

 För avancerade skivfunktioner:
 • 5 / ∞ 
  – Välj titlar (för DVD), grupper (för 

DVD-ljud) eller mappar (för MP3/
WMA/WAV/JPEG/MPEG/DivX).

 • 4 / ¢ (hoppa över bakåt/framåt)
 • 1 / ¡ (sökning bakåt/framåt)*6

Varning! 

• Installera inte något annat batteri än 
CR2025 eller motsvarande, eftersom det 
kan explodera då.

• Förvara batteriet på en plats där barn inte 
kan nå det för att undvika olycksrisk.

• För att förhindra att batteriet överhettas, 
spricker eller börjar brinna:

 – Batteriet får inte laddas om, kortslutas, 
öppnas eller värmas eller eldas upp.

 – Undvik att batteriet kommer i kontakt 
med andra metallföremål.

 – Använd inte pincetter eller liknande 
verktyg på batteriet.

 – Linda batteriet med tejp och isolera det 
när du slänger det eller sparar det.

Denna mottagare är utrustad med 
fjärrkontrollfunktion på ratten.
• Se Installations/anslutningshandbok (separat 

häfte) för anslutningar.

Huvudelement och -funktioner

MODE MENUASPECT

ZOOMATT

SOURCE

DISC+

DISC–

DVD / RECEIVER  CONTROL

EXTRA MONITOR  CONTROL

+10

–10

1 2 3

4 5 6

7 8

0

9

–100

BAND

OSD

MENUTOP M

SETUP

RM-RK240

RETURN

ENTER

DUAL

SHIFT

VOL

2nd  VOL

+100

DIRECT

ASPECT

SURROUND

* Används inte som SETUP-knapp för den här 
modellen.
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 För FM/AM-tunerfunktioner:
 • 5 / ∞
  – Ändrar de förinställda stationerna.
 • 4 / ¢ 
  – Fungerar för att söka efter stationer.
   Tryck på knappen: automatisk sökning
   Tryck och håll in: manuell sökning
 För DAB-tunerfunktioner:
 • 5 / ∞
  – Ändrar förinställda kanaler.
 • 4 / ¢ 
  – Byter tjänst om den trycks in kort.
  – Ändrar kanalen om knappen trycks och 

hålls in.
 För funktioner på iPod/D.-spelare:
 • 5 / ∞
 ∞: Pausar/stoppar eller återupptar 

uppspelning.
  5: Går in i huvudmenyn i iPod/D.-

spelare. (Nu fungerar 5 / ∞/ 4 /  
¢ som menyvalknappar)*7

 • 4 / ¢ (i menyvalsläge)
  – Väljer en post om den trycks in 

kortvarigt. (Tryck sedan på ∞ för att 
bekräfta valet.)

  – Hoppar över 10 poster åt gången om 
den hålls in.

w OSD-knapp
 • Visar listen på skärmen.
 • Fungerar även som DIRECT-knapp när 

den trycks in samtidigt som SHIFT.
  – Du kan välja titlar (för DVD), grupper 

(för DVD-ljud) eller mappar (för 
MP3/WMA/WAV/MPEG/DivX) direkt  
med hjälp av sifferknapparna (se höger 
kolumn och sid. 22).

e MENU-knapp*2

 • Visa skivmenyn för DVD, DivX och 
VCD*2. (Fungerar inte för DVD-
ljudskivor.)

r Menyfunktionsknappar*2

 • Pil (% , fi , @ , #), och ENTER.
 • % / fi : Fungerar även som DISC +/– -

knappar när källan är “CD-CH”.
t RETURN-knapp*2

Så här väljer du nummer
För att välja nummer från 0 – 9:

För att välja nummer som är högre än 9:

• +100/–100-knapparna används för sökning 
av spårnummer som är större än 99 (R nns 
inte för CD/VCD/DVD/DVD-ljud).

y Knappar för specialfunktioner
 • DVD/VCD/DivX:  (audio)
 • DVD/DivX:  (text)
 • DVD :  (vinkel)
 •  Fungerar även som SURROUND-

knapp när den trycks in samtidigt som 
SHIFT.

  – Du kan ändra surroundläget (se sid. 26).

*1 Kan endast kontrolleras om monitorn är en 
JVC-monitor —KV-MR9010 eller 
KV-MH6510.

*2 Dessa knappar fungerar som si; erknappar 
när de trycks in samtidigt som SHIFT-
knappen.

*3 Endast när PBC inte används.
*4 Används inte för CD-växlarfunktioner.
*5 Dessa knappar fungerar som +10/–10- och 

+100/–100-knapparna när de trycks in 
samtidigt som SHIFT-knappen.

*6 Används inte för JPEG-funktioner.
*7 5: Återgår till föregående meny.
 ∞: BekräD ar valet.

SW02-09_KD-AVX2[E]f.indd   9SW02-09_KD-AVX2[E]f.indd   9 1/26/06   12:44:22 PM1/26/06   12:44:22 PM



10

SV
EN

SK
A

~ Slå på strömmen.

Ÿ 

Du kan inte välja vissa källor om de inte 
är klara.

!

 För FM/AM-tuner

 För DAB-tuner

⁄ Justera volymen.

@ Justera equalizern efter önskemål. 
(Se sidan 42).

Så här snabbsänker du volymen (ATT)
 Tryck på knappen igen 

för att återställa ljudet.

Stänga av strömmen

Grundläggande funktioner 

SRC D

Avbryta demonstrationen och ställa 
klockan

1 

2 Välj “Setup”, och sedan,
 1 Välj “Display”, “Demonstration”, 

och sedan “O"  ” för att avbryta 
demonstrationen.

 2 Välj “Clock”, “Time Set” och gå till nästa 
steg för att ställa klockan.

3 Ställ in timme, minut och 
klocksystem.

 1 Välj “Hour” och ställ sedan in timmen.
 2 Välj “Minute” och ställ sedan in 

minuterna.

MENU

Komma igång

7 / BACK

BAND

Volymnivåindikator
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4 Avsluta proceduren.

ENT

  Grundläggande procedur för AV-menyinställningar
Du kan göra olika inställningar i enheten från AV-menyn.

• Ringa upp AV-meny...
MENU

• Välja ett menyobjekt och gå vidare till 
undermenyn...

• Gå tillbaka till föregående skärm och ställa 
in andra objekt...

Väljer en undermeny eller ett 
menyobjekt

Går vidare till den valda 
undermenyn

Tillbaka till föregående meny

och sedan “12Hours”.

Nyligen valt objekt på 
undermenyn

Vald undermenyAktuell meny

Undermenyer

Visar återstående tid 
för att fortsätta ställa 
in menyn

Exempel: Ändra klockan från 24 till 12 
timmar när du tryckt på MENU...

7 / BACK

BAND

• Tryck på DISP (D) för att avbryta 
menyfunktioner och återgå till 
källskärmen.

• Se sidorna 34 till 44 om du vill ha 
information om undermenyer och 
menyobjekt.

ENT

• Se exemplet i “Grundläggande procedur för 
AV-menyfunktion” nedan så får du veta hur 
du ändrar klockan från 24 till 12 timmar.

Välj “Setup”,

“Clock”,

“12Hours / 24Hours”, 
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När en FM stereosändning är svår att ta emot
1

2 Välj “Mode”, “Mono” och sedan “On”.

3 Avsluta proceduren.

  Lyser när monoläget är aktiverat.

Mottagningen förbättras, men 
stereoeffekten försvinner.

Du återställer stereoeffekten genom att upprepa 
proceduren för att ställa in “Mono” på “Off”. 
MO-indikatorn släcks.

~ 

Ÿ 

 Valda band visas.

Tänds när FM stereosändning med tillräcklig signalstyrka tas 
emot.

! Söka efter en station.

Sökningen avbryts när en station 
påträffas.
Avbryt sökningen, genom att trycka på 
samma knapp igen.

Så här ställer du in en station manuellt
Gör följande i steg ! ovan...
1 

2 Välj önskade stationsfrekvenser.

SRC D DISP

TUNER (FM1/2/3,AM)

7 / BACK

BAND

MENU

ENT

Radiofunktioner
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Ställa in enbart FM-stationer med starka 
signaler
1

2 Välj “Mode”, “DX / Local” och sedan 
“Local”.

3 Avsluta proceduren.

  Lyser när Local-läget är aktiverat.

Endast stationer med tillräcklig signalstyrka 
avkänns.

Upprepa proceduren för att ställa in “DX / 
Local” på “DX” för att ställa in alla mottagbara 
stationer. LO-indikatorn släcks och DX-
indikatorn tänds.

ENT

Lagra stationer i minnet
Du kan förinställa sex stationer per band.

 Automatisk förinställning av   
 FM-stationer—SSM (Strong-station  
 Sequential Memory)
När du valt önskat FM-band (FM1 till FM3)...

1 

2 Välj “Mode” och sedan “SSM”.

3 

“SSM” visas tills den automatiska 
förinställningen är över.

Lokala FM-stationer med den starkaste signalen 
identifieras och lagras automatiskt på FM-bandet.

ENT

MENU

MENU
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Lyssna på en förinställd station

1 

2 

3 

4 Välj ett förinställt nummer (1 till 6).

• Du kan ändra den förinställda listan mellan 
FM1/2/3 genom att trycka och hålla in 5/∞-
knapparna (eller genom att trycka på 5/∞-
knapparna " era gånger) när du väljer något av 
FM-banden. 

När du använder fjärrkontrollen...

 eller

SRC D DISP

TUNER (FM1/2/3,AM)

7 / BACK

BAND

ENT

  Manuell förinställning
När du ställt in den station du vill förinställa...

1 

2 Välj “List” och sedan ett förinställt 
nummer (1 till 6) som du vill lagra 
stationen på.

• Du kan också visa listan genom att trycka och 
hålla in 5/∞-knapparna.

3 

 Den lagrade förinställda siffran blinkar ett tag.

  Så här stänger du menyer eller 
listor

Meny- eller listfunktioner avbryts och skärmen 
återgår till den ursprungliga skärmen.

MENU

SRC D DISP

ENT

EXEMPEL: Lagra 
92,5 MHz i 
förinställt 
nummer 4 i 
FM1
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FM RDS-funktioner

Söka efter ditt FM RDS-
favoritprogram

Du kan ställa in radiostationer som sänder ett 
visst program du vill lyssna på genom att söka 
efter en PTY-kod.
1 

2 Välj en av de tjugonio PTY-koderna.

De förinställda programmen visas först. 
Tryck på 5 / ∞ ? era gånger för att välja 
andra program.

Om en station sänder ett program med 
samma PTY-kod som den du valt ställs den 
stationen in.

• Tryck och håll in 5 / ∞ för att snabbt ta 
bort listan. 

• Se sidan 16 för information om hur du 
lagrar ditt favoritprogram.

Vad kan man göra med RDS?
Med hjälp av RDS (Radio Data System) kan 
FM-stationer sända ytterligare en signal med 
de vanliga programsignalerna.
Tack vare RDS-datamottagningen har 
mottagaren stöd för följande:

 • Sökning efter programtyp (PTY) (Se den 
vänstra kolumnen.) 

 • Växla tillfälligt till Trafikmeddelande—
Standby-mottagning för trafikmeddelande. 
(se sidan 16)

 • Växla tillfälligt till ditt favoritprogram—PTY 
standby-mottagning. (Se sidorna 17 och 44.)

 • Spåra samma program automatiskt—
Nätverksspårning(se sidan 17.)

 • Programsökning (se sidan 40).

T/P

ENT

PTY codes
News (News), Affairs (Current Affairs), 
Info (Information), Sport (Sport), Educate 
(Education), Drama (Drama), Culture 
(Cultures), Science (Science), Varied 
(Varied Speech), Pop M (Pop Music), 
Rock M (Rock Music), Easy M (Easy 
Listening), Light M (Light Classics M), 
Classics (Serious Classics), Other M (Other 
Music), Weather (Weather & Metr), Finance 
(Finance), Children (Children’s Progs), 
Social (Social Affairs), Religion (Religion), 
Phone In (Phone In), Travel (Travel & 
Touring), Leisure (Leisure & Hobby), Jazz 
(Jazz Music), Country (Country Music), 
Nation M (National Music), Oldies (Oldies 
Music), Folk M (Folk Music), Document 
(Documentary)

• Kodnamnen inom parentes visas på 
listskärmen.
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Lagra dina favoritprogram

Du kan lagra sex favoritprogramtyper.

1 

2 Välj en PTY-kod du vill lagra.

3 

4 Välj ett förinställt nummer (1 – 6).

5 Avsluta proceduren. 

Använda standbymottagningarna

 TA-standbymottagning
Beredskapsmottagning av trafikmeddelanden 
(TA) gör att mottagaren tillfälligt växlar över till 
trafikmeddelanden från alla källor utom AM.
• Volymen ändras till den förinställda 

volymnivån för trafikmeddelanden (se sidan 
40).

• Om DAB-tunern är ansluten, fungerar även 
standby-mottagningen för sökning av en 
DAB-tjänst.

Så här aktiverar du 
beredskapsmottagningen av TA
   tänds eller blinkar

• Om  tänds, är beredskapsmottagningen av 
trafikmeddelanden (TA) aktiverad.

• Om TP-indikatorn  blinkar, 
är beredskapsmottagningen av 
trafikmeddelanden (TA) ännu inte 
aktiverad. (Detta händer när du lyssnar 
på en FM-station utan de RDS-signaler 
som krävs för beredskapsmottagning av 
trafikmeddelanden.)

 Du aktiverar standby-mottagningen av 
trafikmeddelanden (TA) genom att ställa 
in en annan station (eller DAB-tjänst) som 
sänder dessa signaler.  slutar blinka och 
förblir tänd.

Så här avaktiverar du 
beredskapsmottagningen av TA
   släcks

T/P

T/P

ENT

Det lagrade programnamnet blinkar ett tag.

T/P
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  Beredskapsmottagning av PTY
Standby-mottagning av PTY gör att 
mottagaren tillfälligt växlar över till ditt PTY-
favoritprogram från alla källor utom AM.
• Om DAB-tunern är ansluten, fungerar även 

standby-mottagningen för sökning av en 
DAB-tjänst.

Så här aktiverar och väljer du önskad PTY-kod 
för beredskapsmottagning av programtyp,

1 

2 Välj “Mode ”, “PTY Standby ” och sedan 
PTY-koden under “O"  ”.

Listan med PTY-koder visas.

3 Välj önskad PTY-kod. 

 tänds eller blinkar.

• Om  tänds, är beredskapsmottagningen 
för programtyp (PTY) aktiverad.

• Om  blinkar, är beredskapsmottagningen 
för programtyp (PTY) ännu inte aktiverad.

Du aktiverar standby-mottagningen av PTY 
genom att ställa in en annan station (eller 
DAB-tjänst) som sänder dessa signaler. PTY-
indikatorn slutar blinka och förblir tänd.
Du avaktiverar beredskapsmottagningen 
genom att välja “Off” på “PTY Standby” i 
“Mode”-menyn.

 släcks.

Spåra samma program—
Nätverksspårning

När du kör i ett område med dålig FM-
mottagning ställs mottagaren automatiskt in 
på en annan FM RDS-station i samma nätverk. 
Tanken bakom detta är att denna station 
eventuellt sänder samma program med en 
starkare signal (se bilden nedan).

Nätverksspårningsmottagningen är aktiverad 
när enheten levereras från fabriken (  tänds 
när strömmen slås på första gången).
Se “AF-Regional” på sidan 40 för att ändra 
inställningen för nätverksspårningsmottagn
ingen.

Program A sänder på olika frekvensområden (01 – 05)

MENU

ENT
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Alla skivor visas här Innan du utför någon 
funktion, kontrollera följande...
• Funktionerna som förklaras på sid. 20 till 25 

är huvudsakligen de på fjärrkontrollen.
 –  visar de funktioner som du också 

kan använda dig av på enheten.

Om “ ” visas på monitorn när du trycker 
på en knapp, kan inte mottagaren acceptera 
funktionen du försökte utföra.
• I vissa fall accepteras inte funktionerna om 

inte “ ,” visas först.

Skivfunktioner

Spela en skiva i mottagaren 
Skivtypen känns automatiskt av och 
uppspelning startar automatiskt (för DVD-
Video/Audio: automatisk start beror på det 
interna programmet).

Om den aktuella skivan är en ljud-CD, CD Text, 
MP3/WMA/WAV, JPEG, MPEG eller VCD 
utan PBC, repeteras alla spår tills du ändrar 
källan eller tar ut skivan.
• Om en titellista eller skivmeny visas medan du 

spelar en DVD-Video/Audio-skiva eller VCD 
med PBC ska du läsa “Skivmenyfunktioner” 
på sid. 24.

Mata ut en skiva

Följande ikoner visar spelbara skivor...

Audio
DVD

DVD-Video DVD Audio Video-CD med/utan 
PBC

MPEGMPEG JPEG

Endas Video-CD 
med PBC

MPEG-skiva JPEG-skiva

WAV

MP3
WMA DivXDivX

Audio CD/
CD Text

MP3/WMA/WAV-
skivor

DivX-skiva

Alla skivor visas här
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• När du sätter i en DVD-Video-/DVD-
Audio-skiva:

 Video/bilduppspelning startar automatiskt på 
skärmen när handbromsen dras åt.
• En skärm, så som den nedan, visas när du 

trycker på DISP (D).

 När en DVD-skiva spelas av

 När en DVD-Audio-skiva spelas av

• Återgå till avspelningen genom att trycka på 
DISP (D) igen.

• När du sätter in en VCD:
 VCD-uppspelning startar automatiskt på 

skärmen när handbromsen dras åt.
• En skärm, så som den nedan, visas när du 

trycker på DISP (D).

*1 Visas när PBC-funktionen används.
• Återgå till avspelningen genom att trycka på 

DISP (D) igen.

• När du spelar en MP3/WMA/WAV/JPEG/
MPEG/DivX-skiva*2:

 När du visat hela mappen och filnumret...

*2 När du spelar upp en JPEG/MPEG/DivX-
skiva trycker du på DISP (D) om du vill visa 
skärmen. (Bild/videouppspelning startar 
automatiskt när handbromsen dras åt.)

*3 Visas inte för JPEG-skivor.

• När du sätter i en ljud-CD/CD-text-skiva:
 När du visat hela spårnumret och hela 

speltiden...

*4 Skivtitel/artist och spårtitel visas när du 
spelar en CD Text-skiva.

Aktuellt mappnamn

Aktuellt spårnamn

Aktuellt 
spårnummer

Förfluten speltid*3

*4

PBC-indikator*1

Aktuellt 
spårnummer

Exempel: När en WAV-fil avkänns

Förfluten speltid

Aktuellt 
titelnummer

Aktuellt 
kapitelnummer

Förfluten speltid

Förfluten speltid

Aktuellt mapp-
/spårnummer

B.S.P-indikering 
(Browsable Still Picture) 
(Bläddringsbar stillbild)

Bonusgruppsindikering

Formatindikation

Aktuella grupp-
/spårnummer

Surround/ljud-indikationFormatindikation
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Grundläggande funktioner

Funktioner Skärmindikering och/eller nästa funktion

Avbryta avspelningen När du startar uppspelningen igen, startar 
den från den position den avbröts innan 
(återuppta spelning).

Stoppa uppspelningen 
tillfälligt

Uppspelning pausas.

En stillbild visas.
A Uppspelning bildruta-för-bildruta

B Uppspelning i slow-motion

• Inget ljud kommer ut under slow-motion-spelning.
• När du spelar en VCD-skiva, är inte slo-motion-spelning bakåt 

tillåten.

Återgå till normal uppspelning.

Spela föregående 
scener—One Touch Replay 
(snabbrepetering)

Spelposotionen flyttas tillbaka ungefär 10 sekunder
 före aktuell position.
• Denna funktion fungerar endast inom en och samma titel.
• Denna funktion fungerar inte för vissa DVD-skivor.

• Ikonerna på skärmen visas på monitorn ett tag under spelning (se sidan 62).

ENT

7 / BACK

BAND ENT

MPEGMPEG DivXDivX
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Leta upp en viss titel/grupp/kapitel/spår 
direkt.

• För DVD-Video/DVD-Audio:
Under spelning eller paus—välj ett kapitel/
spår.

 Välj titel/grupp under stoppläge.
• För MP3/WMA/WAV/JPEG/MPEG: 

Välj spår inom samma mapp.

Välj det nummer som motsvarar det alternativ 
du vill ha (se sidan 9).

Leta rätt på en titel/grupp/
mapp

Gå till efterföljande eller föregående kapitel/
spår

• För DVD-skivor: Under uppspelning eller 
paus

För att snabbspola kapitel eller spår framåt 
eller bakåt
Under uppspelning....

*  Sökhastigheten ändras till x2 ] x10 
(¡ (1) 1/2 för MPEG/DivX), men 
informationen som visas på skärmen är endast 
för DVD/VCD/MPEG/DivX.

För att söka efter kapitel 
eller spår framåt eller bakåt
Under uppspelning....

Informationen visas endast för DVD-/VCD-
skivor:

* Sökhastigheten för MPEG/DivX-filer är i 3 steg 
– ¡ (1) 1/2/3.

• Återgå till normal hastighet 

Audio
DVD MPEGMPEG

Audio
DVDMPEGMPEGWAV

MP3
WMA

DivXDivX

DivXDivX

WAV

MP3
WMA

WAV

MP3
WMA

JPEG MPEGMPEG DivXDivX

Audio
DVD
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Justera skärmens utseende på enheten

• Se “Aspect” på sid. 36 för information.

A

ASPECT MPEGMPEG

Audio
DVD

ASPECT

Gå till nästa eller föregående scen
Du kan hoppa fram och tillbaka 
mellan scener med 5 minuter 

 Exempel: När du spelar en 24-minuters 
MPEG-fil och den förflutna speltiden 
är 8’24”...

• När du trycker på knapparna första gången 
hoppar du till scenen närmast gånger 5 i speltid 
(förutom aktuell speltid).

• Denna funktion fungerar inte när den 
återstående tiden, då du kan hoppa fram och 
tillbaka, är mindre än 5 minuter.

MPEGMPEG

Aktuellt uppspelningsläge

DivXDivX

DivXDivXLeta rätt på en viss titel/
grupp/mapp

Tryck på 
sifferknapparna inom 10 
sekunder (se sid. 9)

VIKTIGT! 
• För MP3-/WMA-/WAV-skivor: Mapparna 

måste tilldelas ett tvåsiC rigt tal i början av 
namnet—01, 02, 03 och så vidare.

JPEG

WAV

MP3
WMA

Audio
DVD

JPEG MPEGMPEG DivXDivX
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Välja textspråk

Du kan välja att visa textspråket på 
monitorn.
• Du kan välja initialt textspråk från 

AV-menyn (se sid. 37).

Exempel: När skivan har 3 alternativ

• För vissa DVD- och VCD-skivor är det 
förbjudet att ändra text- och ljudspråk (eller 
ljudkanalen) utan hjälp av menyn.

Välja flera scenvinklar

Du kan visa samma scen i olika vinklar om 
skivan har multipla scenvinklar.

Exempel: En skiva med 3 scenvinklar

ENGLISH

1/3ENGLISH

1/3

1

1/3

2

1/3

3

1/3

1

1/31

1/3

Välja talspråk

För DVD och DivX-skiva:
Du kan välja det språk du vill lyssna på om 
skivan har flera talspråk.

Exempel: När skivan har 3 alternativ

För VCD-skivor:
Du kan välja den ljudkanal som ska 
spelas. (Det är praktiskt när du spelar en 
karaoke-VCD).

ST: Om du vill lyssna på vanlig stereospelning 
(vänster/höger).

L: Om du vill lyssna på L (vänster) ljudkanal.

R: Om du vill lyssna på R (höger) ljudkanal.

ENGLISH

1/3ENGLISH

1/3

ST

ST

Unika skivfunktioner

DivXDivX

DivXDivX
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Radera PBC-spelningen
1 

2 Välj ett spår med hjälp av sifferknapparna 
för att starta normal spelning (se sidan 9).

Så här återupptar du PBC-funktionen

Zooma in

1 

För JPEG-skivor (gäller endast under pause):

2 Flytta den inzoomade delen..

• För JPEG-filer:
 Du kan inte flytta den inzoomade 

delen när en hel inzoomad bild visas på 
monitorn.

Välj “ZOOM OFF” i steg 1 för att avaktivera 
zoomningen.

Skivmenyfunktioner

Menystyrd spelning är möjlig när du spelar 
en skiva med menystyrda funktioner 
eller en VCD-skiva med PBC-funktion 
(uppspelningskontroll).

 När en DVD-/DivX-skiva spelas

1 

En titellista eller skivmeny visas på 
monitorn.

2 Välj det alternativ du önskar från 
menyn.

Den valda delen börjar spelas upp.
• På vissa skivor kan du också välja objekt 

med siffrorna.

 När du spelar en VCD-skiva
• När en lista med alternativ visas på 

monitorn.

• För att välja ett högre nummer än 9, se “Så här 
väljer du nummer” på sidan 9.

Återgå till föregående menyer

ZOOM 1 ZOOM 2 ZOOM 3 ZOOM 4

ZOOM 5ZOOM 6ZOOM OFF

ZOOM 1 ZOOM 2

ZOOM OFF

Audio
DVD

DVD/DivX DVD Audio

JPEG

MPEGMPEG DivXDivX

Audio
DVD

DivXDivX
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Välja bläddringsbara stillbilder 

När du spelar upp ett spår som är länkat 
till bläddringsbara stillbilder (B.S.P.), 
kan du välja att visa stillbilden (vänd på 
sidan) på skärmen.
• Om ett spår är länkat till B.S.P. visas dessa 

oftast automatiskt i ordningsföljd under 
uppspelning.

Audio
DVD

Spela en bonusgrupp

Vissa DVD-Audio-skivor har en speciell 
grupp som kallas “bonusgrupp” vars 
innehåll inte är öppet för allmänheten.
• För att kunna spela upp en bonusgrupp måste 

du ange ett specifikt “nyckelnummer” (ett 
slags lösenord) för bonusgruppen. Hur du får 
reda på nyckelnumret varierar beroende på 
skivan.

1 Välj bonusgruppen.
• Bonusgruppen är vanligtvis inspelad som 

sista grupp (om skivan t.ex. innehåller 
fyra grupper inklusive en bonusgrupp, är 
det “grupp 4” som är bonusgruppen).

Tryck på 
sifferknapparna inom 10 
sekunder (se sid. 9)

2 Ange nyckelnumret.

3 Följ de interaktiva anvisningarna som 
visas på skärmen.

• Angivet nyckelnummer rensas bort när en 
skiva matas ut. Upprepa stegen 1 till 3 ovan 
för att spela upp bonusgruppen igen.

Audio
DVD

Du kan lyssna på flerkanals 
surrounduppspelning av skivan på enheten.

Tillgängligt surroundformat

Dolby Digital*1: används för att återge 
flerkanals ljudspår från programvara som 
kodats med Dolby Digital ( ).

Dolby Pro Logic II: Dolby Pro Logic II är ett 
flerkanaligt uppspelningsformat som avkodar 
alla tvåkanaliga källor—vanlig stereokälla och 
Dolby Surround-kodad källa—till 5.1-kanaliga.
Dolby Pro Logic II har två lägen—Movie (bio) 
och Music (musik):
• Pro Logic II Movie 
 Lämplig för spelning av all Dolby Surround-

kodad programvara.
• Pro Logic II Music 
 Lämplig för spelning av all tvåkanalig 

stereoprogramvara.

DTS (Digital Theater Systems)*2: används för 
att återge flerkanals ljudspår från programvara 
som kodats med DTS Dolby Digital Surround 
( ).

Surround-uppspelning av 
skivor

Fortsättning på nästa sida
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*1: Tillverkad på Dolby Laboratories licens. 
Dolby, Pro Logic, MLP Lossless och symbolen 
med dubbla D:n är varumärken som tillhör 
Dolby Laboratories.

*2: DTS och DTS Digital Surround är 
registrerade varumärken som tillhör Digital 
Theater Systems, Inc.

Välja surroundläget

Enheten är som standard inställd så att 
det optimala surroundläget väljs för den 
digitala flerkanalsskivan. Du kan även välja 
surroundläget för den tvåkanaliga skivan.

När DISC är den valda källan...
1 

2 Välj “Disc Surround”.

3 Välj önskat surroundläge.

Surround Off :
 Inaktivera surroundfunktionen. 
Surround On*1*2:

• Auto*3: det optimala surroundläget väljs 
automatiskt när flerkanaliga digitala 
signaler känns av.

• Dolby PLII Movie*4*5: Aktivera Dolby Pro 
Logic II Movie.

• Dolby PLII Music*4*5*6: Aktivera Dolby 
Pro Logic II Music.

ENT

MENU

*1  Det kommer inget ljud från de bakre 
högtalarna och subwoofern när indikatorn 
FRONT 2CH visas på skärmen.

*2  Det kommer inget ljud från subwoofern när 
indikatorn FIX visas på skärmen.

*3  Aktiverar inte någon surroundfunktion när 
källan är en CD-skiva (utom för DTS CD)/
VCD/MP3/WMA/WAV. Välj “Dolby PLII 
Movie” eller “Dolby PLII Music” manuellt om 
du vill aktivera surroundfunktionen.

*4  Det går inte att välja i fallen nedan: 
 – skivan har 2.1 eller flera kanaler med 

ljudspår (utom för MPEG-kodade spår).
  – det är en MPEG-/DivX-skiva.
*5  Det kommer inget ljud från subwoofern när 

storleken på de främre högtalarna är inställd 
på “Large” (se sidan 38).

*6  När du väljer “Dolby PLII Music” kan 
du justera följande objekt: “Panorama” 
och “Center Width”. Om du justerar 
“Panorama” till “On” får du en “svepande” 
ljudeffekt. Om du aktiverar “Center Width” 
justeras bilden i mitten så att den kan höras 
endast från den mittersta högtalaren, endast 
från vänster/höger fronthögtalare som en 
fantombild eller olika kombinationer av dessa 
högtalare. Ju högre siffra, desto tydligare 
fantomeffekt (välj i vanliga fall “4”).

• Det kommer inget ljud ur mitthögtalaren när 
surroundfunktionen inte är aktiverad.

• Inställningar av equalizern (sid.42) 
blir ineffektiva och ojusterbara när 
surroundfunktionen är aktiverad.

• Det kommer inget ljud från vissa 
högtalare beroende på inställningarna av 
högtalarstorleken (sid. 38) eller typen av skiva 
som spelas upp.

• När Dual Zone är aktiverat fungerar inte 
surroundinställningarna och de går inte 
att justera. Det kommer inget ljud från 
mitthögtalaren.

På fjärrkontrollen:
SURROUND
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Skivfunktioner på skärmen

Funktioner med skärmlisten

Information

Funktion

DVD -V T02-C03 TOTAL  1:25:58

TIME TITLE CHAP RPT

C. RPT

Skärmlister

1 Skivtyp
2 • DVD-video/DVD-ljud: Ljudsignalens formattyp
 • VCD: PBC
3 Avspelningsläge
 DVD: T. REP: Titeln upprepas
   C. REP: Kapitlet upprepas
 DVD Audio: 
   T. REP: Spåret upprepas
 VCD: T. REP: Spåret upprepas
   D. RND: Slumpmässig
   T. INT: Spårintro
    Spelar de första 15 sekunderna av 

aktuellt spår
 JPEG: T. REP: Spåret upprepas
 MPEG/DivX: 
   T. REP: Spåret upprepas
   F. REP: Mappen upprepas
4 Uppspelningsinformation
 T02-C03  Aktuell titel/kapitel
 G02-T03  Aktuell grupp/spår
 TRACK 01  Aktuellt spår
 F001-T001  Aktuell mapp/spår
5  Tidsindikering
 TOTAL  Spelad tid på skivan
 T. REM  Återstående tid på skivan 

(för VCD-skivor) och titeln 
(för DVD-skivor)

 TIME  Förfluten speltid för aktuellt 
kapitel/spår

 REM  Återstående speltid för aktuellt kapitel/
spår

6 Uppspelningsstatus
  Uppspelning
  Sökning framåt/bakåt
  Framåt/bakåt i slow-motion
  Paus
  Stoppa uppspelningen
7 Funktionsikoner
 TIME  Ändra tidsindikeringen (se 5 )
  Tidssökning (ange förfluten speltid av 

aktuell titel eller skiva).
 TITLE  Titelsökning (efter nummer)
 GROUP  Gruppsökning (efter nummer)
 CHAP  Kapitelsökning (efter nummer)
 TRACK  Spårsökning (efter nummer)
  Ändra ljudspråk eller ljudkanal
  Ändra textspråk
  Ändra visningsvinkel
 RPT  Upprepad spelning*
 INT  Introspelning*
 RND  Slumpmässig spelning*

* Se även sidan 31.

Du kan kontrollera skivinformationen och använda vissa 
funktioner via funktionsfältet på skärmen. Audio

DVD JPEGMPEGMPEG DivXDivX
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Grundläggande funktioner i listen på 
skärmen

1 Visar listen på skärmen.

2 Välj ett alternativ.

3 Ange valet.

• Om en pop-up-meny visas...
 1

 eller tryck på sifferknapparna (se sid. 9).

 2

Så här tar du bort skärmlisten

(två gånger)

DVD -V T02-C03 TOTAL  1:25:58

TIME TITLE CHAP RPT

C. RPT

Leta efter en viss del med hjälp av speltiden
1 Välj  .
2 Ange förfluten speltid av aktuell titel eller 

skiva.

Exempel: • För att ange 1 (timme): 02 
(minuter): 00 (sekunder), tryck på 
1, 0, 2, 0 och slutligen på 0.

  • För att ange 54 (minuter): 00 
(sekunder), tryck på 0, 5, 4, 0 och 
slutligen på 0.

  • Du måste alltid ange en siffra för 
timmen (även “0”), men du behöver 
inte skriva in avslutande nollor (de 
sista två siffrorna i exemplen ovan).

  • Så här rättar du till en felaktig 
inmatning...

 • Du kan också ange förfluten speltid 
genom att använda % / fi / @ / #.

3 Avsluta proceduren.

Att söka efter en särskild titel/grupp/kapitel/
spår
1 Välj TITLE  ( GROUP  / CHAP  / TRACK  ).
2 Ange nummer.

• För att rätta till en felaktig inmatning, tryck 
på sifferknappen tills rätt nummer anges.

3 Avsluta proceduren.
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8 Spårinformation (visas inte på JPEG/
MPEG-uppspelning)

9 Spår- (fil-) lista
p Aktuellt spår (fil) (markerad list)

Välja mapp eller spår

Medan Dual Zone (se sid. 33) är på....

1 Välj kolumn “Folder” (mapp) eller “Track” 
(spår) på kontrollskärmen.

2 Välj mapp eller spår.

Välja ett spår

Ändra uppspelningsläget
Medan Dual Zone (se sid. 33) 
är på....

1 

2 Välj önskat uppspelningsläge (se sid. 31).

Grundläggande 
kontrollskärmsfunktioner

Du kan söka efter och spela önskade alternativ 
med hjälp av kontrollskärmen när du använder 
en extern monitor.
• Kontrollskärmen visas automatiskt på 

monitorn när du sätter in en skiva (endast 
extern monitor).

• JPEG/MPEG/DivX-kontrollskärmen visas 
endast när uppspelning avbryts.

 Kontrollskärm 
för 

1 Aktuell mapp (visas inte på CD-uppspelning)
2 Aktuellt mappnummer/totalt antal mappar

(visas inte på CD-uppspelning)
3 Mapplista (visas inte på CD-uppspelning)
4 Vald uppspelningstyp
5 Förfluten speltid för aktuellt spår (visas inte 

på JPEG-uppspelning)
6 Ikon för funktionsläge
 ‰ (play), 7 (stop), 8 (pause), ¡ 

(snabbspolning framåt), 1 (bakåt)
7 CD: Aktuellt spårnummer och totalt antal 

spår på skivan 
Annat: Aktuellt spår(N l)nummer och totalt 
antal spår (N ler) i den aktuella mappen
(totalt antal spår/N ler på skivan)

Folder :      2 / 3

TIME    00:00:14T. RPT

Track :   5 / 14 (Total 41)

01 Music
02 Music
03 Music

Track Information

Cloudy.mp3
Fair.mp3
Fog.mp3
Hail.wma
Indian summer.mp3
Rain.mp3
Shower.mp3
Snow.mp3
Thunder.wma
Typhoon.mp3
Wind.mp3
Winter sky.mp3

Album
Weather
Artist
Robert M. Smith
Title
Rain

WAV

MP3
WMA JPEGMPEGMPEG DivXDivX

JPEGDivXDivX

WAV

MP3
WMA MPEGMPEGEx.: Uppspelning av MP3

WAV

MP3
WMA JPEGMPEGMPEG DivXDivX
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När Dual Zone är på och skivan stannar...
1 Visa mapplistan.

Varje gång du trycker på 
knappen, sätts listskärmen på 
och stängs av växelvis.

2 Välj en mapp från listan.

Spårlistan för den aktuella mappen visas.

För att gå tillbaka till mapplistan

3 Välj ett spår från listan.

Listskärmsfunktioner

Du kan visa listan med mappar/spår innan du 
startar spelningen när du använder en extern 
monitor och Dual Zone-funktionen (se sidan 
33). Du kan bekräfta innehållet och börja spela 
en skiva från denna listan.

 Listskärmar med mappar 
och spår

Mapplista 

Spårlista 

1 Aktuellt mappnummer och totalt antal 
mappar

2 Aktuellt spårnummer/totalt antal spår i 
aktuell mapp

3 Aktuell sida och totalt antal sidor på listan
4 Aktuell mappspår (markerad list)

Folder : 153/240  Track 154/198               Page : 4/6
fol130
fol131
fol132
fol133
fol134
fol135
fol136
fol137
fol138
fol139

fol160
fol161
fol162
fol163
fol164
fol165
fol166
fol167
fol168
fol169

fol150
fol151
fol152
fol153
fol154
fol155
fol156
fol157
fol158
fol159

fol140
fol141
fol142
fol143
fol144
fol145
fol146
fol147
fol148
fol149

file0151.wma
file0152.mp3
file0153.wma
file0154.mp3
file0155.mp3
file0156.mp3
file0157.mp3
file0158.wma
file0159.wma
file0160.wma

file0161.wma
file0162.mp3
file0163.wma
file0164.mp3
file0165.wma
file0166.wma
file0167.wma
file0168.wma
file0169.mp3
file0170.wma

Folder : 153/240  Track 154/198               Page : 4/6
file0131.mp3
file0132.mp3
file0133.wma
file0134.mp3
file0135.mp3
file0136.wma
file0137.wma
file0138.mp3
file0139.mp3
file0140.wma

file0141.mp3
file0142.mp3
file0143.mp3
file0144.mp3
file0145.wma
file0146.mp3
file0147.wma
file0148.mp3
file0149.wma
file0150.wma

Exempel: Spårlista för MP3/WMA

JPEGWAV

MP3
WMA

MPEGMPEG DivXDivX
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Välja spelningslägen

Nedanstående uppspelningslägen kan endast 
användas ett i taget.

1 

2 Välj “Mode” och sedan önskat 
uppspelningsläge.

3 Avsluta proceduren.

Andra skivfunktioner

Spellägesindikatorn visas.

Repeat (Repetering)

• För VCD-skivor: När PBC-funktionen inte 
används (se sidan 24).

Läge Upprepad uppspelning av

Chapter*2: Aktuellt kapitel.
 •  tänds.
Title*2: Aktuell titel.
 •  tänds.
Track*3: Aktuellt spår.
 •  tänds.
Folder*1: Alla spår i den aktuella mappen.
 •  tänds.
Off : För DVD-skivor: Avbryter 

repeterad avspelning.
  För andra skivor: Alla spår på 

skivan.

*2 Endast när du spelar en DVD-skiva.
*3 Förutom för DVD och JPEG-skivor.

Random (Slummässig spelning)

• För VCD-skivor: När PBC-funktionen inte 
används (se sidan 24).

Läge Spelar slumpmässigt

Folder*1: Alla spår i aktuell mapp, sedan 
spåren i nästa mapp o.s.v.

 •  tänds.
Skiva: Alla spår på skivan.
 •  tänds.
Off : Avbryts.

MENU

ENT

Väljbara lägen
Off 

Avaktiverar Intro/upprepad/slumpmässig 
uppspelning.

Intro

• För VCD-skivor: När PBC-funktionen inte 
används (se sidan 24).

Läge Spelar de första 15 sekunderna av

Track: Alla spår på skivan.
 •  tänds.
Folder*1: Första spåren i alla mappar. 
 •  tänds.
Off : Avbryts.

*1 Endast när en skiva som innehåller mappar 
spelas upp.

WAV

MP3
WMA

WAV

MP3
WMA

(På apparaten)
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Andra funktioner

 Använda skärmindikeringen
Att ändra skärmindikering

• Varje gång du trycker på DISP (D) 
byter skärmen mellan källskärmen och 
bilduppspelning.

 Spärra utmatning av skivan
Du kan låsa en skiva i skivfacket.

1 

2 Välj “NO EJECT?”.

Du upphäver spärren genom att upprepa 
proceduren för att välja “EJECT OK?”.

Listskärmsfunktioner

Du kan visa mapp-/fillistan och välja en fil 
direkt under spelning.

Under spelning...
1 

2 Välj “Mode” och sedan “List”.

3 Välj önskad mapp.

4 Välj en fil som du vill spela.

• Du kan också komma åt mapplistan genom 
att trycka och hålla in5 / ∞ på apparaten.

MENU

ENT

ENT

“No Eject” blinkar.

SRC D DISP

(På apparaten)

WAV

MP3
WMA JPEGMPEGMPEG DivXDivX

JPEGMPEGMPEG DivXDivX

Audio
DVD
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Källan ändras automatiskt till “DISC” och 
 visas på skärmen.

Tryck på SRC på kontrollpanelen för att 
byta till en annan källa att lyssna på genom 
högtalarna.
• Genom att använda knapparna på 

kontrollpanelen, kan du styra den nyligen 
valda källan utan att påverka Dual Zone-
funktionerna. 

3 Justera volymen genom det 2nd 
AUDIO OUT-uttaget med 
fjärrkontrollen.

4 Styr DVD-/CD-spelaren med hjälp av 
fjärrkontrollen och genom att titta på 
skärmen.

För att avbryta Dual Zone-funktioner väljer du 
“Off” i steg 2 i den vänstra kolumnen. (  / 

 försvinner.)

På fjärrkontrollen:
Du kan även aktivera och avaktivera Dual Zone.

För att växla Dual Zone-läget mellan “On” och 
“On-Surround” väljer du önskat Dual Zone-
läge i steg 2 i den vänstra kolumnen.

Dual Zone-funktioner

Spela två källor samtidigt

Du kan ansluta extern ljudutrustning till 
uttaget 2nd AUDIO OUT på baksidan, 
och på så vis spela upp en skiva separat 
från den källa som valts på enheten.
Du kan aktivera Dual Zone-funktionen när du 
lyssnar på vilken källa som helst.
• När Dual Zone används, kan du endast styra 

DVD-/CD-spelaren med fjärrkontrollen.
• När Dual Zone används fungerar inte 

surroundinställningarna (sid. 26) och de går 
inte att justera. Det kommer inget ljud från 
mitthögtalaren.

1 

2 Välj “Dual Zone” och sedan “On” 
eller “On-Surround”.

Off : Avaktivera Dual Zone
On: Aktivera Dual Zone. 
On-Surround*1*2:

Aktivera Dual Zone och lägg till 
hörlurssurround*3-effekt till ljudet som 
spelas upp. Välj detta när du lyssnar på 
en skiva med hörlurar.

*1 Detta fungerar inte när du spelar en MPEG/
DivX-skiva.

*2 SurroundeI ekten läggs också till ljudet från 
högtalarna när du väljer “DISC” som källa.

*3 Originalhörlurar från JVC med virtuellt 
surroundsystem.

MENU

  Om ljud som återgivits genom de 
bakre terminalerna

 Genom det 2nd AUDIO OUT-uttaget sänds 
en tvåkanalig signal ut. Flerkanalsignaler 
mixas ner när du spelar en flerkanalskodad 
skiva.

ENT
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List

Setup

Disc Surround

Equalizer

Sound

Mode

Dual Zone Input

Display

Clock

Disc Setup 1

Disc Setup 2

Tuner

Others

AV-menyinställningar

Grundläggande funktioner

Du kan göra olika inställningar på apparaten 
från AV-menyn. 
AV-menyn innehåller de menyobjekt och 
undermenyer som visas på bilden nedan.

1 

2 Välj ett menyobjekt som du vill ställa 
in.

3 Justera valt objekt.

4 Upprepa stegen 2 och 3 för att vid 
behov justera andra objekt.

5 Avsluta proceduren.

• Läs även “Grundläggande funktioner för AV-
menyinställingar” på sid. 11 om du vill ha mer 
information om funktionerna.

MENU

ENT

  Menyobjekt på AV-menyn

Sidan 41

Sidan 42

Sidan 42

Sidan 43

Sidan 44

Sidan 44

Sidan 35

Sidan 36

Sidan 37

Sidan 38

Sidan 40

Sidan 41

Sidan 41
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Indikatorer Valbara inställningar, [referenssida]

Di
sp

la
y

Demonstration Off :  Avbryts.
On: [Ursprungsinst.]; Aktiverar demonstrationsfilmen 

på skärmen.

Wall Paper Du kan välja bakgrundsbild för skärmen.
Standard [Ursprungsinst.], Rose, Gold, Black, Metal, 
Metalic-Silver, Metalic-Green, Honeycomb-Red, 
Honeycomb-Green, Effect-Orange, Effect-Purple, Clown 
fish, Ocean, Sunset, Earth.

Scroll Off :  Avbryts.
Once:  [Ursprungsinst.]; Rullar skivinformationen en gång.
Auto:  Upprepar rullningen (5-sekundersintervaller).
• Även om “Scroll” är inställt på “Off”, kan du bläddra fram 

i teckenfönstret genom att trycka på D DISP i mer än en 
sekund.

Tag Display Off : Avbryts.
On: [Ursprungsinst.]; Visar taggdata när du spelar 

MP3/WMA/WAV-spår.

Dimmer Off :  Avbryts.
On:  Aktiverar dimmer.
Auto:  [Ursprungsinst.]; Dämpar skärmen när du sätter 

på strålkastarna.
Time Set: Ställer in dimmerns av/på-tid.

Bright Du kan justera ljusstyrkan på skärmen.
–15 (mörkast) till +15 (ljusast)
[Ursprungsinst.]; 00
• När du vill justera ljusstyrkan på uppspelningsbilden 

justerar du “Bright” på “Screen Control” nedan.

Screen Control*1 Du kan ställa in färg och ljusstyrka på bilderna i “DISC” och 
“AV-IN”. Inställningen lagras separat för “DISC” och 
“AV-IN”.
–15 till +15 
[Ursprungsinst.]; 00
Bright:  Justera bilden om den är för ljus eller mörk.
Contrast: Justera kontrasten av den ljusa och mörka 

delen.
Color:  Justera bildfärgen—ljusare eller mörkare.
Tint: Justerar hudfärger om de är onaturliga.

*1 Går endast att ställa in när källan är en skiva som innehåller bilder eller filmer eller “AV-IN”.

AV-menyobjekt
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Indikatorer Valbara inställningar, [referenssida]
Di

sp
la

y
Aspect*1 Du kan ändra skärmens form enligt källans proportioner. 

Välj det bästa av följande.

Proportion för inkommande 
signal

4:3 16:9

Normal:
För ursprunglig 
form på 4:3

  

Full: 
[Ursprungsinst.];
För ursprunglig form 
på 16:9

  

Just:
  

Zoom:
  

Auto: Formen väljs automatiskt från 
ovanstående enligt den inkommande 
signalen.

• Du kan även ställa in skärmens form genom att trycka 
på ASPECT (A) på kontrollpanelen eller ASPECT på 
fjärrkontrollen. [22]

Cl
oc

k

Time Set Du kan ställa klockan på apparaten. [10]
[Ursprungsinst.]; 0: 00

12Hours / 24Hours 12Hours  / 24Hours, [11]
[Ursprungsinst.]; 24Hours

Clock Adjust Auto:  [Ursprungsinst.]; Den inbyggda klockan justeras 
automatiskt efter klocktidsdata i RDS-signalen.

Off :  Avbryts.

*1 Går endast att ställa in när källan är en skiva som innehåller bilder eller filmer.
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Indikatorer Valbara inställningar, [referenssida]
Di

sc
  S

et
up

 1
 *2

Menu Language*1 Välj initialspråk för skivmenyerna.

Audio Language*1 Välj initialljudspråk..

Sub Title*1 Välj ursprungligt textspråk eller radera textningen (OFF). 

OSD Language*1 Välj språk för vissa indikationer som visas på den externa 
skärmen.

Monitor Type Välj monitortyp för att se en wide screen-bild på skärmen.
• 16:9: [Ursprungsinst.]; Välj detta alternativ när din TV är 

inställd till sidförhållandet 16:9.
• 4:3LB [LETTER BOX]: Välj detta alternativ när 

sidoförhållandet på din TV är inställt på 4:3. När du tittar 
på en wide screen-bild, visas svarta fält upptill och nedtill 
på skärmen.

• 4:3PS [PAN SCAN]: Välj detta alternativ när din TV är 
inställd till sidförhållandet 4:3.

 När du tittar på en bredbild, visas inte de svarta fälten. 
Bildernas vänstra och högra kant visas inte på skärmen. 
Välj monitortyp för att se en wide screen-bild på skärmen. 

OSD Position Välj läge för listen på skärmen [27].
• 1: [Ursprungsinst.]; Högt läge
• 2: Lågt läge

File Type Välja filtyp när en skiva innehåller olika sorters filer.
• Audio: [Ursprungsinst.]; Spelar MP3-/WMA/WAV-filer.
• Picture: Spelar JPEG-filer.
• Video: Spelar upp filer av formatet MPEG 1/2 eller DivX.

DivX Regi. Code
(DivX Registration Code)

Apparaten har sin egen registreringskod. När du har spelat 
upp en skiva där registreringskoden finns inspelad kommer 
apparatens registreringskod att skrivas över på grund av 
upphovsskydd.

*1 När du vill ställa in språk kan du även läsa språkkodlistan på sid. 57.
*2 Går endast att välja när källan är DISC och uppspelning avbryts.

16:9 4:3 LETTER BOX

4:3 PAN SCAN

Position 1 Position 2
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Indikatorer Valbara inställningar, [referenssida]
Di

sc
  S

et
up

 2
*2

D. (Dynamic) Range 
Compres.(Compression)*1 

Du kan lyssna på kraftfullt ljud på låg eller medelhög volym 
när du spelar en Dolby Digital-programvara.
• AUTO: Välj detta för att tillämpa effekten på 

flerkanalskodad programvara (förutom 1- och 2-kanalig 
programvara).

• ON: [Ursprungsinst.]; Välj detta alternativ för att aktivera 
funktionen.

Speaker Size*1 Du kan ställa in högtalarstorleken för front-/bakhögtalarna 
och mitthögtalaren enligt den högtalare du använder när 
källan är en skiva och uppspelning avbryts.
• Front SPK: Small, Large [Ursprungsinst.]
• Center SPK: None [Ursprungsinst.], Small, Large<1>

• Rear SPK: None<2>, Small, Large [Ursprungsinst.]
• Subwoofer: On [Ursprungsinst.], Off<2>

<1> Går inte att välja när “Large” valts vare sig för främre 
eller bakre högtalare.

<2> Fungerar inte när surroundfunktionen inte är aktiverad.

• När du väljer “None” eller “Off” för alla högtalare utom för 
de främre...
– Skivsurroundinställningen [41] ändras automatiskt till 

“Surround Off”.
– Skivsurroundinställningen [41] går inte att justera. 

*1 Går endast att välja när källan är DISC och uppspelning avbryts.
*2 Går endast att välja när källan är DISC.

Ställer in högtalarstorleken

Väljer högtalare att justera

Väljer högtalare att justera
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Indikatorer Valbara inställningar, [referenssida]
Di

sc
  S

et
up

 2
*3

Speaker Level*1 Du kan ställa in varje högtalares uteffektnivå medan du 
övervakar testtonen.
Tryck och håll in ENT för att aktivera (eller avbryta) 
testtonen.
• Front Lch/Center ch/Front Rch/Rear Rch/Subwoofer*2/

Rear Lch: justera högtalarnas utgångsnivåer inom 
intervallet –10dB –+10dB. [Ursprungsinst.]; 00dB

Speaker Distance*4 Du kan justera timingen för respektive högtalare enligt högta-
laravståndet till lyssningsläget.
• Front Lch/Center ch/Front Rch/Rear Rch/Rear Lch: 

justera högtalaravståndet inom intervallet 15 cm till 600 cm 
isteg om 15 cm.   

 [Ursprungsinst.]; 120 cm (för mitthögtalaren), 150 cm (för de 
andra högtalarna)

*1 När du aktiverar testtonen kommer det ut vitt brus som cyklar mellan högtalarna som aktiverats i 
“Speaker Size” [38] i ungefär två sekunder vardera. Tryck på 5 / ∞ B era gånger medan testtonen 
kommer ut ur målhögtalaren för att justera inställningar (testtonen fortsätter att komma ut ur 
målhögtalaren medan du justerar).

*2 Inställningen fungerar endast när en flerkanalig källa spelas upp och Disc Surround är på eller när 
Dolby PLII Movie/Music är aktiverat. Justera nivån på “Subwoofer” [43] i andra fall. 

*3 Går endast att välja när källan är DISC.
*4 Går inte att välja när alla högtalarna utom de främre är avaktiverade i “Speaker Size” [38].

Ställer in högtalarnivån

Väljer högtalare att justera

Väljer högtalare att justera

Ställer in högtalaravståndet

Väljer högtalare att justera

Väljer högtalare att justera
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Indikatorer Valbara inställningar, [referenssida]
Tu

ne
r

AF Regional
(Alternativ frekvens/regio
naliseringsmottagning)

När signaler som tas emot från aktuell station blir svaga...
Off : Avbryts.
AF Regional:
  Växlar över till en annan station som sänder samma 

program.
 •  tänds.
AF: [Ursprungsinst.]; Växlar över till en annan station 

(det kan hända att du inte längre kan lyssna på 
samma program), [17].
•  tänds.

TA Volume [Ursprungsinst.: VOL 15]; VOL 00 — VOL 30 eller 50*1, 
[16, 51]

Program Search Off : [Ursprungsinst.]; Avbryts
On: Genom att använda AF-data ställs mottagaren in på 

en annan frekvens som sänder samma program som 
den ursprungliga, förinställda RDS-stationen om 
den förinställda stationens signaler inte är tillräckligt 
starka.

IF Band Width I vissa områden kan närliggande stationer störa varandra. 
Om denna störning inträffar, kan brus höras.
Auto: [Ursprungsinst.]; Ökar tunerns selektivitet för att 

minska störningsljud mellan närliggande stationer. 
(Stereoeffekten kan försvinna).

Wide: Kan påverkas av störningar från närliggande 
stationer, men ljudnivån försämras inte och 
stereoeffekten förblir aktiv .

DAB AF*2 Off : Avbryts.
On: [Ursprungsinst.];Spårar programmet bland DAB-

tjänster och FM RDS-stationer. [52].

*1 Beror på förstärkarens regleringsinställning.
*2 Visas endast väljas när en DAB-tuner är ansluten.
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Indikatorer Valbara inställningar, [referenssida]
In

pu
t

AV Input Du kan fastställa användningen av uttagen LINE IN och 
VIDEO IN.
Off :
Välj när du inte behöver AV-ineffekt som källa 
(AV-IN raderas från källobjekten).
Audio&Video: [Ursprungsinst.]
Välj detta när du ansluter en AV-komponent, t.ex en 
videobandspelare.
Audio: 
Välj detta när du ansluter en ljudkomponent, t.ex ett 
kassettdäck.
Camera*1: 
Välj detta när du ansluter en  backkamera. Backvinkeln 
genom backkameran visas automatiskt på skärmen när du 
lägger i backen.
Camera Reverse*1:
Backvinkeln genom spegeln visas automatiskt på skärmen 
när du lägger i backen. (Endast monitorn på enheten; den 
normala backvinkeln visas på den externa monitorn.)

External Input Changer/iPod/D. Player*2: [Ursprungsinst.]
Använda en JVC CD-växlare, iPod, JVC D. -spelare osv. 
[46, 54]
External Input:
För att använda en extern komponent. [53]

Ot
he

rs

Beep Du kan avaktivera tangentljudet om du inte vill att det ska 
pipa varje gång du trycker in en knapp.
Off : Avbryts.
On: [Ursprungsinst.]; Aktiverar tangentljudet.

Telephone Muting Off :  [Ursprungsinst.]; Avbryts.
Muting1/Muting2: Välj en av dem som dämpar ljudet 

medan du talar i mobiltelefon.

Di
sc

 Su
rr

ou
nd

*3 Surround Off Välj för att avaktivera surroundfunktionen.

Surround On Välj för att avaktivera surroundfunktionen. [26] 
Auto [Ursprungsinst.], Dolby PLII Movie*4, 
Dolby PLII Music*4

*1 En back signalledningbehöver anslutas för att ändra monitorn automatiskt. Se Installations/
anslutningshandboken (separat häfte).

*2 Källindikeringen ändras automatiskt beroende på den typ av extern komponent som anslutits.
*3 Går endast att välja när källan är DISC.
*4 Om du vill visa menyobjekt för “Dolby PLII Movie” och “Dolby PLII Music” läser du sidan 26.
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Indikatorer Valbara inställningar, [referenssida]
Eq

ua
liz

er
*1

Flat/Hard Rock/R&B/Pop/
Jazz/Dance/Country/
Reggae/Classic/User 
1/User 2/User 3

Du kan välja en förinställd inställning för equalizern.
[Ursprungsinst.]; Flat
Du kan justera ljudlägena och lagra dessa ändringar i User 
1/2/3.
1 Välj det frekvensband som ska justeras—

60 Hz, 150 Hz, 400 Hz, 1kHz, 2,5kHz, 6,3kHz, 15kHz.
2 Justera det valda bandets nivå (–05 till +05).
3 Upprepa steg 1 och 2 för att justera andra frekvensband. 
4 Tryck på ENT.
5 Välj önskat förinställt nummer (User 1, User 2, User 3) 

där du vill lagra inställningen.
6 Tryck på ENT.

 

So
un

d

Fader/Balance Justera utgångsbalansen fader—högtalare mellan front- och 
bakhögtalarna.
• Övre del—endast fronthögtalare
• Nedre del—endast bakre högtalare
Ställ in fadern till mitten (00) när du använder ett 
tvåhögtalarsystem.
Justera utgångsbalansen balans—högtalare mellan vänster och 
höger högtalare.
• Vänster del—endast vänster högtalare
• Höger del—endast höger högtalare
Tryck på ENT för att slutföra proceduren.

*1 Går inte att välja när källan är DISC och surroundfunktionen är aktiverat (se sid. 26).

Justerar fadern

Justera balansen

Justera balansen

Justera EQ-nivån

Välj frekvensband

Välj frekvensband
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Indikatorer Valbara inställningar, [referenssida]
So

un
d

Volume Adjust Justera och lagra volymen för varje källa förutom FM.
När du är färdig med justeringen lagras den i minnet. 
Volymen höjs och sänks automatiskt till inställd nivå när du 
byter källa.
Se till att inställningen matchar ljudnivån för FM.
• –12 (min.) till +12 (max.) [Ursprungsinst.: 00]

Subwoofer Justera inställningarna nedan i undermenyn:
• Phase: Subwooferfas. Välj antingen “Normal” eller 

“Reverse”, vilket ger ett bättre ljud.
• Level*1: Subwooferns utgångsnivå. Nivå: –06 (dB) till +08 

(dB) [Ursprungsinst.: 00 (dB)].

High Pass Filter Through: [Ursprungsinst.]; Välj när subwoofern inte är 
ansluten.

On: Välj när subwoofern är ansluten.

Crossover Justera förbindelsefrekvensen mellan främre/bakre högtalare 
och subwoofer.
80Hz, 120Hz [Ursprungsinst.], 150Hz

Amplifi er Gain Du kan ändra maxvolymen för mottagaren.
Amplifi er Off : Avaktiverar den inbyggda förstärkaren.
Low Power: VOL 00 – VOL 30 (Välj detta alternativ om 

högtalarens maxeffekt är lägre än 50 W för att 
undvika att de tar skada.)

High Power: [Ursprungsinst.]; VOL 00 – VOL 50

Rear Speaker*2 Du kan aktivera/avaktivera de bakre högtalarna.
Off, On [Ursprungsinst.] 

M
od

e

Mono*3 Aktivera när det är svårt att få FM-sändning.  [12]
Off [Ursprungsinst.], On 

DX / Local*3 Välj känslighet för FM-mottagning. [12]
DX [Ursprungsinst.], Local

*1 Inställningen fungerar inte när en flerkanalig källa spelas upp och Disc Surround är på eller när 
Dolby PLII Movie/Music är aktiverat. Justera nivån på “Speaker Level” [39] i sådana fall.

*2 Fungerar endast när Dual Zone är aktiverat. (Se sidan 33.)
*3 Visas endast när Tuner är källan.
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Indikatorer Valbara inställningar, [referenssida]
M

od
e

SSM*1 Sök efter FM-stationer och lagra dem automatiskt som 
förinställda stationer. [13]

Title Entry*2 Du kan ange namn på särskilt källnamn för AV-ineffekt och 
extern ineffekt osv. [45]

Off /Intro/Repeat/
Random*3

Du kan välja uppspelningsläge för  skivan i apparaten och 
skivorna i  CD-växlaren [31, 47].

D. Range Control*4

(Dynamic Range Control)
Återfå den låga ljudnivån på DAB -tjänster. [49]
Off [Ursprungsinst.], 1, 2, 3.

PTY Standby*5 Aktiverar beredskapsmottagningen med en av de 29 PTY-
koderna. [15, 51]
Off [Ursprungsinst.], News, och 28 PTY-koder [15].

Announce Standby*4

(Beredskapsmottagning 
av meddelanden)

Du kan aktivera/avaktivera funktionen standbymottagning 
av meddelanden och välja en av de 9 meddelandetyperna för 
funktionen. [51]
Off [Ursprungsinst.], Transport News O Warning O 
News O Weather O Event O Special event O 
Radio Info (Radio Information) O Sports news O 
Financial news O (tillbaka till början)

Li
st

Välj radiostationer, mappar, filer och skivor från listan på 
skärmen. [14, 32, 46, 50]
• Den tillgängliga listan beror på källorna.

Du
al

 Zo
ne

Aktivera/avaktivera Dual Zone-funktionen. [33]
Off [Ursprungsinst.], On, On-Surround 

*1 Visas endast när Tuner är källan.
*2 Visas när källan är en av nedanstående: AV-IN, EXT-IN, CD-CH, eller vanlig CD.
*3 Uppspelningsläge som går att välja beror på skivtypen. Se sidan 31 och 47 för vilka 

uppspelningslägen som kan väljas.
*4 Visas endast när DAB-tunern är källan.
*5 Visas endast när källan är Tuner eller DAB Tuner.
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Ge källorna titlar

Du kan ge CD-skivor titlar (både i denna 
mottagare och i CD-växlaren), och ändra 
källnamnen på AV-INPUT och EXT-INPUT.

Källor Max antal tecken

AV-INPUT/EXT-
INPUT

Upp till 16 tecken

DISC/CD-CH Upp till 32 tecken (upp 
till 30 skivor)

• Du kan ange en titel endast för vanliga CD 
(CD-DA).

1 Väljer källan.
• För AV-IN/EXT-IN: Väljer källan.
• För CD-skivor i denna mottagare: Sätt in 

en skiva.
• För CD-skivor i CD-växlaren: Välj 

“CD-CH” och sedan ett skivnummer.
2 

3 Välj “Mode” och sedan “Title Entry”.

4 Ge en titel.
 1 Välj en teckenuppsättning.

 2 Välj ett tecken.

• Se sidan 3 för tillgängliga tecken.

 3 Flytta till nästa (eller föregående) 
teckenposition.

 4 Upprepa stegen 1 till 3 tills du är klar 
med att skriva in titeln.

5 Avsluta proceduren.

Så här raderar du hela titeln
I steg 3  till vänster...

MENU

SRC D DISP

ENT

Exempel: När du väljer 
“AV-IN” som källa

SRC D DISP

Övriga huvudfunktioner
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~ 

* U kunt de CD-växlaren niet kiezen 
indien u de “External Input” instelling 
op “External Input” heeft gesteld (zie 
bladzijde 41). För att snabbspola spåret framåt eller bakåt

Gå till följande eller föregående spår

Ÿ Välj en skiva.
 1 

 2 Välj “List” och sedan den skiva du vill 
spela upp.

• När den aktuella skivan är en MP3-skiva, kan 
du du gå vidare till FOLDER LIST genom att 
trycka på ¢ . 

När du använder fjärrkontrollen...

Information om CD-växlaren
Du bör använda JVC:s MP3-kompatibla 
CD-växlare med denna mottagare.
• Skivtextinformationen som är inspelad på 

CD Text-skivan kan visas när en JVC CD 
Text-kompatibel CD-växlare är ansluten.

Observera följande innan du använder 
CD-växlaren:
• Läs instruktionsboken som medföljde 

CD-växlaren.
• Du kan inte kontrollera och spela DVD, 

Video/Audio, VCD, WMA, WAV, MPEG 
eller JPEG-skivor i CD-växlaren.

Alla spår på den laddade skivan i magasinet 
upprepas tills du ändrar källan eller matar ut 
magasinet från CD-växlaren.

Valt skivnummer

DISC+

DISC–

ENT

CD-växlarfunktioner
MENU
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Så här går du till nästa eller föregående mapp 
(endast för MP3-skivor)

När du använder fjärrkontrollen....

Välja spelningslägen

Nedanstående uppspelningslägen kan endast 
användas ett i taget.

1 

2 Välj “Mode” och sedan önskat 
uppspelningsläge.

3 Avsluta proceduren.

Väljbara lägen
Off

Avaktiverar Intro/upprepad/slumpmässig 
uppspelning.

Intro

Läge Spelar de första 15 sekunderna av

Track: Alla spår på de laddade 
skivorna.

 •  tänds.
Folder*: Första spåret i alla mappar på 

skivan.
 •  tänds.
Disc: Första spåret på alla i satta 

skivor.
 •  tänds.
Off : Avbryts.

Repeat (Repetering)

Läge Upprepad uppspelning av

Track: Aktuellt spår.
 •  tänds.
Folder*: Alla spår i den aktuella mappen.
 •  tänds.
Disc: Alla spår på den aktuella skivan.
 •  tänds.
Off : Avbryts.

Random (Slummässig spelning)

Läge Spelar slumpmässigt

Folder*: Alla spår i aktuell mapp, sedan 
spåren i nästa mapp o.s.v.

 •  tänds.
Disc: Alla spår på den aktuella skivan.
 •  tänds.
All: Alla spår på de laddade 

skivorna.
 •  tänds.
Off : Avbryts.

* Endast när du spelar en MP3-skiva.

MENU

ENT

SW46-47_KD-AVX2[E]f.indd   47SW46-47_KD-AVX2[E]f.indd   47 1/26/06   12:46:19 PM1/26/06   12:46:19 PM



48

SV
EN

SK
A

Lyssna på DAB-radio

1 

2 

 3 Söka efter ensemble.

Sökningen avbryts när en ensemble 
påträffas.
Avbryt sökningen, genom att trycka på 
samma knapp igen.

4 Välj den tjänst (primär eller 
sekundär) som du vill lyssna på.

SRC D DISP

7 / BACK

BAND

Så här ställer du in en ensemble manuellt
Gör följande i steg 3...DAB-tunerfunktioner

Aktuellt band

Ensemble- 
beteckning

Programtyp

Aktivera manuell sökning 
(“Manual Search”)

Välj ensemblefrekvens.

Vad är DAB?
DAB-systemet ger störningsfritt ljud av 
digitalkvalitet utan signalförvrängning.
Vidare kan text, bilder och data förmedlas 
med detta system. Under sändning 
kombinerar DAB flera program (kallade 
“tjänster”) för att bilda en “ensemble”. 
Dessutom kan de olika “tjänsterna”—de 
s.k. “primära tjänsterna”—delas upp i sina 
beståndsdelar (“sekundära tjänster”). I 
en ensemble sänds normalt sex eller fler 
program (tjänster) samtidigt.
Tack vare anslutningen av DAB-tunern kan 
mottagaren utföra följande:

 • Spåra samma program automatiskt —
Alternativ frekvensmottagning (se sid. 52).

Användning av en  DAB (Digital
Audio Broadcasting)-tuner 
KT-DB1000 rekommenderas med din 
mottagare. Kontakta en återförsäljare av 
bilstereoutrustning från JVC om du har 
en annan modell.
• Läs även instruktionsboken som medföljde 

DAB-tunern.

Tjänste- beteckning

SW48-57_KD-AVX2[E]f.indd   48SW48-57_KD-AVX2[E]f.indd   48 1/26/06   12:47:52 PM1/26/06   12:47:52 PM



49

SV
EN

SK
A

  Bakgrundsbuller
Vissa tjänster tillhandahåller DRC- (Dynamic 
Range Control) signaler med vanliga 
programsignaler. DRC förstärker de låga 
nivåljuden för att förbättra ditt lyssnande.

1 

2 Välj “MODE” och sedan “D. Range 
Control”.

3 Välj en av DRC-signalnivåerna (DRC 
1/2/3).

4 Avsluta proceduren.

• DRC-indikatorn markeras DRC endast 
när enheten tar emot DRC-signaler från 
den aktuella tjänsten.

MENU

ENT

Så här söker du efter särskilda tjänster
Du kan söka efter antingen dynamiska eller 
statiska PTY-koder.
• Funktionerna är desamma som beskrivs på 

sidan 15 för FM RDS-stationer.
• Du kan inte lagra PTY-koder separat för 

DAB-respektive FM-tunern.
• Sökningen utförs endast på DAB-tunern.

DRC-indikatorn 
visas.
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Lyssna på förinställda DAB-tjänster

När källan är DAB....

1 

2 

 

3 Välj önskat förinställt nummer.

• Du kommer även åt den förinställda listan 
genom att trycka på “MENU” på enheten 
och välja “List”.

När du använder fjärrkontrollen... 

ENT

7 / BACK

BAND

Lagra DAB-tjänster i minnet

Du kan förinställa sex DAB-tjänster (primära) 
per band.

När du ställt in den ensemble (primär tjänst) du 
vill förinställa...
1 

2 Välj “List” och sedan ett förinställt 
nummer (1 till 6) som du vill lagra 
ensemblen på.

3 

MENU

ENT

Förinställt nummer blinkar.
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2 Välj “Mode” och sedan “Announce 
Standby”.

3 Välj den meddelandetyp du vill 
förinställa.

• Om ANN-indikatorn tänds, 
är beredskapsmottagningen för meddelande 
aktiverad.

• Om ANN-indikatorn blinkar, är 
beredskapsmottagningen ännu inte aktiverad. 
Du aktiverar genom att ställa in en annan 
tjänst som sänder dessa signaler. ANN-
indikatorn slutar blinka och förblir tänd.

För att avaktivera denBeredskapsmottagning 
av meddelanden
Välj “Off” i steg 3 ovan.
ANN-indikatorn släcks.

Använda standbymottagningarna

 Beredskapsmottagning av 
trafikinformation (TA)

• Funktionerna är desamma som beskrivs på 
sidan 16 för FM RDS-stationer.

• Du kan inte aktivera beredskapsmottagning 
av trafikinformation separat för DAB- och 
FM-tunerna.

• Volymen ändras till den förinställda 
volymnivån för trafikmeddelanden (se sidan 
40).

 Beredskapsmottagning av PTY
• Funktionerna är desamma som beskrivs på 

sidan 17 för FM RDS-stationer.
• Beredskapsmottagning av programtyp för 

DAB-tuner fungerar endast om en dynamisk 
PTY-kod används.

• Du kan varken lagra din favoritprogramtyp 
eller aktivera beredskapsmottagning av 
programtyp separat för DAB- och FM-tunerna.

• Du kan aktivera och avaktivera 
beredskapsmottagning av programtyp när 
källan är antingen “FM” eller “DAB”.

 Beredskapsmottagning av 
meddelanden

Beredskapsmottagning för meddelande gör 
att apparaten kan växla tillfälligt till din 
favorittjänst (meddelandetyp). 

Se sidan 44 för information om hur du väljer 
din favoritmeddelandetyp.

Så här aktiverar du beredskapsmottagning av 
meddelanden

1

ANN-indikatorn visas.

MENU

ENT
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Spåra samma program—Alternativ 
frekvensmottagning

Du kan fortsätta lyssna på samma program 
genom att aktivera den alternativa 
frekvensmottagningen.
• När du tar emot en DAB-tjänst:
 Om du kör i ett område där en DAB-

tjänst inte kan tas emot ställs mottagaren 
automatiskt in på en annan ensemble eller FM 
RDS-station som sänder samma program.

• När du tar emot en FM RDS-station:
 Om du kör i ett område där samma program 

sänds av såväl en DAB-tjänst som en FM 
RDS-station ställs mottagaren automatiskt in 
på DAB-tjänsten. 

När apparaten levereras från fabriken är 
alternativ frekvensmottagning aktiverad.

Se sidan 40 för att avaktivera den alternativa 
mottagningen.

Visa Dynamic Label Segment- (DLS) 
information

* Tänds när en tjänst som tillhandahåller 
DLS (Dynamic Label Segment)—
DAB-radiotextinformation tas emot.

Tjänstens 
frekvens visas.

När du lyssnar på en ensemble som 
stöder DLS...

DLS (Dynamic Label Segment (DLS—DAB 
radiotextinformation)) visas.

*

SRC D DISP

*
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Spela en extern komponent

Du kan ansluta en extern komponent till LINE 
IN- och VIDEO IN-uttaget på baksidan eller 
till CD-växlaruttaget på baksidan med hjälp av 
linjeingångsadapter KS-U57 (medföljer ej) eller 
KS-U58 AUX (medföljer ej).
• Se Installations/anslutningshandbok (separat 

häfte) för anslutningar.

1

AV-IN: För den externa komponenten 
som är ansluten till LINE IN- 
och/eller VIDEO IN-uttaget.

• Se sidan 41 för att ändra inställningen för 
AV INPUT.

EXT-IN: För att välja den externa 
komponent som är ansluten till 
CD-växlaruttaget på baksidan.

• Om “EXT-IN” inte visas, se sidan 41 och 
välj den externa ingången (EXT-IN).

2 Sätt igång den anslutna komponenten 
och börja spela källan.

Externa 
komponentfunktioner

3 Justera volymen.

4 Justera equalizern efter önskemål. 
(Se sidan 42).

SRC D
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iPod®/D.-spelarens 
funktioner

Enheten är redo att driva en Apple iPod- eller 
en JVC D.-spelare från kontrollpanelen.
• Du kan även använda motsvarande knappar 

på fjärrkontrollen för funktionerna nedan.

Innan du använder din iPod- eller D.-spelare:
Anslut en av följande (köps separat) till 
CD-växlaruttaget på enhetens baksida.
• Gränssnittsadapter för iPod—KS-PD100 för 

att styra iPod.
• D.-spelarens gränssnittsadapter—KS-PD500 

för att styra D.-spelaren.

• Se Installations/anslutningshandbok (separat 
häfte) för anslutningar.

• Mer information finns i instruktionsboken 
som medföljde gränssnittsadaptern.

Varningar!

Se till att enheten är avslagen eller att 
fordonets tändning är avslagen innan du 
ansluter eller kopplar bort iPod- eller D.-
spelaren.

Förberedelser:
Se till att “Changer/iPod/D. player” är vald som 
extern ingångsinställning, se sidan 41.

~ 

Ÿ 

Uppspelningen startar automatiskt 
från det ställe där den tidigare pausades 
(iPod) eller stoppades (D.-spelare).

! Justera volymen.

⁄ Justera equalizern efter 
önskemål. (Se sidan 42).

 • Se till att iPod- eller D.-spelarens 
equalizer är avstängd.

Pausa (iPod) eller stoppa (D.-spelare) 
uppspelning

Tryck igen för att återuppta uppspelningen.

För att snabbspola spåret framåt eller bakåt

Gå till följande eller föregående spår

SRC D DISP

SRC D
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Välja ett spår från menyn

1 Gå in i huvudmenyn för iPod eller D.-
spelare.

Nu fungerar 5/∞/  4/¢  -
knapparna som menyvalsknappar*1.

2 Välj önskad meny.

För iPod-spelare:

För D.-spelare:

3 Bekräfta valet.
Tryck på 5 för att gå tillbaka 
till föregående meny.

• Om ett spår väljs startar uppspelningen 
automatiskt.

• Om den valda posten har en nivå till 
kommer du till den nivån. Upprepa steg 2 
och 3 tills önskat spår bekräftas.

• Genom att hålla in  4/¢  kan 
du hoppa över 10 poster åt gången.

*1 Menyvalsläget upphör:
 – Om inga funktioner genomförs på 

ungefär 5 sekunder.
 – När du bekräftar valet av ett spår.

Välja spelningslägen

1 

2 Välj “Mode” och sedan önskat 
uppspelningsläge.

3 Avsluta proceduren.

Väljbara lägen 
Off
Avaktiverar upprepad/slumpmässig uppspelning.

Repeat (Repetering)

Läge Upprepad uppspelning av

One: Har samma funktion som “Repetera 
Ett” på iPod-spelaren eller 
“Repetering = En” på D.-spelaren.

 •  tänds
All: Har samma funktion som 

“Repetera Alla” på iPod-spelaren 
eller “Repetering = Alla” på D.-
spelaren.

 •  tänds
Off : Avbryts.

Random (Slummässig spelning)

Läge Spelar slumpmässigt
Album: Fungerar på samma sätt som 

“Blanda Album” på iPod
 •  tänds.
Song: Fungerar på samma sätt som 

“Blanda Spår” på iPod.
 •  tänds.
On: Fungerar på samma sätt som 

“Slumpmässig speln. = På” på D.-
spelaren.

 •  tänds.
Off : Avbryts.

MENU

ENT
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  Rengöra skivor
Om skivan är smutsig eller 
dammig kan det hända att den 
inte kan spelas av ordentligt. 
Torka då av skivan med en mjuk 
trasa i en rörelse som går rakt ut från mitten 
mot kanten.
• Använd inte lösningsmedel (t.ex. 

skivrengöringsmedel, sprej, thinner eller 
bensin) när du rengör skivor.

 Spela nya skivor
Det kan hända att inner- och 
ytterkanter på nya skivor är lite 
ojämna eller vassa, Om en sådan 
skiva används kanske mottagaren 
inte accepterar den.
Du avlägsnar dessa ojämna/vassa kanter 
genom att gnugga dem med en blyerts- eller 
kulspetspenna eller liknande.

Använd inte följande typer av skivor:

  Rengöra kontakterna
Om kontrollpanelen avlägsnas ofta kan 
kontaktytorna egenskaper försämras.
För att minska slitaget bör du regelbundet torka 
av kontakterna med en bomullstops eller trasa 
fuktad med alkohol. Var försiktig så att du inte 
skadar kontakterna.

 Kontakter

 Fuktkondensation
Kondens kan samlas på linsen inuti enheten i 
följande fall:
• Efter att varmluftsfläkten i bilen har slagits på.
• Om bilen blir väldigt fuktig invändigt.
Detta kan leda till funktionsstörningar. I så 
fall matar du ut skivan och lämnar mottagaren 
påslagen i några timmar tills fukten har 
försvunnit.

 Skivhantering
När du tar ut en skiva 
urfodralet trycker du ner 
hållaren i mitten på fodralet och 
lyfter ut skivan genom att hålla 
den i kanterna.
• Var noga med att alltid hålla skivan i kanterna 

och undvik att vidröra inspelningsytan.
När du lägger tillbaka skivan i fodralet trycker 
du försiktigt fast skivan (med etiketten uppåt) 
på hållaren igen.
• Var noga med att alltid förvara skivorna i 

fodralet.

Hållare

Skev skiva

Klistermärke Skivor med 
klistermärkes-rester

Skivor med påklistrade 
etiketter

Underhåll
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Kod Språk Kod Språk Kod Språk

AA
AB
AF
AM
AR
AS
AY
AZ
BA
BE
BG
BH
BI
BN

BO
BR
CA
CO
CS
CY
DZ
EL
EO
ET
EU
FA
FI
FJ
FO
FY
GA
GD
GL
GN
GU
HA
HI
HR
HU
HY
IA
IE

Afar
Abchasiska
Afrikanska
Amehariska
Arabiska
Assamesiska
Aimara
Azerbadjanska
Bashkir
Vitryska
Bulgariska
Bihari
Bislama
Bengali, 
Bangladeshiska
Tibetanska
Bretagnska
Katalanska
Korsikanska
Tjeckiska
Walesiska
Butani
Grekiska
Esperanto
Estländska
Baskiska
Persiska
Finska
Fiji
Färöiska
Frisiska
Irländska
Skotsk gaeliska
Galiciska
Guarani
Gujarati
Hausa
Hindi
Kroatiska
Ungerska
Armeniska
Interlingua
Interlingue

IK
IN
IS
IW
JI
JW
KA
KK
KL
KM
KN
KO
KS
KU
KY
LA
LN
LO
LT
LV
MG
MI
MK
ML
MN
MO
MR
MS
MT
MY
NA
NE
NO
OC
OM
OR
PA
PL
PS
PT
QU
RM
RN

Inupiak
Indonesiska
Isländska
Hebreiska
Jiddish
Japanska
Georgiska
Kazak
Grönländska
Kambodjanska
Kanaresiska
Koreanska (KOR)
Kashmir
Kurdiska
Kirgisiska
Latin
Lingala
Laotiska
Litauiska
Lettiska, Lettländska
Malagassiska
Maori
Makedoniska
Malayalam
Mongoliska
Moldaviska
Marathi
Malajiska (MAY)
Maltesiska
Burmesiska
Nauru
Nepalesiska
Norska
Occitanska
(Afan) Oromo
Oriya
Punjabi
Polska
Pashto, Pushto
Portugisiska
Quechua
Rätoromanska
Kirundi

RO
RW
SA
SD
SG
SH
SI
SK
SL
SM
SN
SO
SQ
SR
SS
ST
SU
SW
TA
TE
TG
TH
TI
TK
TL
TN
TO
TR
TS
TT
TW
UK
UR
UZ
VI
VO
WO
XH
YO
ZU

Rumänska
Kinyarwanda
Sanskrit
Sindhi
Sangho
Serbokroatiska
Singalesiska
Slovakiska
Slovenska
Samoanska
Shona
Somali
Albanska
Serbiska
Siswati
Sesotho
Sundanesiska
Swahili
Tamilska
Telugu
Tajik
Thailändska
Tigrinya
Turkmenistanska
Tagalog
Setswana
Tonga
Turkiska
Tsonga
Tatarska
Twi
Ukrainska
Urdu
Uzbekiska
Vietnamesiska
Volapuk
Wolof
Xhosa
Yoruba
Zulu

Språkkodstabell
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Grundläggande funktioner 
Slå på strömmen
• Du kan också slå på strömmen genom att 

tryck på SRC på mottagaren.

Välja källor
• När ingen skiva är isatt i mottagaren och Dual 

Zone är avstängt kan inte “DISC” väljas.
• “CD-CH” eller “DAB” kan inte väljas om inte 

CD-växlaren eller DAB-tunern är anslutna.

Stänga av strömmen
• Om du stänger av strömmen när du lyssnar 

på en skiva kommer skivspelningen att 
fortsätta där den avbröts nästa gång du slår på 
strömmen.

Tunerfunktioner 
Lagra stationer i minnet
• Under SSM-sökning...
 – Alla tidigare lagrade stationer raderas och 

stationer lagras på nytt.
 – De mottagna stationerna förinställs på 

kanalnummer 1 (den lägsta frekvensen) till 
6 (den högsta frekvensen).

 – När SSM-inställningen är slutförd ställs 
enheten automatiskt in på den station som 
lagras på nummer 1.

• När du lagrar stationer manuellt raderas 
tidigare förinställda stationer om den 
nya station lagras på samma förinställda 
kanalnummer.

FM RDS-funktioner
• För att nätverksspårning ska fungera 

krävs två typer av RDS-signaler—PI 
(programidentifiering) och AF (alternativ 
frekvens). Om dessa data inte tas emot 
korrekt fungerar inte 
nätverksspårningsfunktionen.

• Om DAB-tunern är ansluten och alternativ 
frekvensmottagning för DAB-tjänster 
(DAB AF) aktiveras, aktiveras även nätv
erksspårningsmottagning (AF-Regional) 
automatiskt. Nätverksspårning kan å andra 
sidan inte avaktiveras utan att alternativ 
frekvensmottagning avaktiveras. (Se sidorna 
17, 40, 44, 52.)

• Beredskapsmottagning av trafikmeddelanden 
(TA) och programtyper (PTY) avaktiveras 
temporärt om du lyssnar på AM-stationer.

Skivfunktioner 
Allmänt
• I denna bruksanvisning används termerna 

”spår” och ”fil” med samma betydelse 
avseende musik-/bild-/filmfiler och deras 
filnamn.

• Denna mottagare kan även spela skivor på 
8 cm.

• Denna mottagare kan endast spela ljud-CD 
(CD-DA)-filer om olika soreters filer är 
inspelade på samma skiva.

 – Det första spåret hoppas över om en annan 
typ av fil känns igen först.

• Om det redan sitter en skiva i mottagaren 
startar uppspelningen när du väljer “DISC” 
som uppspelningskälla.

Byta källa
• Om du ändrar källan, slutar också 

uppspelningen (utan att skivan matas ut).
 Nästa gång du väljer “DISC” som 

uppspelningskälla (utan att aktivera Dual 
Zone) kommer skivspelning att starta 
automatiskt.

Mata ut skivan
• Om den utmatade skivan inte avlägsnas inom 

15 sekunder, matas skivan automatiskt in i 
laddningsfacket igen för att skydda den mot 
damm. (Uppspelningen börjar dock inte).

Ytterligare information om mottagaren
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Spela upp en inspelningsbar/omskrivbar 
skiva
• Använd endast “finaliserade” skivor.
• Denna mottagare kan spela antingen MP3/

WMA/WAV-filer, JPEG-filer eller MPEG/
DivX-filer om skivan innehåller någon av 
filerna. Ställ in spelfiltypen på AV-menyn 
(sid. 37) innan du spelar en skiva som 
innehåller filer av olika typer.

• Endast för CD-R-/CD-RW-skivor: Denna 
mottagare kan spela upp multisessionsskivor, 
men icke-stängda sessioner hoppas över 
under spelning.

• En del inspelningsbara/omskrivbara skivor 
kan kanske inte spelas på denna apparat på 
grund av deras skivegenskaper, och på grund 
av följande skäl:

 – Skivorna är smutsiga eller repade.
 – Kondensansamling uppstår på linsen inuti 

mottagaren.
 – Upptagningslinsen inuti mottagaren är 

smutsig.
 – Skivor där filerna är skrivna med metoden 

“Packet Write”.
 – Skivor som inte är inspelade i UDF 

överkopplingsläge (dvs. UDF- eller ISO-
format).

 – Inspelningsförhållandena (saknade data, 
o.s.v.) eller skivans egenskaper (fläckar, 
repor, skevhet, o.s.v) är felaktiga.

• Omskrivbara skivor kan kräva längre 
avläsningstid.

• Använd inte följande typer av skivor:
 – Skivor med klistermärken, etiketter eller 

skyddstätning klistrade på ytan.
 – Skivor på vilka etiketter kan tryckas direkt 

med en bläckstråleskrivare.
 Användning av dessa skivor i höga 

temperaturer eller i hög luftfuktighet kan 
orsaka funktionsfel eller skada skivorna.

Spela en MP3/WMA/WAV-skiva
• Denna mottagare kan spela MP3-/WMA-

/WAV-filer med tilläggskoden code <.mp3>, 
<.wma> eller <.wav> (oavsett om bokstäverna 
är stora eller små).

• Apparaten kan visa namnen på album, artister 
(aktörer) och taggar (version 1,0, 1,1, 2,2, 2,3 
eller 2,4) för MP3/WMA/WAV-filerna.

• Denna mottagare kan endast hantera 
enbyteteckan. Alla andra tecken kan inte visas 
korrekt.

• Denna mottagare kan spela MP3-/WMA-
/WAV-filer som uppföljer följande kriterier:

 – Bithastighet: MP3: 32 kbit/s — 320 kbit/s
   WMA: 32 kbit/s — 320 kbit/s
 – Samplingsfrekvens:
  48 kHz, 44,1 kHz, 32 kHz (för MPEG-1)
  24 kHz, 22,05 kHz, 16 kHz (för MPEG-2)
  48 kHz, 44,1 kHz, 32 kHz (för WMA)
  44,1 kHz (för WAV)
 – Skivformat: ISO 9660 Level 1/ Level 2, 

Romeo, Joliet, Windows långa filnamn
• Maximalt antal tecken för fil- och mappnamn 

varierar bland de olika skivformaten 
(inklusive 4 förlängningstecken—<.mp3>, 
<.wma> eller <.wav>).

 – ISO 9660 Level 1: upp till 12 tecken
 – ISO 9660 Level 2: upp till 31 tecken
 – Romeo: upp till 128 tecken
 – Joliet: upp till 64 tecken
 – Windows långa filnamn: upp till 128 tecken
• Denna mottagare kan känna igen totalt 

3 500 filer, 250 mappar (max 999 filer per 
mapp).
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Spela en MPEG-skiva
• Denna mottagare kan spela upp MPEG 1/2-

filer med filtillägget <.mpg>.
• Ljudströmmen bör vara förenlig med MP3 

eller Dolby Digital. 

Spela en DivX-skiva
• Denna mottagare kan spela DivX-filer med 

tilläggskoden code <.divx>, <.div> eller <.avi> 
(oavsett om bokstäverna är stora eller små).

• Använd UDF-överkopplingsformat när du 
skapar en skiva.

• Apparaten stöder DivX 6,x, 5,x, 4,x och 3,11.
• Denna apparat stöder de DivX-filer vars 

upplösning är 720x480 pixlar eller mindre (30 
fps) och 720x576 pixlar eller mindre (25 fps).

• Ljudströmmen bör vara förenlig med MPEG1 
Audio Layer 2. 

• Apparaten stöder inte GMC (Global Motion 
Compression).

• Filer som kodats i det sammanflätade 
skanningsläget kan eventuellt inte spelas av 
korrekt.

• Denna mottagare kan känna av totalt 25 
tecken i fil-/mappnamn.

AV-meny 
• När språket du har valt inte finns indspelat 

på en skiva, används originalspråket 
automatiskt som initialspråk. Dessutom, 
för vissa skivor fungerar den initiala 
språkinställningarna inte beroende på deras 
interna skivprogrammeringen.

 När du har ändrat någon av de här 
språkinställningarna, mata ut skivan och 
mata in den (eller en annan skiva) igen för att 
inställningen ska börja verka.

• När du väljer “16:9” för en bild med 
bildproportionerna 4:3, förändras bilden 
något på grund av processen som omvandlar 
bildbredden. 

• Denna mottagare kan spela filer som spelats 
in med variabel bithastighet (VBR).

 Filer som spelats in med VBR har en avviklese 
vid visning av förfluten speltid, och visar inte 
den faktiska förflutna tiden. Denna skillnad 
kan särskilt noteras när sökningsfunktionen 
har använts.

• Denna mottagare kan inte spela upp följande 
filer:

 – MP3-filer kodade med MP3i- och MP3 
PRO-format.

 – MP3-filer kodade i ett format utan 
äganderätt.

 – MP3-filer kodade med Layer 1/2.
 – WMA-filer kodade med förlustfria, 

professionella och talformat.
 – WMA-filer som inte är baserade på 

Windows Media® Audio.
 – WMA-filer som är kopieringsskyddade med 

DRM.
 – WMA-filer som är inspelade i MBR-format 

(Multiple Bit Rate).
 – Filer som har data såsom AIFF, ATRAC3, 

o.s.v.

Spela en JPEG-skiva
• Det rekommenderas att du spelar in en fil  

med en upplösning på 640 x 480. (Om en fil 
har spelats in med en upplösning på mer än 
640 x 480, tar det längre tid att visa den.)

• Detta system kan endast spela  baslinje-JPEG-
filer. Progressiva JPEG-filer eller förlustfria 
JPEG-filer kan inte spelas.

 Baslinje-JPEG-format: Används för 
digitalkameror, på Internet, osv.

 Progressivt JPEG-format: Används på 
Internet.

 Förlustfritt JPEG-format: En gammal typ som 
nästan inte används längre.

• Om progressiva eller förlustfria JPEG-filer 
spelas visas en svart skärm. I dett fall, stanna 
spelningen och välj en baslinje-JPEG-fil. 
Observera att det kan ta lång tid att välja en 
annan fil.
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iPod®- eller D.-spelarens funktioner 
• iPod- eller D.-spelaren laddas genom enheten 

när du slår på enheten.
• Medan iPod- eller D.-spelaren är ansluten 

fungerar inga kommandon på iPod- eller D.-
spelaren. Utför alla funktioner från enheten.

• Textinformationen kanske inte visas korrekt.
– Vissa tecken, t.ex. bokstäver med 

accenttecken, kan inte visas korrekt på 
skärmen.

– Beror på kommunikationsvillkoren mellan 
iPod- eller D.-spelaren och enheten.

• Om textinformationen innehåller mer än 18
 tecken rullar den på skärmen (se även sidan
 35). Enheten kan visa upp till 40 tecken.

OBS!
När du använder en iPod- eller D.-spelare 
kanske vissa funktioner inte utförs korrekt 
eller som avsett. Besök följande JVC-
webbplats om detta händer.
För iPod-användare: <http://www.jvc.co.jp/

english/car/support/ks-pd100/index.html>
För D.-spelaranvändare: <http://www.jvc.

co.jp/english/car/support/ks-pd500/index.
html>

• Även om “4:3PS [PAN SCAN]” är valt, kan 
skärmstorleken bli 
“4:3LB [LETTER BOX]” med vissa DVD-
Videos. Detta beror på inspelningsmetoden.

• Om du ändrar “Amplifier Gain”-inställningen 
(förstärkarregleringen) från “High Power” till 
“Low Power” och volymen överstiger “VOL 
30” ändrar mottagaren automatiskt volymen 
till “VOL 30”.

Övriga huvudfunktioner 
• Om du försöker ge en titel till den 31:a 

stationen eller skivan, blinkar “Name Full” 
på skärmen. Radera oönskade titlar innan du 
börjar namnge skivorna.

• Titlar som har givits till skivor i CD-växlaren 
kan även visas om du spelar skivan i 
mottagaren.

DAB-tunerfunktioner 
• PTY-standbymottagning fungerar för DAB-

tunern som endast använder dynamisk PTY, 
men inte statisk PTY.

• Standbymottagning för trafikmeddelande 
för FM RDS-stationer och mottagning för 
trafiknyheter för DAB, kan inte ställas in 
separat. T/P-knappen fungerar alltid för båda 
beredskapsmottagningslägena om en DAB-
radio är ansluten.
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Ikoner på TV-skärmen
När en skiva spelas, kan följande ikoner visas ett tag på skärmen.

 : Visas vid början av en scen med flera ljudspråk
 : Visas vid början av en scen med flera textningsspråk
 : Visas vid början av en scen med multipla visningsvinklar 
 : Uppspelning
 : Paus

 : Slow-motion-spelning framåt
 : Slow-motion-spelning bakåt
 : Sökning framåt
 : Sökning bakåt

  Ljudlägen (förinställda frekvensnivåer)
Listan nedan visar förinställda frekvensnivåer för varje ljudläge (se sidan 42).

Ljudläge
Förinställda equalizer-värden

60 Hz 150 Hz 400 Hz 1 kHz 2.5 kHz 6.3 kHz 15 kHz

Flat 00 00 00 00 00 00 00

Hard Rock +03 +03 +01 00 00 +02 +01

R&B +03 +02 +02 00 +01 +01 +03

Pop 00 +02 00 00 +01 +01 +02

Jazz +03 +02 +01 +01 +01 +03 +02

Dance +04 +02 00 –02 –01 +01 +01

Country +02 +01 00 00 00 +01 +02

Reggae +03 00 00 +01 +02 +02 +03

Classic +02 +03 +01 00 00 +02 00
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Det som vid första ögonkastet verkar vara allvarliga fel behöver inte nödvändigtvis vara det. Du bör 
därför först kontrollera följande innan du kontaktar ett servicecenter.

Problem Åtgärder/Orsaker

Al
lm

än
t

• Inget ljud kommer från högtalarna. • Justera volymen till optimal nivå.
• Kontrollera sladdar och anslutningar.

Kontrollera sladdar och anslutningar.

• Mottagaren fungerar inte alls. Återställ mottagaren 
(se sidan 2).

• Fjärrkontrollen fungerar inte. Dual Zone är aktiverad (se sidan 33).
När Dual Zone är aktiverad, fungerar 
fjärrkontrollen endast för att styra DVD/CD-
spelaren.

• “No Signal” visas på monitorn. • Ändra källan.
• Startar uppspelning på den externa 

komponenten som är ansluten till VIDEO IN-
kontakten.

• Kontrollera sladdar och anslutningar.
• Insignalen är för svag.

FM
/A

M • SSM automatisk förinställning 
fungerar inte.

Lagra stationerna manuellt.

• Statiskt ljud när du lyssnar på radion. Anslut antennen ordentligt.

Up
ps

pe
ln

in
g 

av
 sk

iv
a

• Skivan kan inte spelas. Sätt i skivan rätt.

• Inspelningsbara/omskrivbara skivor 
kan inte spelas upp.

• Spår på inspelningsbara/omskrivbara 
skivor kan inte hoppas över.

• Mata in en slutfördskiva.
• Slutför skivan med komponenten som du 

använde för inspelningen.

• Skivan känns inte igen. Mata ut skivan med våld (se sidan 2).

• “No Disc” visas på skärmen. Sätt i skivan rätt.

• “Not Support” visas på monitorn. Använd ett V lformat som enheten stöder (se sid. 4).

• “Disc Error” visas på monitorn. • Sätt i skivan på rätt sätt.
• Sätt i en inspelad och finaliserad skiva.

• “No Files” visas på monitorn. Skivan innehåller inga spelbara V ler. Mata in en 
skiva som innehåller spelbara V ler. 

Felsökning
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• Ljud och bilder avbryts och förvrängs 

ibland.
• Avbryt uppspelningen under körning på 

ojämna vägar.
• Kontrollera sladdar och anslutningar.

• Det visas inte någon uppspelningsbild 
på monitorskärmen.

Parkeringsbromsens kabel är inte ordentligt 
ansluten. Se Installations/anslutningshandbok.

• Ingen bild alls visas på den externa 
skärmen.

• Anslut videosladden korrekt.
• Välj rätt ingång på skärmen.

• Bildens kanter saknas på skärmen. • Välj en annan vinkel än “Zoom”. (Se sidan 36)
• Välj  “4:3LB [LETTER BOX]”. (Se sidan 37).

Up
ps

pe
ln

in
g 

av
 M

P3
/W

M
A 

/W
AV

• Skivan kan inte spelas. • Använd en skiva med spår som spelats in i 
överensstämmande format. (Se sidan 4).

• Lägg till förlängningskoden <.mp3>, <.wma> 
eller <.wav> till filnamnen.

• Det brusar. Hoppa till ett annat spår eller byt skiva. (Lägg inte 
till filtillägget <.mp3>, <.wma> eller <.wav> till 
filer av olika typer.)

• En längre avläsningstid krävs. Använd inte för många nivåer i hierarkin eller för 
många mappar. 

• Spåren kan inte spelas som du vill. Uppspelningsordningen bestäms när filerna 
spelas in.

• Förfluten speltid är inte korrekt. Detta händer ibland under spelning. Detta 
orsakas av det sätt som spåren är inspelade på.

• De rätta tecknen 
 visas inte (t.ex, albumnamn).

Mottagaren kan endast visa alfabet 
(A – Z, a – z), siffror och ett begränsat antal 
symboler.

Up
ps

pe
ln

in
g 

av
 JP

EG
/M

PE
G/

Di
vX • Skivan kan inte spelas. • Använd en skiva med JPEG/MPEG/DivX-filer 
som spelats in i överensstämmande format. (Se 
sidan 4).

• Lägg till förlängningskoden <.jpg>, <.mpg>, 
<.div> till filnamnen.
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äx
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re

• “No Disc” visas på skärmen. • Sätt in en skiva i magasinet.
• Sätt i skivan rätt.

• “No Magazine” visas på skärmen. Sätt in magasinet.

• “Reset 8” visas på skärmen. Anslut mottagaren och CD-växlaren korrekt och 
tryck på återställningsknappen på CD-växlaren.

• “Reset 1” – “Reset 7” visas på 
skärmen.

Tryck på återställningsknappen (reset) på 
CD-växlaren.

• CD-växlaren fungerar inte alls. Återställ mottagaren (se sidan 2).

DA
B-

tu
ne

r

• “No DAB signal” visas på skärmen. Flytta till ett område med starkare signaler.

• “Reset 8” visas på skärmen. Anslut denna mottagare och DAB-tunern på rätt 
sätt och återställ mottagaren (se sidan 2).

• DAB-tunern fungerar inte alls. Anslut på nytt denna apparat och DAB-tunern på 
rätt sätt och återställ apparaten (se sidan 2).

• “Antenna Power NG” visas på 
skärmen.

Kontrollera sladdar och anslutningar. 
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• iPod- eller D-spelaren slås inte på 

eller fungerar inte.
• Kontrollera anslutningskabeln och dess 

anslutning.
• Uppdatera D.-spelarens firmware-version.
• Ladda iPod/D.-spelarens batteri.

• Ljudet är förvrängt. Avaktivera equalizern på antingen enheten eller 
iPod-/D.-spelaren.

• “Disconnect” visas på skärmen. Kontrollera anslutningskabeln och dess anslutning.

• Uppspelningen avbryts när du 
använder en iPod.

Hörlurarna kopplas bort från Ipod-enheten under 
uppspelning. Starta om uppspelningsfunktionen.

• Inget ljud hörs när en iPod nano-
spelare ansluts.

Koppla bort hörlurarna från iPod nano-spelaren.

• Inget ljud hörs.
• “Error 01” visas på skärmen när du 

ansluter en D.-spelare.

Koppla bort adaptern från både enheten och iPod-
/D.-spelaren. Anslut den sedan igen.

• “No Files” eller “No Track” visas i 
teckenfönstret.

Inga spår lagras. Importera spår till iPod- eller 
D.-spelaren.

• “Reset 1” – “Reset 7” visas på 
skärmen.

Koppla bort adaptern från både enheten och iPod-
/D.-spelaren. Anslut den sedan igen.

• “Reset 8” visas på skärmen. Kontrollera anslutningen mellan adaptern och 
enheten.

• Kontrollerna på iPod- eller D.-
spelaren fungerar inte efter det att 
den kopplats bort från enheten.

Återställ iPod- eller D.-spelaren.

• Microsoft och Windows Media är antingen registrerade varumärken eller varumärken som tillhör 
Microsoft Corporation i USA och/eller andra länder.

• iPod är ett varumärke, som tillhör Apple Computer, Inc. och är registrerat i USA och andra 
länder.
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Specifikationer

  FÖRSTÄRKARE
Maxeffekt:
 Främre: 50 W per kanal
 Bakre: 50 W per kanal
Kontinuerlig uteffekt (RMS):
 Främre: 20 W per kanal till 4 Ω, 40 Hz till

20 000 Hz vid högst 0,8% total 
harmonisk distorsion.

 Bakre: 20 W per kanal till 4 Ω, 40 Hz till 
20 000 Hz vid högst 0,8% total 
harmonisk distorsion.

Belastningsimpedans: 4 Ω (4 Ω till 8 Ω tolerans)
Equalizer-kontrollintervall:
 Frekvenser: 60 Hz, 150 Hz, 400 Hz, 1 kHz, 
  2,5 kHz, 6,3 kHz, 15 kHz
 Nivå: ±10 dB
Signal-brusförhållande: 70 dB
Linjeingångsnivå/impedans: 
 1,5 V/20 kΩ belastning
Utljudsnivå/Impedans: 
 2,5 V/20 kΩ belastning (full skala)
 Utgångsimpedans: 1 kΩ
Subwoofer utgångsnivå/impedans: 

2,0 V/20 kΩ belastning (full skala)
Färgsystem: PAL
Videoingång (komposit): 1 Vp-p/75 Ω
Videoutgång (komposit): 1 Vp-p/75 Ω
Andra uttag: 

2nd AUDIO OUT, CD-växlaren, Rattens 
fjärrinkoppling (OE REMOTE)

 RADIO
Frekvensintervall:
 FM: 87,5 MHz till 108,0 MHz
 AM: (MV) 522 kHz till 1 620 kHz
  (LV) 144 kHz till 279 kHz

[FM-mottagning]
Användbar känslighet: 11,3 dBf (1,0 μV/75 Ω)
50 dB störavståndskänslighet: 

16,3 dBf (1,8 μV/75 Ω)
Alternativ kanalselektivitet (400 kHz): 65 dB
Frekvensrespons: 40 Hz till 15 000 Hz
Kanalseparation: 35 dB
Absorptionsgrad: 1,5 dB

[MV Tuner]

Känslighet: 20 μV
Selektivitet: 35 dB

[LV Tuner]
Känslighet: 50 μV

 DVD/CD-SPELAREN
Signaldetektor: Kontaktlös optisk   
 upptagningslins (halvledarlaser)
Antal kanaler: 2 kanaler (stereo)
Frekvensrespons: 

DVD  fs=48 kHz: 16 Hz till 22 000 Hz
fs=192 kHz: 16 Hz till 88 000 Hz

VCD, CD: 16 Hz till 20 000 Hz
Dynamiskt omfång: 93 dB
Signal-brusförhållande: 95 dB
Svaj: under mätgränsen
MP3: Max. bithastighet: 320 kbit/sek
WMA: Max. bithastighet: 320 kbit/sek

 MONITORDEL
Skärm: 3,5-tum bred LCD-skärm 
Antal pixlar: 224 640 pixlar
Drivningsmetod: 
 TFT (Thin Film Transistor) aktivt 

matrisformat
Färgsystem: PAL

 ALLMÄNT
Strömförsörjning:
 Driftsspänning:
   Likström 14,4 V (11 V till 16 V tolerans)
Jordningssystem: negativ jord
Driftstemperatur: 
 0°C till +40°C
Mått (bredd × höjd × djup):
 Installationsstorlek (ungefär): 
  182 mm × 52 mm × 160 mm
 Panelstorlek (ungefär): 
  188 mm × 58 mm × 12 mm
Vikt (ungefär): 
 1,9 kg (exklusive tillbehör)

Design och specifikationer kan komma att 
ändras utan att detta meddelas.
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¿Tiene PROBLEMAS con la operación?
Por favor reinicialice su unidad

Consulte la página de Cómo reposicionar su unidad

PROBLEMI di funzionamento?
Inizializzare l’apparecchio

Fare riferimento alla pagina di Come inizialiazzare l’apparecchio

Har DRIFTPROBLEM uppstått?
Nollställ i så fall apparaten

Vi hänvisar till sidan med rubriken Hur apparaten nollställs

Rear_KD-AVX2[E]_002A_f.indd   2Rear_KD-AVX2[E]_002A_f.indd   2 1/26/06   2:02:14 PM1/26/06   2:02:14 PM



In
stru

ctio
n

s 
D

V
D

/C
D

 R
EC

EIV
ER

 
K

D
-A

V
X

2


